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AZ9725871303                     Truck Jinan, China National Heavy Duty Truck Group Co., LTD.



Avant-propos 

2 

 
Veuillez prendre note du fait que le présent manuel du propriétaire concerne toute mode opératoire, maintenance et entretien de 

véhicule quotidiens pour nos produits de la série HOWO-$��� DLQVL� TXH� OHV� GLVSRVLWLRQV� GH� VpFXULWp� j� UHVSHFWHU� SHQGDQW� O¶HPSORL� GX�

véhicule.  
   Veuillez lire attentivement ce manuel avant votre première conduite de véhicule.  
   VRLU� O¶LQVWUXFWLRQ� GpWDLOOpH� IRXUQLH� SDU� OHV� IDEULFDQWV� FRQFHUQpV� SRXU� O¶DVVHPEODJH�� SLqFHV� GH� PRGLILFDWLRQ� HW� OHV� GLVSRVLWLIV 
DGGLWLRQQHOV�TXL�QH�VRQW�SDV�G¶RULJLQH�&KLQD�+HDY\�'XW\�7UXFN� 
   Le véhicule figurant sur les illustrations peut différer du vôtre en raison de nombreux modèles de nos produits, et les illustration 
DJLVVHQW� VHXOHPHQW� OHV� W\SHV� UHSUpVHQWDWLIV�� 7RXWHIRLV�� OD� SROLWLTXH� G¶DPpOLRUDWLRQ� SHUPDQHQWH� GHV� SURGXLWV� VXLYL� SDU� &KLQD� 1ational 
Heavy Duty Truck Group nous oblige à nous réserver le droit de procéder, à tout moment et sans préavis, à des modifications du profil, 
des équipements et des caractéristiques techniques de véhicules. Aucune réclamation contre les données, des illustrations ou des 
instructions dans ce présent manuel est acceptable.  
   Les données des équipements de véhicule exactes se réfèrent au bon de commande, et le manuel se mis à jour de temps en temps.  
   /H�PDQXHO�GX�SURSULpWDLUH�IDLW�SDUWLH�GH�O¶HQVHPEOH�GX�YpKLFXOH��SRUWH]-le ainsi avec le véhicule en réserve. 
   Ce manuel est rédigé par le Centre du développement technique de China National Heavy Duty Truck Group Co., Ltd 

   Veuillez un bon voyage comfortable en sécurité !  

China National Heavy Duty Truck Group Co., LTD.  

2016.3 

Toutes les reproductions, copies, traductions ou extraits sont interdits sans la permission de China National Heavy Duty Truck Group Co., Ltd. Ce manuel est 
protégé strictement par Copyright. Tous droits sont réservés par China National Heavy Duty Truck Group Co., Ltd.  
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Avertissement 
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Avertissement !  

- (Q� FH� TXL� FRQFHUQH� OH� PRWHXU�� LO� IDXW� XWLOLVHU� H[FOXVLYHPHQW� O¶KXLOH�� OH� ILOWHU� G¶KXLOH�� OH� ILOWHU� GH� FDUEXUDQW� GX� PRWHXU�

6,12758.�SRXU�pYLWHU�G¶XQH�XVXUH�SUpPDWXUpH�GX�PRWHXU��6,12758.�QH�IRXUQLW�TXH�GX�VHUYLFH�SD\DQW���  
- En ce qui concerne le variator, LO� IDXW� XWLOLVHU� O¶KXLOH� G¶HQJUHQDJH� H[FOXVLYH� GH� 6,12758.� SRXU� pYLWHU� GHV� GRPDJHV� GH�

variator. SINOTRUK ne fournit que du service payant ! 
- /H� WUDLQ�G¶HQWUDvQHPHQW�GRLW� XWLOLVHU� O¶KXLOH�G¶HQJUHQDJH� UpVHUYpH� DX� WUDLQ�G¶HQWUDvQHPHQW�GH�6,12758.�� VLQRQ�� FHla peut 
HQGRPPDJHU�OH�WUDLQ�G¶HQWUDvQHPHQW��6,12758.�QH�IRXUQLW�TXH�GX�VHUYLFH�SD\DQW�� 
- Il faut remplacer le filtre à air par des pièces d'origine de SINOTRUK. Si vous prenez un filter de mauvaise qualité, le tube 
G¶DGPLVVLRQ�VHUD�HQGRPPDJp�FDXVp�SDU�OD�poussière. SINOTRUK ne fournit que du service payant ! 
- ,O� IDXW�XWLOLVHU� OH� OLTXLGH�GH� UHIURLGLVVHPHQW�H[FOXVLI�GH�6,12758.�SRXU�pYLWHU�G¶HQGRPPDJHU� OH�PRWHXU��6,12758.�QH�

fournit que du service payant ! 
-    ,O�IDXW�FKDQJHU�O¶KXLOH�HW�OH�ILOWUH�j�OD�VWDWion-service désignée spécialement par China National Heavy Duty Truck Group Co., 

/WG��SRXU� OD�PDLQWHQDQFH�G¶XQH�SHUPLqUH� IRLV� HW� SpULRGLTXH�� VLQRQ��6,12758.�QH� IRXUQLW� OH� VHUYLFH�TX¶j� WLWUH�RQpUHX[�SRXU� OD�

détérioration de la voiture. 
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Plaque d̏identification de véhicule 
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3ODTXH�G¶LGHQWLILFation de véhicule 

 /D�SODTXH�G¶LGHQWLILFDWLRQ�GH�YpKLFXOH�VH�VLWXH�VXU�OD�SDUWLH�LQIpULHXUH�GH�OD�FRORQQH�GX�FDGUH�SRUWLHU�j�F{Wp�GH�OD�VLqJH�GH passage (visible 
en portier ouverte). La plaque présente le type, les principaux paramètres de la qualité et le type de moteur et d'autres informations.  

/H�9,1�HVW�LPSUPp�VXU�O¶H[WpULHXU�GX�GURLW�GH�ORQJHURQ�GH�FKDVVLV�j�OD�OLJQH�PpGLDQH�GH�O¶D[H�DYDQW�HW�VXU�OD�SODTXH� 
Il faut bien vérifier si le VIN conforme à la fiche technique. 
/D�SODTXH�G¶LQGHQWLILFDWLRQ�GX�PRWHXU�7����7����'����'����:'����HVW�LQVWDOOpH�VXU�OH�FRXYHUFOH�GX�UHIURLGLVVHXU�G¶KXLOH��  
Les informations marquées sur la plaque de moteur : type de moteur, puissance nominale/vitesse de rotation, numéro de fabrication, 

etc. 
 
 

                                                 
3ODTXH�G¶LGHQWLILFDWLRQ�GH�YpKLFXOH� � � � � � � � � � � � � � � � � � � QXPpUR�GH�9,1� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � SODTXH�G¶LGHQWLILFDWLR�GH�PRWHXU
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Chapitre I  Opération de véhicule 
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Opération de porte/verrouillage portier de contrôle central 
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Opération de porte/verrouillage portier de contrôle central 
Avertisselent ʽ 
Il est interdit de conduire avant la Fermeture normale des portes !  
&RPPDQGH�GH�SRUWH��j�O¶H[WpULHXU�GX�YpKLFXOH� 
Ouverture de la porte 

� Méthode 1 : Insérez la clé dans le barillet de serrureķ, touurnez la clé à gauche pour la 
porte du côté de conducteur(à droite pour celle du côté de passage) afin de désactiver le 
verrouillage de la porteˈtirez la poignée ĸ pour ouvrir la porte.  
� Méthode 2 : utilisez la clé télécontrôlée, appuyez sur le bouton Ĺ de déverrouillage en 
désactivant le verrouillage de toutes les portes à travers du contrôle du verrouillage portier de 
contrôle central, tirez la poignée ĸ pour ouvrir la porte. 
Fermeture de la porte  
� Méthode 1 : fermez la porte avec une puissance convenable, insérez la clé dans le barillet 
de serrure ķ, touurnez la clé à droite pour la porte du côté de conducteur(à gauche pour celle du 
F{Wp�GH�SDVVDJH��DILQ�G¶DFWLYHU�OH�YHUURXLOODJH�GH�OD�SRUWH��  
� Méthode 2 : fermez la porte avec une puissance convenable, utilisez la clé télécontrôlée, 
appuyez sur le bouton ĺ de verrouillage en activant le verrouillage de toutes les portes à 
travers du contrôle du verrouillage portier de contrôle central. 
 
  

 

1 
2 

3 4 

 8



Opération de porte/verrouillage portier de contrôle central 
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Commande de porte (j�O¶LQWpULHXU�GX�YpKLFXOH) 
Ouverture de la porte (côté du conducteur, en état de déverrouillage) 
Tirez la poignée ķ GDQV�OHV�VHQV�'�j�O¶H[WUrPH�GH�ILQ�GH�FRXUVH�HQ�RXYUDQW�OD�SRUWH��  
 

Ouverture de la porte (côté du conducteur, en état de verrouillage) 
� Méthode 1 : tirez la poignée ķ GDQV� OHV� VHQV�'� j� O¶H[WUrPH� GH� ILQ�GH� FRXUVH� HQ�

ouvrant la porte. 
� Méthode 2 : appuyez le bouton µ$¶�GX�F{Wp�GURLWH�GH�O¶LQWHUUXSWHXU�j�EDVFXOH� ĸet la 

porte se trouve ainsi en état de déverrouillage, tirez la poignéeķsituée à la 
SRVLWLVLRQ�FHQWUDOH�GDQV�OH�VHQV�'�j�O¶H[WUrPH�GH�ILQ�GH�FRXUVH�HQ�RXYUDQW�OD�SRUWH��  

� Méthode 3 : utilisez la clé tpOpFRQWU{OpH� TXDQG� O¶LQWHUUXSWHXU�G¶DOOXPDJH� VLWXp� VXU�

µ2))¶�� DSSX\H]� VXU� OH�ERXWRQ� Ĺ de déverrouillage en désactivant le verrouillage 
de toutes les portes à travers du contrôle du verrouillage portier de contrôle central, 
tirez la poignée ķsituée à la posLWLVLRQ�FHQWUDOH�GDQV�OH�VHQV�'�j�O¶H[WUrPH�GH�ILQ�GH�

course en ouvrant la porte. 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

3 4 

2 

B C D 

1 

A 

 9



Opération de porte/verrouillage portier de contrôle central 
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Fermeture de la porte (côté du conducteur)  
� Méthode 1 : fermez la porte avec une puissance convenable, poussez la 
poignée ķ GDQV�OHV�VHQV�&�j�O¶H[WUrPH�GH�ILQ�GH�course.  
� Méthode 2 : fermez la porte avec une puissance convenable, appuyez sur le 
ERXWRQ�µ%¶�GX�F{Wp�JDXFKH�GH�O¶LQWHUUXSWHXU�j�EDVFXOH� ĸ. 
� Méthode 3 : fermez la porte avec une puissance convenable, utilisez la clé 
télécontrôlée, appuyez sur le bouton de verrouillage en activant le verrouillage de 
toutes les portes à travers du contrôle du verrouillage portier de contrôle central.  
Instruction �� O¶LQWHUUXSWHXU�SHXW�FRQWU{OHU� OHV�SRUWHV�GH�GHX[� F{WpV� HQ�PrPH� WHPSV��

PDLV�OD�SRUWH�G¶XQ�VHXOH�F{Wp�SRXU�OD�SRLJQée.  
 
Ouverture de la porte (côté du siège de passage) 

Référez-vous aux méthodes du côté du conducteur.  

Fermeture de la porte (côté du siège de passage) 

Référez-vous aux méthodes du côté du conducteur. 

 

  

2 

B C D 

1 

A 
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Opération de porte/verrouillage portier de contrôle central 
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Vitre électrique (côté du conducteur) 
Avertissement ʽ 
-Risque de blessureʽ 
-Assurer aucune prise pendant la Fermeture du vitre. 
-$ILQ� G¶pYLWHU� OH� VXUFKDXIIDJH� GX� PRWHXU� pOHFWULTXH� GH�

verrouillage portier et de vitre à cause des commandes 
fréquentes, une protection de surchauffage se réalise pour le 
moteur électrique de verrouillage portier et de vitre par le 
système de contrôle ! Si le moteur électrique de vitre est 
activé 10 fois sans cesse pendant 5s, il ne répondra plus aux 
demandes dans 3 minutes suivantes.Si le moteur électrique de 
verrouillage portier est activé 8 fois sans cesse pendant 5s, il 
ne répondra plus aux demandes dans 10s suivantes.  
 

Ouverture partielle ou complète du vitre 
� 2XYUH]�O¶LQWHUUXSWHXU�j�FOp��  
� $SSX\H]� XQH� IRLV� OH� IURQW� GH� O¶LQWHUUXSWHXU� j� EDVFXOH� ķ(pour le vitre du côté de 

conducteur) ou ĸ (pour le vitre du côté de passage).  
� $SUqV� XQ� DSSXL� PRLQV� GH� �V�� OH� YLWUH� VH� EDLVVH� DXWRPDWLTXH� MXVTX¶DX� PRPHQW� OH�

bouton est relâché.  
� $SUqV�XQ�DSSXL�SOXV�GH��V��OH�YLWUH�VH�EDLVVH�DXWRPDWLTXHPHQW�MXVTX¶DX�EDV��pendant 

O¶DFWLRQ� GH� YLWUH�� DSSX\H]� j� QRXYHDX� OH¶LQWHUUXSWHXU� j� EDVFXOH� ķ ou ĸ, le vitre 
V¶DUUrWH��  
 
 
  

 
 

1 

2 
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Opération de porte/verrouillage portier de contrôle central 
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Fermeture partielle ou complète du vitre 
� $SSX\H]� XQH� IRLV� O¶DUULqUH� GH� O¶LQWHUUXSWHXU� j� EDVFXOH� ķ (pour le vitre du 
côté de conducteur) ou ĸ (pour le vitre du côté de passage). 
� $SUqV�XQ�DSSXL�PRLQV�GH��V��OH�YLWUH�VH�KDXVVH�DXWRPDWLTXH�MXVTX¶DX�PRPHQW�

le bouton est relâché.  
� $SUqV�XQ�DSSXL�SOXV�GH��V��OH�YLWUH�VH�KDXVVH�DXWRPDWLTXHPHQW�MXVTX¶DX�KDXW��

SHQGDQW�O¶DFWLRQ�GH�YLWUH��DSSX\H]�j�QRXYHDX�OH¶LQWHUUupteur à bascule ķ ou ĸ, le 
YLWUH�V¶DUUrWH� 
 
 

Vitre électrique (côté du siège de passage) 

 Méthodes pareilles aux ceux du côté du conducteur. 

Instruction �� O¶LQWHUUXSWHXU�j�EDVFXOH�GX�F{Wp�GH�FRQGXFWHXU�SHXW�FRQWU{OHU� OHV�YLWUHV�

de deux côtés en même temps, mais le vitre G¶XQ� VHXOH� F{Wp� SRXU� O¶LQWHUUXSWHXU� j�

bascule du côté de siège de passage.  
 

2 

1 

2 
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Réglage du rétroviseur 
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Réglage du rétroviseur 
Avertissement !  
-/H� UpWURYLVHXU�QH�SHXW�TXH� rWUH� UpJOp�TXDQG� O¶LQWHUUXSWHXU� j�

FOp�VH�PHW�DXV�OD�SRVLWLRQ�µ,,¶��  
-Assurez-vous le siège du conducteur situé à la position 
correcte !  
-$ILQ�G¶pYLWHU�OH�VXUFKDXIIDJH�GX�PRWHXU�pOHFWULTXH�j�FDXVH�

des commandes fréquentes, une protection de surchauffage se 
réalise pour le moteur électrique par le système de contrôle ! 
Si le moteur électrique de rétroviseur est activé 10 fois sans 
cesse pendant 5s, il ne répondra plus aux demandes dans 3 
minutes suivantes.  

� Vérifiez la configuration de rétrovisuer et le-réglez selon le besoin.   
� Nettoyez le rétroviseur si nécessaire.  
� le boton ķ de contrôle de rétroviseur se situe au tableau de commutation potier du 

côté de conducteur, qui peut se tourne sur 5 position :  
A objectif grand-angle à gaucheB rétroviseur à gauche 
C dégivreur de rétroviseurD rétroviseur à droite 
E objectif grand-angle à droite 

� A travers des sélections de ces 5 positions, vous pouvez contrôler le rétroviseur, 
objectif grand-angle et dégivreur de rétroviseur selon vos besoins.  

� La marque F sur le bouton ķ devraitêtre aligné avec la position demandée lors de 
réglage.  

 
 
 
 
 
 
  

 

D 

C 

A 

F 

E 

B 

1 

 

 13



Réglage du rétroviseur 
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)RQFWLRQ�GH�O¶LQWHUUXSWHXU�GH�UpJODJH�GH�UpWURYLVHXU 
� Le bouton ķ de contrôle de rétroviseur situé sur le tableau de commutation 
peut se tourner comme ci-dessous :   
Se tournervers le KDXW��YHUV�O¶DYDQW� 
6H�WRXUQHUYHUV�OH�EDV��YHUV�O¶DUULqUH� 
Se tourner à gauche 
Se tourner à droite 
� /RUV�TXH�O¶RSpUDWLRQ�GX�ERXWRQ�GH�FRQWU{OH�GH�UpWURYLVHXU�V¶DUUrWH��OH�ERXWRQ�VH�

retrouve automatiquement à la position centrale.  
� Une des conditions suivanWHV�HVW�DFRPSOLH��O¶DFWLRQ�GH�UpWURYLVHXU�V¶DUUrWH :  
/H�OHYLHU�VH�UHWURXYH�j�OD�SRVLWLRQ�G¶RULJLQH ; 
/H�ERXWRQ�GH�FRQWU{OH�GH�UpWURYLVHXU�VH�WRXUQH�VXU�G¶DXWUH�SRVLWLRQ ; 
/¶LQWHUUXSWHXU�G¶DOOXPDJH�QH�VH�VLWXH�SOXV�VXU�OD�SRVLWLRQ�,,� 
 

 

 

 

  

1 
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Réglage du rétroviseur 
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Avertissment !  
-Le dispositif de chauffage du rétroviseur ne se fonctionne que dans le cas 
O¶LQWHUUXSWHXU�j�FOp�HVW�FRQQHFWp�� 
-Ouvrez le dispositif de chauffage du rétroviseur quand ce dernier se 
trouve avec la gelée ou le givre !  
-Le dispositif de chauffage se trouve à échec si la tension inférieurà à 
23V ��$SUqV�OD�UHSULVH�GH�OD�WHQVLRQ��OH�GLVSRVLWLI�GH�FKDXIIDJH�QH�V¶RXYULW�

SDV�DXWRPDWLTXHPHQW��5HPHWWH]� O¶LQWHUUXSWHXU� j� FOp� VXU� OD�SRVLWLRQ� ,,�� OD�

tension reprend au niveau normal, le dispositif de chauffage se retrouve 
en état normal !  
Ouverture de dispositif de chauffage du rétroviseur 
� &RQQHFWH]�O¶LQWHUUXSWHXU�j�FOp� 
� Quand le bouton ķ est tourné sur la positon C,tournez le bouton 
GH� FRQWU{OH� GH� UpWURYLVHXU� YHUV� OH� KDXW� �YHUV� O¶DYDQW�� SRXU� RXYULU� OH�

dispositif de chauffage pour tous les rétroviseur.  

Fermeture de dispositif de chauffage du rétroviseur 
Pendant le degivrage de rétroviseur, tounez à nouveau le bouton ķ de contrôle de 
UpWURYLVHXU�VXU�OD�SRVLWLRQ�GH�VH�WRXUQHU�YHUV�OH�KDXW��YHUV�O¶DYDQW���  
� Après 15 minute de dégivrage de rétroviseur.  
� /H�VLJQDO�GH�O¶LQWHUUXSWHXU�j�FOp�QH�VH�WURXYH�SOXV�HQ�pWDW�µ21¶��O¶LQWHUUXSWHXU�j�FOp�QH�VH�

situe pas à la position II.  
 
 

 

1 

C 
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Réglage du rétroviseur/Chauffage du pare-brise avant 
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Réglage de rétroviseur à main (à option) 

� Le réglage de rétroviseur à main devrait se réaliser à condition que le véhicule 
se trouve en état de stationnement.  
� Assurez-vous que la porte se trouve en état de verrouillage avant du réglage de 
rétroviseur.  
� Baissez le vitre, pressez les côtés du mirroir des rétroviseurs gauche et droite 
SRXU�O¶DQJOH�FRQvenable.  
� Le réglage des rétroviseurs gauche et droite devrait être se faire probablement 
SOXVLHXUV�IRLV�SRXU�O¶DQJOH�FRQYHQDEOH��  
 

 

 

 

 

 

Chauffage du pare-brise avant 
Référez-vous la partie «système de la climatisation» pour la commande de 
chauffage du pare-brise avant dans 
 
 
 
 

1 
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Compartiment de stockage 
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Compartiment de stockage 
Vous pouvez mettre les articles de la vie quotidienne tels que les habits dans le 
compartiment de stockage en haut peut, mais il faut éviter les articles lourds.   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La position du compartiment GH�VWRFNDJH�DX�QLYHDX�GX�F{Wp�GURLWH�DSUqV� O¶RXYHUWXUH�

est indiquée dans la figure.  
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 17



Boîte à outils 
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Boîte à outils 
Les deux Boîtes à outils se trouvent séparément de deux côtés gauche et droite de la 
cabine.  
Ouverture de la boîte à outils 
� Trouvez le zip de la boîte à outils du côté latéral du siège conducteur, puis tirez 
la tirette ķ. 
 

 

� Ouvrez le couvercle de la boîte à outilsĸ, après le point limite, le couvercle se 
UHKDXVVH�DXWRPDWLTXHPHQW�MVXTX¶j�OD�SRVLWLRQ�G¶RXYHUWXUH�VRXV�OH�VXSSRUW�GH�UHVVRUW�j�

air.   
Fermeture de la boîte à outils 

� Tirez vers le bas la boîte à outils par le cordon de serrage Ĺ, fermez le 
couvercle de boîte à outils avec une puissance convenable et le-verrouillez. 
 

 
 

2 3 

1 
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Antiéblouissement 
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Antiéblouissement 
Commande de pare-soleil latéral 
Etat de fermeture du pare-soleil latéralķ.  
Ouverture du pare-soleil latéral 
� Tirez le pare-soleil latéral ķ vers le bas ou vers le côté intérieur en faisant 

tourner la plaque chanière vers le bas, et puis entrainez le pare-soleil latéralķ 
YHUV�O
DYDQW�RX�YHUV�O¶DUULqUH�HQ�OH�ODLVVDQW�VXU�OD�SRVLWLRQ�FRQYHQDEOH��  

 

 

 

 

 

 

 

Fermeture du pare-soleil latéral  
� Le processus de fermeture du pare-VROHLO�ODWpUDO�HVW�LQYVHUVH�GH�FHOXL�G¶RXYHUWXUH��  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

1 

2 
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Antiéblouissement 
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Commande de pare-soleil avant 

(WDW�G¶RXYHUWXUH�GX�SDUH-soleil avant.  

Fermeture du pare-soleil avant  

� Tournez le pare-VROHLO�DYDQW�VXU�O¶D[H�GH�FXOEXWe vers le pare-soleir latéral pour 
coller avec la face inférieure du comparitement à gants , et le pare-soleil avant sera 
verrouillé en état de fermeture prévu dans la conception. 
 

Etat de fermeture du pare-soleil avant 

Ouverture du pare-soleil avant 

� Manipulez le processus inverse de fermeture du pare-soleil avant pour ouvrir le 
pare-soleil avant.  
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Antiéblouissement 
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Rideau 
Les rideaux devraient être ramassés derrière les sièges pendant la conduite !  
Fixation et ouverture de rideaux 
� Déployez les rideaux latéraux gauche et droit le long des rails de rideaux vers 

O¶DYDQW�DX�PLOLHX�GX�SDUH-brise, collez les rideaux de côtés gauche et droite du 
rideau ensemble (collage équipé). 

Ramassage de rideaux 
� 0DQLSXOH]� OH� SURFHVVXV� LQYHUVH� G¶RXYHUWXUH� GH� ULGHDX[� SRXU� OH� UDPDVVDJH�� Ht 

mettez les rideaux derrière les sièges.  
 

Démontage et montage de rideaux  
� &KDFXQ�UDLO�GH�ULGHDX�HVW�PXQL�G¶XQH�EXWpH�GH�ILQ�GH�FRXUVH�DX[�GHX[�H[WUrPHV��

qui empêchent les rideaux se tombent du rail ĸ. Vous ne pouvez que démonter 
les rideaux à condition G¶HQOHYHU� OHV� EXWpHV�� 7RXUQH]� ��� GHJUpV� O¶pOpPpQW�

plastique sur la butée de fin de courseķet la commutation de verrouillage et de 
déverrouillage se réalisera par la procédure précédente, et puis vous pouvez 
accomplir le démontage de rideaux et le montage, fixation de rideaux.  

 

 
 
 
 
 

1 2 

Rotation de 90 
degrés 

Etat de déverrouillage 
Etat de 

verrouillage 
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Réglage du siège 

23 

 

Réglage du siège 
Siège de conducteur et de passage (type confort) 

Avertissement ʽ 
- Ne réglez pas le siège pendant la conduite, ne réglez le siège que lorsque le 
véhicule est à l'arrêt. Le siège de luxe ne peut être réglé que lorsque le siège et 
FKDUJp�HW�TXH�OD�SUHVVLRQ�Q¶HVW�SDV�LQIpULHXUH�j��EDU� 
- Assurez-vous que vous entendez la voix attachée du dispositif de verrouillage de 
siège ! 
- Il ne convient pas de fixer un siège enfant sur les sièges du conducteur et du 
passager ! 
- Avant la mise en route, veuillez attacher la ceinture de sécurité, voyez la partie 
«ceinture de sécurité». 
 
1. UpJODJH�G¶DQJOH�GHV�VLqJHV�  
2. réglage de position avant et arrière des sièges  
3.réglage de hauteur des sièges  
4.UpJODJH�G¶DQJOH�GX�GRVsier des sièges 
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Réglage du siège 

24 

5pJODJH�G¶DQJOH�GHV�VLqJHV�  

� Tirez le levier ķ YHUV�OH�KDXW�SRXU�UpJOHU�O¶DQJOH�VHORQ�OH�EHVRLQ� 
� Lâchez le levier.  
Réglage de position avant et arrière des sièges 
� Tirez le levier ĸ YHUV�OH�KDXW�HW�JOLVVH]�OH�VLqJH�YHUV�O¶DYDQW�RX�O¶DUULère.  
� Lâchez le levier.  
� 3RXVVH]�GRXFHPHQW� OH�VLqJH�YHUV�YHUV� O¶DYDQW�RX�O¶DUULqUH� MXVTX¶DX�PRPHQW�R��OH�

bruit de verrouillage de siège.  
Réglage de hauteur des sièges 
� Tirez le levier Ĺ vers le haut et assoyez-vous ou quittez sur le siège pour avoir la 

hauteur désirée.  
� Lâchez le levier.  
5pJODJH�G¶DQJOH�GX�GRVVLHU�GHV�VLqJHV 
� Penchez-vous en avant pour laisser le dossier du siège. 
� Tirez le levier ĺ vers le haut.  
� Réglez le dossier au niveau désiré.  
� Lâchez le levier.  
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Réglage du siège 
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Siège de conducteur et de passage (type confort) 
Avertissement ʽ 
- Ne réglez pas le siège pendant la conduite, ne réglez le siège que lorsque le 
véhicule est à l'arrêt. Le siège de luxe ne peut être réglé que lorsque le siège et 
FKDUJp�HW�TXH�OD�SUHVVLRQ�Q¶HVW�SDV�LQIpULHXre à 8bar. 
- Assurez-vous que vous entendez la voix attachée du dispositif de verrouillage de 
siège ! 
- Il ne convient pas de fixer un siège enfant sur les sièges du conducteur et du 
passager ! 
- Avant la mise en route, veuillez attacher la ceinture de sécurité, voyez la partie 
«ceinture de sécurité».  
 
��UpJODJH�G¶DQJOH�GHV�VLqJHV� � �  
2.réglage de position avant et arrière des sièges     
3.réglage de position avant et arrière des coussins 
��GLVSRVWLI�GH�GHVFHQWH�UDSLGH��IDFLOLWHU�O¶HPEDUTXHPHQW�HW�OH�GpVHPEarquement)   
��UpJODJH�G¶DPRUWLVVHXU� � � �  
6.réglage de hauteur des sièges (à air) 
��UpJODJH�G¶DQJOH�GX�GRVVLHU�GHV�VLqJHV�  

8.réglage de dispositif de support latéral et à la partie du rein (à air) 
��UpJODJH�G¶DQJOH�GHV�DFFRXGRLUV 
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Réglage du siège 

26 

 
5pJODJH�G¶DQJOH�GHV�VLqges 
� Tirez le levier ķ YHUV�OH�KDXW�SRXU�UpJOHU�O¶DQJOH�VHORQ�OH�EHVRLQ� 
� Lâchez le levier. 
Réglage de position avant et arrière des sièges 
� Tirez le levier ĸ YHUV�OH�KDXW�HW�JOLVVH]�OH�VLqJH�YHUV�O¶DYDQW�RX�O¶DUULqUH� 
� Lâchez le levier. 
� 3RXVVH]�GRXFHPHQW�OH�VLqJH�YHUV�YHUV�O¶DYDQW�RX�O¶DUULqUH�MXVTX¶DX�PRPHQW�R��OH�

bruit de verrouillage de siège. 
Réglage de position avant et arrière des coussins 
� Tirez le levier Ĺ YHUV�OH�KDXW�HW�JOLVVH]�OH�FRXVVLQ�YHUV�O¶DYDQW�RX�O¶DUULqUH 
� Lâchez le levier. 
� Poussez doucement le coussin vers vers O¶DYDQW�RX�O¶DUULqUH� MXVTX¶DX�PRPHQW�R��

vous entendez le bruit de verrouillage. 
'LVSRVWLI�GH�GHVFHQWH�UDSLGH��IDFLOLWHU�O¶HPEDUTXHPHQW�HW�OH�GpVHPEDUTXHPHQW� 
� Pressez le bouton ĺ DSUqV� O¶HPEDUTXHPHQW� VXU� OH�YpKLFXOH� �OH�ERXWRQ�V¶pMHFWH���

le siège se monte à la hauteur de conduite.  
� Pressez Pressez le bouton ĺ avant de désembarquer le véhicule (le bouton se 

presse), le siège se baisse à la position de désembarquement.  
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Réglage du siège 
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5pJODJH�G¶DPRUWLVVHXU 

� Utilisez le levier Ļ  SRXU� UpJOHU� O¶pODVWLFLWp� GX� VLqJH� DX� QLYeau désiré 
(résistance).  
Réglage de hauteur des sièges (à air) 
� Tirez le levier ļ vers le haut, le siège se rehausse.  
� Tirez le levier ļ vers le bas, le siège se baisse.  
� Lâchez le levier quand le siège se trouve à la hauteur désirée.  
5pJODJH�G¶DQJOH�GX�GRVVLHU�GHV�VLqJHV 
� Penchez-vous en avant pour laisser le dossier du siège. 
� Tirez le levier Ľ vers le haut.  
� Réglez le dossier au niveau désiré.  
� Lâchez le levier.  
Réglage de dispositif de support latéral et à la partie du rein (à air) 

� Le bouton ľ SHXW�DLGHU�j�JRQIOHU�HW�GpJRQIOHU�O¶DLUEDJ��  
� Le signal µ�¶���O¶DLUEDJ�VH�JRQIOH��  
� Le signal µ-¶���O¶DLUEDJ�VH�GpJRQIOH� 
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Réglage du siège 
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 5pJODJH�G¶DQJOH�GHV�DFFRXGRLUV�  

� Utilisez le bouton moleté Ŀ SRXU�UpJOHU�O¶DFFRXGRLU�DX�QLYHDX�GpVLUp�� �  
� Tournez vers l'intérieur du siège, l'accoudoir se rehausse. 
� Tournez vers l'extérieur du siège, l'accoudoir se abaisse.  
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Couchette 
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Couchette 
Couchette supérieure 

Avertissement ! 
 
-Il est interdit de mettre les articles sur la couchette pendant la conduite !  
-5pJOH]� OH� VLqJH� SRXU� DYRLU� XQH� HVSDFH� VXIILVDQWH� SRXU� O¶RXYHUWXUH� GH�

couchette supérieure (référez-YRXV�OD�SDUWLH�µUpJODJH�GH�VLqJH¶� 
-3HQGDQW�O¶XWLOLVDWLRQ�GH�FRXFKHWWH�VXSpULHXUH��LO�IDXW�DVVXUHU�TXH�OH�OHYLHU� ĺ 
de réglage de protection est en verrouillage.  
-3HQGDQW�O¶XWLOLVDWLRQ�GH�FRXFKHWWH�VXSpULHXUH��LO�IDXW�DVVXUHU�TXH�OD�SURWHFWLRQ�

est en état de déploiement. 
-3HQGDQW� O¶XWLOLVDWLRQ�GH� O¶pFKHOOH�GH�FRXFKHWWH�� LO� IDXW�DVVXUHU� OH�ERXWRQ� Ĺ 
de réglage est en pWDW�GH�µIHUPHWXUH¶��  
 

 
Relevage de couchette supérieure 
Tournez vers le haut la couchette, insérez le boucle ķ sur le sangle de couchette dans le 
verrou de box ĸ�� ORUV� OH�EUXLW�GH� O¶HQJUqQHPHQW�GX�YHUURX�GH�ER[� ĸ et du boucle ķ, 
débloquez la couchette inférieure pour réaliser le relevage de couchette.  
Dépose horizontal de couchette supérieure 
Pressez le bouton rouge sur le boucle ķ pour tirer le verrou de boxe ĸ du boucle ķ, 
placez la couchette à niveau horizontal en supportant le front de la couchette.  
 
  

 

1 

6 
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Couchette 

30 

Utilisation de protection de couchette 
5HWRXUQH]�YHUV�OH�KDXW�OD�SRLJQpH�GH�YHUURXLOODJH�VXU�O¶DQFUH� ĺ de positionnement de 
GHX[� EDUUHV� SRXU� GpYHUURXLOOHU� O¶DQFUHĺ, poussez vers le haut ou tirez vers le bas 
O¶DQFUHĺsur la position plus haute ou basse, et retournez vers le bas la poignée de 
YHUURXLOODJH�VXU�O¶DQFUHĺ de positionnement de barres pour verrouiller le boucle afin 
de réaliser le pliage ou le déploiement de la protection.  
Echelle  
3OLDJH�G¶pFKHOOH� �  
Tournez Le bouton de réglage Ĺ dans le sens "ON" pour déverrouiller l'échelle ļ, 
WLUH]� OH� EDV�GH� O¶pFKHOOH�SRXU�SOLHU� O¶pFKHOOH�GDQV� O¶LQIpULHXU�GH�FRXFKHWWH�� HW� WRXUQH]�

ensuite Le bouton de réglage Ĺ dans le sens "OFF" pour verrouiller l'échelle.  
'pSORLHPHQW�G¶pFKHOOH 
Tournez Le bouton de réglage Ĺ dans le sens "ON" pour déverrouiller l'échelle ļ, 
WLUH]� OH� EDV� GH� O¶pFKHOOH� SRXU� GpSOR\HU� O¶pFKHOOH�� HW� WRXUQH]� HQVXLWH� /H� ERXWRQ� GH�

réglage Ĺ dans le sens "OFF" pour verrouiller l'échelle.  
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Couchette 
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Couchette inférieure 

Avertissement !  
Il est interdit de piétiner sur la plaque ķ de support intermédiaire de 
couchette.  
 

Tournez doucement le front de la plaque ķ de support intermédiaire de 
couchette pour tourner la plaque ķ en vertical,la cavité au-dessous de la plaque ķ 
de support peut être utilisée comme une espace de stockage.   
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Ceinture de sécurité du siège 

32 

 
Ceinture de sécurité du siège 
Avertissement ! 
- Avant chaque voyage, vous devriez attacher la ceinture de 
sécurité. 
- Chaque personne attache une ceinture de sécurité. 
- Seulement lorsque le dossier est presque en position 
verticale, la ceinture de sécurité peut fournir la meilleure 
protection pour vous, voyez «réglage du siège ». 
- Penchez votre dos étroitement contre le siège arrière, avec la 
ceinture de sécurité qui est de près de la position entre le cou 
et les épaules.  
- La ceinture de sécurité à la position de l'épaule doit être au 
milieu de l'épaule au lieu de la gorge. 
- La ceinture de sécurité à la cuisse doit avoir un bon degré 
d'étanchéité, et devrait mieux passer à travers bas-ventre au 
lieu de l'estomac. 

- Pendant la conduite, veuillez tirer fréquemment la ceinture 
de sécurité à l'épaule pour ajuster le degré de l'étanchéité de 
la ceinture de sécurité. 
- Ne laissez pas la ceinture de sécurité passer par votre poche 
dans laquelle il existe des choses rigides ou fragiles (par 
exemple un stylo, une verre etc.). 
- Veuillez assurer que la ceinture de sécurité est propre et 
sèche. 
- L'opération de montage d'une nouvelle ceinture de sécurité, 
le remplacement de la ceinture de sécurité endommagé ou 
déformé grave suite à un accident, et la vérification des 
ancrages des ceintures de sécurité devraient tous être 
effectués à la station-service de SINOTRUK. 
- Ne modifiez pas la ceinture de sécurité. 

- Ne réglez pas le siège à une position où la ceinture de 
VpFXULWp�Q¶HVW�SDV�DGDSWpH�SDUIDLWHPHQW�SRXU�YRWUH�FRUSV� 
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Ceinture de sécurité du siège 
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Attacher la ceinture de sécurité 
$YDQW� G¶DWWDFKHU� YRWUH� FHLQWXUH� ķ  de sécurité, veuillez ajuster les sièges de 
conducteur et de passager selon les tailles de corps des conducteurs. Voir « sièges de 
conducteur et de passager ». 
� La ceinture de sécurité à la position de l'épaule doit être au milieu de l'épaule 
au lieu de votre gorge. 
� Saisissez la boucle de la ceinture de sécurité, tirez la ceinture de sécurité pour 
le faire passer à travers l'épaule et la cuisse. 
� Insérez la boucle de la ceinture de sécurité ķ dans le fermoir de la ceinture 
de sécurité, jusqu'à ce que vous entendez le son d'un engrènement par encliquetage. 
� La ceinture de sécurité à la cuisse et sur le corps doit avoir un bon degré 
d'élasticité 
Avertissement !  
Bien attachez la ceinture de sécurité !  

 

Vérifiez la boucle de ceinture de sécurité (tous les jours) 
� 7LUH]�IDURXFKHPHQW� OD�FHLQWXUH�GH�VpFXULWp��HW� O¶DUEUH�GH�FHLQWXUH�GH�

sécurité doit être verrouillé. 
Lâchez 
� Appuyez sur le bouton rouge de la boucle de serrage de la ceinture de sécurité 
vers la direction de la flèche. 
� 0DLQWHQH]� OD� ERXFOH� GH� VpFXULWp� MXVTX¶j� FH� TXH� OD� FHLQWXUH� GH� VpFXULWp� VH�

rétracte automatiquement. 
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Ceinture de sécurité du siège 
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Rétracteur inertiel 

Dans les cas suivants, le rétracteurĸenfermera nécessairement la ceinture de sécurité 
HQ�YXH�GH�O¶HPSrFKHU�G¶rWUH�WLUpH� 
� Le véhicule décélère brutalement en toute direction. 
� La ceinture de sécurité est tirée rapidement. 
� Vous pouvez vérifier la fonction de verrouillage de rétracteur inertiel à travers la 
tirée rapide.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

2
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Réglage du volant 
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Réglage du volant 
Le volant peut réaliser le réglage tous azimuts avec une plage de réglage importante 
TX¶LO�V¶DJLW�HQYLURQ�G¶XQ�DQJOH�GH�������VRLW�����PP�GDQV�OD�GLUHFWLRQ�HQ�DYDQW�HW�HQ�

arrière, et environ 125 mm dans la direction de hauteur.  
Méthode de réglage  
-Piétinez sur la pédale de réglage ķ, tournez le volant à la position convenable.  
-Lâchez la pédale ķ et la position du volant sera fixée.  
Instruction :  
Le déplacement en avant du volant est pratique pour entrer ou sortir de la voiture, et 
aide à se déplacer du côté du siège de passager. 
 

Danger ! 
Il est interdit de régler la position du volant pendant le fonctionnement 
GX�YpKLFXOH��OH�YRODQW�QH�SHXW�rWUH�UpJOp�TX¶DX�PRPHQW�R��OH�YpKLFXOH�HVW�
LPPRELOH�RX�DYHF�O¶XWLOLVDWLRQ�GX�IUHLQ�GH�VWDWLRQQHPHQW� 
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$SHUoX�GH�O¶LQWpULHXU�GH�OD�FDELQH�GH�FRQGXLWH 

36 
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$SHUoX�GH�O¶LQWpULHXU�de la cabine de conduite 

37 

 
9XH�JpQpUDOH�GH�O¶LQWpULHXU�GH�OD�FDELQH

1.Trompe de ventilation 

2.Interrupteur  

3.Panneau de bord 

4.Volant 

5.Interrupteur à bascule 

6.Panneau de contrôle de la climatisation 

7. Lecteur de MP5 

8. Allume-cigare 24V 

���3ULVH�G¶DOLPHQWDWLRQ���9 

10.Centrier  

11.Poignée de commande de variator 
���,QWHUIDFH�G¶H[DPHQ 

13.Interrupteur à clé 

15.Interrupteur combiné 

16.Panneau de contrôle des portes 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14.Bouton de klaxon
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Panneau de bord 
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Panneau de bord 

39 

 
 
Panneau de bord (jauge de carburant) 
1.Panneau de détection et de lumière d'alarme 

2.Baromètre 

3.Ecran moniteur 

4.Jauge de carburant 

5.Compteur de vitesse 

��%RXWRQ����YRLU�µ(FUDQ�PRQLWHXU�GH�FRQGXLWH�HW�SDQQHDX�GH�OD�OXPLqUH�GH�GpWHFWLRQ¶� 

7 Clignotant  

8.Termomètre du liquide de refroidissement du moteur  

9. Voltmètre  

10.%RXWRQ����YRLU�µ(FUDQ�PRQLWHXU�GH�FRQGXLWH�HW�SDQQHDX�GH�OD�OXPLqUH�GH�GpWHFWLRQ¶� 

11.Tachymètre de moteur 
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Panneau de bord 
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Compteur de vitesse 

3RXU�DIILFKHU�OD�YLWHVVH�GX�YpKLFXOH��O¶pFKHOOH�G¶DIILFKDJH�HVW�GH��a���NP�K��FKDTXH�
petite échelle est de 5 km/h, chaque grande échelle est de 20 km/h.  
 

 

 

 

Tachymètre de moteur 
Pour afficher la vitesse de rotation de moteur, la phase indiquante est de 
0~3200r/min, chaque petite échelle est de 100r/min, chaque grande échelle est 
de 500 r/min.  
La zone verte présente la vitesse de moteur économique. Lors de la rotation de 
moteur trop élevée, le témoin de survitesse de moteur au point ķV¶DOOXPHUD� 
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Panneau de bord 
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Thermomètre du liquide de refroidissement 
Pour afficher la température du liquide de refroidissement du moteur.  
LorVTXH� O¶DLJXLOOH� VH� SODFH� j� OD� ]RQH� URXJH�� FHOD� VLJQLILH� OD� VXUWHPSpUDWXUH� GX�

liquide de refroidissement du moteur,  la lampe ĸ  représentant la haute 
WHPSpUDWXUH�GX�OLTXLGH�GH�UHIURLGLVVHPHQW�V¶DOOXPHUD� 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Jauge de carburant 
Pour afficher le surplus dans le réservoir à carburant de véhicule, le carburant est 
zéro sur le point 0, plein sur le point 1. 
Lors que le surplus dans le réservoir à carburant est trop bas, le feu du témoin de 
basse-huile au point Ĺ V¶DOOXPHUD SRXU�DWWLUHU�O¶DWWHQWLRQ�G¶DMRXW de carburant.  
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Panneau de bord 
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Voltmètre 
Pour afficher le voltage de la batterie, la phase indiquée est de 16~32V, et 
chaque petite échelle est de 2V. 
Lorsque le voltage de la batterie est trop haut ou bas��OD�OXPLqUH�G¶DODUPH�GH�

basse (haute) tension au pointĺV¶DOOXPHUD� 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Baromètre 
3RXU�DIILFKHU�OD�SUHVVLRQ�GH�FLUFXLW�GH�IUHLQDJH�j���RX����OH�FKDPS�G¶LQGLFDWHXU�
est entre 0~12×0.1Mpa, chaque petite échelle est de 0.1Mpa. Lorsque 
O¶DLJXLOOH� VH� SODFH� j� OD� ]RQH� URXJH� G¶DODUPH�� OD� SUHVVLRQ� HVW� LQIpULHXre à 
0,55x0.1 03D��HQ�PrPH�WHPSV��OHV�LQIRUPDWLRQV�UHODWLYHV�GH�SDQQH�V¶DIILFKHQW�
VXU�O¶DIILFKDJH�GX�WHPRLQ� 
Le baromètre indique tacitement la pression plus basse de circuit de freinage, 
en même temps, le feu Ļ ou ļ V¶DOOXPH� �� OD�KDXWH�SUHVVLRQ�GH�FLUcuit de 
IUHLQDJH�V¶DIILFKH�VXU�O¶pFUDQ�PRQLWHXU� 
 

4 
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Interrupteur et bouton à bascule 
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Interrputeur et bouton à bascule 
1.,QWHUUXSWHXU�G¶DODUPH�HQ�GDQJHU 

2.Commutateur de klaxon 

3. Interrupteur de sélection des trois hauteurs 

��,QWHUUXSWHXU�GH�FRQWU{OH�GH�O¶DLUEDJ�GH�OHYDJH�GH�O¶HVVLHu arrière  

5.Interrupteur de lampe de travail 

6. Interrupteur différentiel de roue 

7. Interrupteur différentiel d'essieu 

8. Interrupteur motrice de toutes les roues 

9. Interrupteur neutre de PTO 

10. Interrupteur de PTO 

11.Interrupteur G¶H[DPHQ du moteur 

12.Commutateur de PRGH�GH�WUDFWLRQ�RSWLPDOH�G¶DLGH�PRWULFH 

13.Interrupteur de prise puissance de moteur 
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Interrupteur et bouton à bascule 
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14.Commutateur des réservoir de carburant principal et adjoint 
���,QWHUUXSWHXU�OHYDJH�GH�O¶DUEUH�GH�VRXWLHQ 

16.Interrupteur deVFHQWH�GH�O¶DUEUH�GH�VRXWLHQ 

17.Interrupteur levage de la cabine 

18.Interrupteur de deuxième PTO  

����,QWHUUXSWHXU�WpPRLQ�G¶DOHUWH�  

 

 

 

 

 

 

 

,QWHUIDFH�G¶H[DPHQ�  
/¶LQWHUIDFH� ż20 G¶H[DPHQ� HVW� SUpYX� SRXU� FRQQHFWHU� DYHF� O¶RUGLQDWHXU� DILQ�

G¶H[DPHQ�OD�SDQQH�GH�YpKLFXOH��  
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Interrupteur et bouton à bascule 
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1.,QWHUUXSWHXU�G¶DODUPH�HQ�GDQJHU� �� DSSX\H]� O¶LQWHUUXSWHXU�SRXU�DOOXPHU� WRXWHV� OHV� ODPSHV�GH� IHX� FOLJQRWDQW�� OD� ODPSH� LQGLFDWULce se clignote sur 
appareil en meme temps. 
2.Commutateur de klaxon �� VL� OH�ERXWRQ�GH�NOD[RQ�VXU� OH�YRODQW�HVW�DSSX\p� ORUV�TXH� O¶LQWHUUXSWHXU�HVW� IHUPp�� OH�NOD[RQ�pOHFWULTXH�VRQQHUD� ��6L� OH�

ERXWRQ�GH�NOD[RQ�VXU�OH�YRODQW�HVW�DSSX\p�ORUV�TXH�O¶LQWHUUXSWHXU�HVW�RXYHUW��OH�NOD[RQ�j�DLU�sonnera. 
3.Interrupteur de sélection des trois hauteurs ��,O�V¶DJLW�GH�OD�KDXWHXU�QRUPDOH�TXDQG�O¶LQWHUUXSWHXU�HVW�KRUV�G¶RSpUDWLRQ��4XDQG�OD�KDXWHXU�VH�PHW�VXU����OH�
châssis se rehausse 25mm, le châssis se baisse 25 mm lors la hauteur sur 2.  
4. InterruptHXU�GH�FRQWU{OH�GH�O¶DLUEDJ�GH OHYDJH�GH�O¶HVVLHX�DUULqUH ��O¶HVVLHX�VH�VLWXH�JpQpUDOHPHQW�j�OD�SRVLWLRQ�QRUPDOH��DSSX\H]�XQH�IRLV�YHUV�OH�

KDXW�� O¶DLUEDJ� VH� JRQIOH� VDQV� FHVVH� DXWRPDWLTXHPHQW� MXVTX¶j� OD� SOXV� KDXWH� SODFH�� HW� DSSX\H]� XQH� IRLV� YHUV� OH� EDV�� O¶Dirbag se dégonfle 
DXWRPDWLTXHPHQW�MXVTX¶j�OD�SOXV�EDVVH�SODFH��O¶HVVLHX�QH�SHXW�SDV�UHVWHU�GDQV�DXFXQH�SRVLWLRQ�GX�PLOLHX.  
��,QWHUUXSWHXU�GH�ODPSH�GH�WUDYDLO���DSSX\H]�O¶LQWHUUXSWHXU�SRXU�DOOXPHU�OD�ODPSH�GH�WUDYDLO�SRVWpULHXUH�GH�OD�FDELQH�GH�FRQGucteur. 
���,QWHUUXSWHXU�GLIIpUHQWLHO�GH�URXH���DSSX\H]�VXU�O¶LQWHUUXSWHXU��OHV�GLIIpUHQWLHOV�GH�URXHV�VH�FRPELQHQW��  
���,QWHUUXSWHXU�GLIIpUHQWLHO�G
HVVLHX���DSSX\H]�VXU�O¶LQWHUUXSWHXU��OHV�GLIIpUHQWLHOV�G¶HVVLHXV�VH�FRPELQHQW� 
8. Interrupteur motrice de toutes les roues : DSSX\H]�VXU�O¶LQWHUUXSWHXU��OHV�HVVLHX[�PRWULFH�DYDQW�VH�FRPELQHQW��  
9. Interrupteur neutre de PTO ��3RXU� OD�YDULWRU�+:������+:������SUHQGUH� OD�SXLVVDQFH�� LO� IDXW�DSSX\HU�VLPXOWDQpPHQW� O¶LQWHUUXSWHXU�QHXWUH�GH�
PTO et celui de PTO. 
10. Interrupteur de PTO ��DSSX\H]�VXU�O¶LQWHUUXSWHXU��OH�372�VH�FRPELQH��  
11.,QWHUUXSWHXU�GLDJQRVWLTXH�GX�PRWHXU���,O�SHUPHW�GH�OLUH�OH�IODVK�FRGH�GH�SDQQH�GX�PRWHXU�VXU�OH�SDQQHDX�HQ�DSSX\DQW�VXU�O¶LQWerrupteur et consulter 
le tableau de flash code de panne en vue de connaître la panne exitante dans le système de moteur. 
���� &RPPXWDWHXU� GH� PRGH� GH� WUDFWLRQ� RSWLPDOH�G¶DLGH� PRWULFH �� &H� FRPPXWDWHXU� HVW� XQ� FRPPXWDWHXU� j� WURLV� SRVLWLRQV�� LO� V¶DJLW� G¶XQ� PRGH� GH�

régulation proportionnelle quand le commutateur ne fonctionne pas ; appuyez sur la partie supérieure de l'interrupteur (auto-réinitialisation) pour 
activer le mode d'aide motrice ; appuyez sur sur la partie inférieure (sélection de vitesse) pour activer le mode de traction optimale. La fonction 
d'aide motrice est une fonction subsidiaire spéciale fournie par le système électrique de suspention pneumatiquement.  
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Interrupteur et bouton à bascule 
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$SUqV�DYRLU�DFWLYp�FHWWH�IRQFWLRQ��OH�V\VWqPH�SHUPHWWUD�GH�WUDQVPHWWUH�OD�FKDUJH�GH�O¶HVVLHX�OHYDQW�RX�O¶HVVLHX�PHQp�VXU�O µHVVLHX�PRWULFH�MXVTX¶j�OD�

charge ma[�GH�O¶HVVLHX�PRWULFH�����WRQQHV���&HOD�SHUPHW�OD�SUHVVLRQ�SRVLWLYH�DX�VRO�SDU�O
HVVLHX�PRWULFH�DX�VRO�G¶DWWHLQGUH�OD�YDOHXU� maximale, de 
sorte que la puissance de motrice du véhicule atteint la valeur maximale. Généralement, quand la vitesse de véhicule est inférieure à 55 km/h (y 
compris 0 km/h) �� LO� SHUPHW� DX� FRQGXFWHXU�G
DFWLYHU� O¶LQWHUUXSWHXU�G¶DLGH�PRWULFH�� TXDQG� OD� YLWHVVH�GX� YpKLFXOH� GpSDVVH� ��� NP�K�� O¶DLGH�PRWULce 
V¶DUUrWH� DXWRPDWLTXHPHQW�� $SSX\H]� HW� PDLQWHQH]� O¶LQWHUUXSWHXU� G¶DLGH� PRWULFH� ERXWRQ� SHQGDQW� SOXV� GH� �� VHFRQGHV�� OD� IRQFWLRQG¶DLGH�
PRWULFHV¶LPSRVH�j�IHUPHU� 
13. Interrupteur de prise puissance de moteur ��TXDQG�O¶LQWHUUXSWHXU�HVW�DSSX\p��OD�YLWHVVH�GH�URWDWLRQ�SHXW�rWUH�UpJOp�j�WUDYHUV�GX�UpJODJH�OH�ERXWRQ�GH�

372��/D�SpGDOH�G¶DFFpOpUDWHXU�Qe fonctionne pas à ce moment.  
14. Commutateur des réservoir de carburant principal et adjoint : pour les véhicules équipés de deux réservoirs, la jauge de carburant affiche le 
carburant du réservoir principal ; appuyez le commuteur, la jauge de carburant affichera le carburant du réservoir adjoint.  
����,QWHUUXSWHXU�OHYDJH�GH�O¶DUEUH�GH�VRXWLHQ ��DSSX\H]�VXU�O¶LQWHUUXSWHXU��O¶DUEUH�GH�VRXWLHQ�V¶pOqYH��  
����,QWHUUXSWHXU�GHVFHQWH�GH�O¶DUEUH�GH�VRXWLHQ ��DSSX\H]�VXU�O¶LQWHUUXSWHXU��O¶DUEUH�GH�VRXWLHQ�VH�EDLVVe.  
17. Interrupteur levage de la cabine ��DSSX\H]�VXU�O¶LQWHUUXSWHXU��HW�PHWWH]�OD�SRPSH�GH�OHYDJH�HQ�pWDW�GH�GHVFHQWH�RX�GH�OHYDJH��DSSX\H]�OH�ERXWRQ�

GH�OHYDJH�j�O¶H[WpULHXU�GH�OD�FDELQH�SRXU�UpDOLVHU�OH�OHYDJH�RX�OD�GHVFHQWH�pOHFWULTXH�GH�OD�FDELQH��  
18. Interrupteur de deuxième PTO �� TXDQG� OH� YDULDWRU� HVW� pTXLSp� OH� GHX[LqPH� 372�� DSSX\H]� VXU� O¶LQWHUUXSWHXU�� OH� GHX[LqPH� 372� VH� PHW� DX�

fonctionnement.  
����,QWHUUXSWHXU�WpPRLQ�G¶DOHUWH ��$SSX\H]�VXU�O¶LQWHUUXSWHXU��OH�WHPRLQ�G¶DOHUWH�DX�SODIRQ�GH�OD�FDELQH�Ve met au fonctionnement.  
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Lumière de détection et témRLQ�G¶DOHUWH 
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/XPLqUH�GH�GpWHFWLRQ�HW�WpPRLQ�G¶DOHUWH 

48 

/XPLqUH�GH�GpWHFWLRQ�HW�WpPRLQ�G¶DOHUWH�MDXJH�GH�FDUEXUDQW� 

1  Témoin de la ceinture de sécurité 

2 Témoin de PTO 1 

3 Témoin de suspension à air  

4 Clignotant gauche de chariot-remorque 

5 7pPRLQ�G¶pPLVVLRQV�H[FHVVLYHV 

6  Témoin de PTO 2 

7 Témoin décélérateur 

8 7pPRLQ�GH�SUHVVLRQ�G¶KXLOH�PRWHXU 

9  ,QGLFDWHXU�GH�IRQFWLRQQHPHQW�G¶$%6 

10 Témoin de croisière 

11 petit lampe 

12  7pPRLQ�GH�O¶HVVLHX�OHYDQW 

13 ,QGLFDWHXU�GH�FLUFXLW�GH�OD�SUHVVLRQ�G¶DLU�GH�IUHLQDJH�� 

14  ,QGLFDWHXU�GH�FLUFXLW�GH�OD�SUHVVLRQ�G¶DLU�GH�IUHLQDJH�� 

15 Clignotant gauche de véhicule principal 

16 Clignotant droite de véhicule principal 

17 Témoin de carburant faible 

18 lignotant droite de chariot-remorque 

19 Témoin de verrouillage de la cabine  

20  Témoin de système de freinage 

21 Indicateur de freinage de stationnement
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Lumière de détection et témRLQ�G¶DOHUWH 
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22 Indicateur de panne de moteur 

23 ,QGLFDWHXU�GH�SDQQH�G¶$%6 

24 Indicateur de survitesse de véhicule 

25 Feu antibrouillard arrière 

26 Feu de croisement  

27 Phare-distance  

28  Feu antibrouillard avant 

29 Feu de jour  

30 Indicateur de vitesse basse 

31  7pPRLQ�G¶$%6�GH�UHPRUTXH 

32 Témoin de liquide de refroidissement faible 

33  7pPRLQ�G¶XUpH�IDLEOH 

34 Indicateur de haute température du liquide de refroidissement   

35 Témoin de basse (haXWH��WHQVLRQ�G¶DFFXPXODWHXU 

36 Indicateur de survitesse de rotation moteur 

37 ,QGLFDWHXU�G¶DUUrW�G¶XUJHQFH 

38 Sympole de panne  

 
Noté Bien : comme le nombreux types et configurations des 
YpKLFXOHV��VL�YRWUH�YpKLFXOH�Q¶HVW�SDV�pTXLSp�GH�certaine fonction ou 
de configuration, le témoin ou indicateur correspondant ne montre 
pas.  
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 

/¶éran moniteurķ et le panneau des témoins de détectionĸse servent à 
indiquer la condition de véhicule au conducteur. 
ORUV� G¶XQH� FRQGLWLRQ� G
DODUPH� DFFRPSOLH�� OH� V\PEROH� G
DODUPH� DSSDUDvW� VXU�

l'afficheur. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

2 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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Afficheur moniteur 

presse courte : durée˘3s 
Presse longue : durée�3s 
Bouton 1 : SUHVVH�FRXUWHSRXU�FKDQJHU�O¶DIILFKHXU��SUHVse longuepour remettre à zero du 
compteur kilométrique.  
Bouton 2 : 3UHVVH�ORQJXH�SRXU�UpJOHU�OXPLQDQFH�GH�O¶DIILFKHXU.  
 

 

 

. 
 

 

/D� FOp� VH� FRQQHFWH� DYHF� O¶pOHFWULFLWp�� HW� SUHVVH]� HQ� PrPH� WHPSV� VXU� OH� ERXWRQ� �� HW�

bouton 2 pour 10 secondes, le système entre dans le mode de diagnostic. Pressez 
ORQJXHPHQW�OH�ERXWRQ���SRXU�TXLWWHU�OH�PRGH��ORUVTXH�OD�URWDWLRQ�GX�PRWHXU������USP�

RX�OD�YLWHVVH�GH�YpKLFXOH����NP�K��LO�HVW�DXVVL�SRVVLEOH�GH�TXLWWHU�OH�PRGH� 
/¶DIILFKHXU�GH�FRQGXLWH�VH�GLYLVH�HQ�sept zones selon les fonctions 

 

 

  

1 2 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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=RQH���GH�O¶DIILFKHXU�moniteur 
La clé est tourné à la position ³21´��O¶DIILFKHXU�PRQWUH���(SINOTRUK) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Auto-FRQWU{OH� GX�ERUG�� O¶DIILFKHXU� LQGLTXH� O¶pWDW� GH� YpKLFXOH�GDQV� ��

secondes. 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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À travers le tournement à droite du bouton MCS ou la presse courte du bouton droite, 
O¶DIILFKHXU�V¶DOOXPH�HQ�PRQWUDQW�� 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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À travers le tournement à droite du bouton MCS ou la presse courte du 
ERXWRQ�GURLWH��O¶DIILFKHXU�V¶DOOXPH�HQ�PRQWUDQW�� 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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À travers le tournement à droite du bouton MCS ou la presse courte du 

ERXWRQ�GURLWH��O¶DIILFKHXU�V¶DOOXPH�HQ�PRQWUDQW�� 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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=RQH���GH�O¶DIILFKHXU�PRQLWHXU�FRPSUHQG�pJDOHPHQW�OHV�WpPRLQ�G¶DODUPH 

Quand le véhicule est équipé le PTO du variator mécanique, si la valve 

pOHFWURPDJQpWLVPH� HVW� HQ� SDQQH� GH� FLUFXLW� RXYHUW� RX� FRXUW�� O¶DIILFKHXU�

V¶DOOXPH�HQ�PRQWUDQW���  
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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/RUVTXH� OD� FOp� VH� FRQQHFWH� DYHF� O¶pOHFWULFLWp�� avec la vitesse au zéro, et le 
frein à main en haut��O¶DIILFKHXU�V¶DOOXPH�FRPPH�O¶LPDJH�j�GURLWH�� 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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Zone ��GH�O¶DIILFKHXU�moniteur 
(Q� FDV� GH� O¶pPLVVLRQ� GX� PRWHXU� GLHVHO� HVW� VXSpULHXUH� DX� VWDQGDUG�

européenČ�� OD� ]RQH� �� VH� PRQWUH� OH� QLYHDX� GX� OLTXLGH� G¶XUpH� �� HQ� FDV�

O¶pPLVVLRQ� GH moteur inférieure au standard européen III ou àgaz, la 
zone 2 ne se montre rien. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Q�FDV�OH�YpKLFXOH�pTXLSp�G¶$07��VL�OH�YDULDWRU�VH�WURXYH�DX�HQJUHQDJH�

creeper, la zone 2 se montre : 
 

 

 

  

2 

2 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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Zone 3 GH�O¶DIILFKHXU�moniteur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

3 

3 

 58



Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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Indicateur VXU�O¶DIILFKHXU�moniteu 

N° Description Symbole Couleur 

1 BouFKRQ�GX�ILOWUH�G¶DLU 
 

Blanche 

2 Frein du dégazage 
 

Blanche 

3 3UpFKDXIIDJH�GH�O¶HQWUpH�G¶DLU 
 

Blanche 

4 (QWUpH�G¶HDX�GDQV�OH�FDUEXUDQW 
 

Blanche 

5 Fonction du décélérateur 
 

Blanche 

6 Auto-adaptable croisière 

 

Blanche 

7 6LJQDOLVDWLRQ�GH�O¶HQWUHWLHn 
  

Jaune 

8 (IILFDFLWp�G¶(6& 

  

Jaune 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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N° Description Symbole Couleur 

9 Démarrage sur le rampe 
 

Jaune 

10 Alerte de la pression pneumatique 
 

Jaune 

11 )HUPHWXUH�G¶(6& 
 

Jaune 

12 Auto-adaptable du projecteur avant 

 

Jaune 

13 Auto-adaptable croisière du système 
de panne  

Rouge 

14 $FWLYDWLRQ�G¶DODUPH�GH�O¶pWDW�

urgente en cas de collision 
 

Rouge 

15 Bouchon du filtre du carburant 
 

Rouge 

16 Clignotant calaminé DPF 
 

Jaune 

17 Clignotant de renaissance actif DPF 
 

Jaune 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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ZRQH���GH�O¶DIILFKHXU�moniteur 

/¶DIILFKHXU�VH�PRQWUH�OH�NLORPpWUDJH�WRWDO�HW�OH�NLORPpWUDJHFRXUW� 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zone 5 GH�O¶DIILFKHXU�moniteur 

/¶DIILFKHXU� VH� PRQWUH� OH� VLJQH� G¶DODUPH� GX� FLUFXLW� GH� IUHLQ� �� HW� GX�

FLUFXLW�GH�IUHLQ����O¶LPDJH�j�F{Wp�LQGLTXH�OD�SDQQH�GX�FLUFXLW�GH�IUHLQ�3, 
si le circuit de frein 3 et 4 tombent en panne en même temps, il 
V¶DOOXPH�DOWHUQDWLYHPHQW�SRXU��V� 
 

 

 

  
5 
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Ecran moniteur de conduite et panneau de la lumière de détection 
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=RQH���HW���GH�O¶DIILFKHXU�moniteur : 
/¶DIILFKHXU�VH�PRQWUH�O¶LQGLFDWHXU�G¶DODUPH�MDXQH�HW�URXJH��YR\H]�OHV�GpWDLOV�du signe 
affichable et des GHVFULSWLRQV�GDQV�OH�WDEOHDX�³indicateur sur O¶DIILFKHXU moniteur´���V¶LO�

y a plusieurs indicateurs G¶DODUPH��OH�VLJQH�DSSDUDvW�DOWHUQDWLYHPHQW�tous les 3s. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

/RUVTX¶LO� Q¶\� D� SDV� GH� FOLJQRWDQW� G¶DODUPH�� FHWWH� ]RQH� PRQWUH� OHV� LQIRUDPWLRQV� GH�

viteVVH� GH� OD� ERvWH� GH� YLWHVVH�� OD� ERvWH�PpFDQLTXH� Q¶HVW�PRQWUp� TXH�GDQV� OD�=RQH� �, 
PDLV�O¶$07�HW�OD�ERvWH�DXWRPDWLTXH�VH�PRQWUHQW�VXU�OHV�]RQHV���HW���HQ�PrPH�WHPSV� 
 

 

 

6 

7 

6 

6 

7 

6 

7 
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,QIRUPDWLRQ�VXU�O¶pFUDQ�PRQLWHXU�GH�FRQGXLWH�HW�VXr panneau de la lumière de détection 
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,QIRUPDWLRQ�VXU�O¶pFUDQ�PRQLWHXU�GH�FRQGXLWH�HW�VXU�SDQQHDX�GH�OD�OXPLqUH�GH�GpWHFWLRQ 

Description de 
O¶LQIRUPDWLRQ 3DQQHDX�GH�ODPSH�G¶LQVSHFWLRQ Signal 

sonore Signification Commentaires / procedure de 
correction 

Témoin de rappel de 
ceinture de sécurité 
conducteur 

 

Rouge Non 

Fonctionnement - contrôlé par 
ceinture de sécurité 
Le conducteur n¶DWWDFKH� SDV� OD�

ceinture de sécurité  

Le conducteur doit porter la 
ceinture de sécurité  

$OHUWH�G¶DQRUPDOLH�GX�

circuit de chage et de 
la tension 

 

Rouge Oui Station-service- chargement Demandez aide immédiatement au 
centre de service de Sinotruk.  

Freinage du 
stationnement 

 

Rouge Oui 

Information - Lors de l'état du 
frein de stationnement, la vitesse 
du véhicule est supérieure à 
10km/h, si le frein de 
VWDWLRQQHPHQW�Q¶HVW�SDV�OLEpUp��LO�\�

aura une alarme sonore.  

 

Prise de force (PTO) 
1 

 

Rouge/Jaune Oui 
Information-en cas de fonction du 
327�� OH�FOLJQRWDWQ� MDXQH�V¶DOOXPH��

si en ce moment la vitesse de 
véhicule dépasse  30km/h, la 
rotation supérieure 1900r/min, le 
clignotant rouge se brille avec le 
EUXLW�G¶DODUPH 

Abaissez la vitesse de véhicule et 
de la rotation 

Prise de force (PTO) 
2 

 

Rouge/Jaune Oui 
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Description de 
O¶LQIRUPDWLRQ 3DQQHDX�GH�ODPSH�G¶LQVSHFWLRQ Signal 

sonore Signification Commentaires / procedure de 
correction 

Déverrouillage de 
cellule de conducteur 

 

Rouge Oui 

Sécurité-verrouillage de la cellule 
de conducteur 
/D� FHOOXOH� Q¶HVW� SDV� YHUURXLOOpH�

FRPSOqWHPHQW� $X� PRLQ� G¶XQ�

capteur du système de verrouillage 
de cellule est en circuit ouvert  

Déverrouillage de cellule de 
conducteur 

/DPSH� G¶LQGLFDWLRQ�
avant de brouillard  

 

Vert Non 
Information - la lampe 
G¶LQGLFDWLRQ� GH� EURXLOODUG� DYDQW�

ouvrant 

/DPSH� G¶LQGLFDWLRQ� DYDQW� GH�
brouillard  

$OHUWH� G¶pPLVVLRQV�
excessives 

 
Jaune Non Information-émissions excessives 

de NO 
$OHUWH�G¶pPLVVLRQV�H[FHVVLYHV 

/DPSH� G¶LQGLFation 
arrière de brouillard  

 

Jaune Non 
Information - la lampe 
G¶LQGLFDWLRQ� GH� EURXLOODUG� DUULqUH�

ouvrant 

/DPSH� G¶LQGLFDWLRQ� DUULqUH� GH�

brouillard  

Phare-distance 

 

Bleu Non Information- la phare-route 
ouvrant Phare-distance 

Phare de croisement 
 

Vert Non Information- la phare de 
croisemennt ouvrant Phare de croisement 
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,QIRUPDWLRQ�VXU�O¶pFUDQ�PRQLWHXU�GH�FRQGXLWH�HW�VXr panneau de la lumière de détection 
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Description de 
O¶LQIRUPDWLRQ 3DQQHDX�GH�ODPSH�G¶LQVSHFWLRQ Signal 

sonore Signification Commentaires / procedure de 
correction 

Panne générale du 
décélérateur 

 
Jaune Non Information - panne du décélérateur 

9HXLOOH]� FRQGXLUH� DYHF� O¶DWWHQWLRQ��

ralentissez la vitesse.  

'pPDQGHU� HQ� WHPSV� XWLOH� O¶DLGH� GH� OD�

station-service du Sinotruk 

Panne grave du 
décélérateur 

 
Rouge Non Information-panne grave de 

décélérateur 
'pPDQGH]� HQ� WHPSV� XWLOH� O¶DLGH� GH� OD�

station-service du Sinotruk 

Croisière 
 

Vert Non Information-O¶pWDW� GH� FURLVLqUH� GH�

véhicule 
 

Clignotant gauche de 
chariot-remorque 

 
Vert Oui 

Information - Clignotant gauche de 
chariot-remorque : Lorsque ce feu 
clignote à multiple fréquence, le 
clignotant gauche de 
chariot-remorque est tombé en 
panne.  

Ɣ5HPSODFH]�LPPpGLDWHPHQW�O¶DPSRXOH�� 

Ɣ,QVSHFWH]�OD�ODPSH�GH�VLJQDO�GH�YLUDJH��  

Ɣ9HXLOOH]� GHPDQGHU� LPPpGLDWHPHQW� j� OD�

station-service de SINOTRUK GH�O¶DLGH�VL�

nécessaire.  

Haute température du 
liquide de 
refroidissement  

Rouge Non 
Station de maintenance - 
Température trop haute de fluide de 
refroidissement 

Ɣ&KDQJHU� HQ� EDVVH� YLWHVVH�� HQ� YXH�

d'améliorer le refroidissement du moteur. 

Ɣ Changez la vitesse pour améliorer le 
refroidissement de moteur, et examinez le 
niveau de fluide de refroidissement, si 
nécessaire, il faut ajouter la fluide de 
refroidissement.  
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,QIRUPDWLRQ�VXU�O¶pFUDQ�PRQLWHXU�GH�FRQGXLWH�HW�VXU�SDQQHDX�GH�OD�OXPLqUH�GH�GpWHFWLRQ 
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Description de 
O¶LQIRUPDWLRQ 3DQQHDX�GH�ODPSH�G¶LQVSHFWLRQ Signal 

sonore Signification Commentaires / procedure de 
correction 

Clignotant gauche de 
véhicule principal  

 

Vert Oui 

Information - Clignotant gauche de 
véhicule principal : Lorsque ce feu 
clignote à multiple fréquence, le 
clignotant gauche de véhicule 
principal est tombé en panne. 

5HPSODFH]�LPPpGLDWHPHQW�O¶DPSRXOH���  

Inspectez la lampe de signal de virage.  

Veuillez demander immédiatement à la 
station-VHUYLFH� GH� 6,12758.� GH� O¶DLGH� VL�

nécessaire.  

Clignotant droite de 
véhicule principal  

 

Vert Oui 

Information - Clignotant droite de 
véhicule principal : Lorsque ce feu 
clignote à multiple fréquence, le 
clignotant droite de véhicule 
principal est tombé en panne. 

5HPSODFH]�LPPpGLDWHPHQW�O¶DPSRXOH���  

Inspectez la lampe de signal de virage.  

Veuillez demander immédiatement à la 
station-VHUYLFH� GH� 6,12758.� GH� O¶DLGH� VL�

nécessaire.  

Niveau  bas de 
carburant  

Jaune Non Information-boîte de carburant 
inférieur à 12.5% Ajoutez le carburant.   

7pPRLQ� G¶$OHUWH� SRXU�

une panne grave 
 

Rouge Oui 
Sécurité-accompagne l'éclairage du 
feu de témoin ou le capteur anormal 
sur l'afficheur 

Ɣ Arrêtez immédiatement et prêtez attention 
à la situation de la circulation! 

ƔDemandez aide immédiatement au centre 
de service de Sinotruk. 

7pPRLQ� G¶$OHUWH� SRXU�

une panne commune 
 

Jaune Non Information-DFFRPSDJQH� O¶éclairage 
GX�IHX�G¶DXWUH�SDQQH 

� 9HXLOOH]� j� FRQGXLU� DYHF� O¶DWWHQWLRQ��

ralentissez la vitesse 
� 'pPDQGHU� HQ� WHPSV� XWLOH� O¶DLGH� GH� OD�

station-service du China National Heavy 
Duty Truck Group Co., LTD. 
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Description de 
O¶LQIRUPDWLRQ 3DQQHDX�GH�ODPSH�G¶LQVSHFWLRn Signal 

sonore Signification Commentaires / procedure de 
correction 

Alerte de panne du 
système de freinage 

 

Rouge Oui 
Sécurité-un circuit depression basse 
est trouvé dans les 4 circuits de 
freinage 

/H�YpKLFXOH�Q¶HVW�SDV�SUrW� 
Ɣ Arrêtez immédiatement et prêtez 
attention à la situation de la circulation! 
Ɣ Il faut faire tourner à vide avec une 
YLWHVVH�GH� URWDWLRQ�SOXV�YLWH� MXVTX¶�j� OD�

valeur nominale de pression(les 
informations se disparaissent) 
Ɣ Lors que la pression de la boucle de 
IUHLQDJH� Q¶DUULYH� SDV� j� OD� YDOHXU�

nominale: ne déplace pas le véhicule et 
demande aide au centre de service de 
Sinotruk. 

Alerte de panne grave 
du moteur 

 

Rouge Oui Information -Panne du système du 
moteur 

Demandez aide immédiatement au 
centre de service de Sinotruk. 

Alerte de panne 
commune du moteur 

 

Jaune Oui Information -Panne du système du 
moteur 

� Veuillez à conduir, ralentissez la 
vitesse 
� 'pPDQGHU�HQ�WHPSV�XWLOH�O¶DLGH�GH�OD�

station-service du Sinotruk 

Petite lampe 
 

Vert Non Information- le feu de position 
ouvrant   
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Description de 
O¶LQIRUPDWLRQ 3DQQHDX�GH�ODPSH�G¶LQVSHFWLRQ Signal 

sonore Signification Commentaires / procedure de 
correction 

$OHUWH�G¶$%6�GX�FDPLRQ�

principal 
 

Jaune Non Information±panne de système 
G¶$65 

Soyez prudent de démarrerʽ 
Ɣ� 7HQGDQFH� GH� EORFDJH� GHV� URXHV� HVW� HQ�

augmentation. Veuillez freiner prudent. 
Ɣ�'HPDQGH]�DLGH�LPPpGLDWHPHQW�DX�FHQWUH�

de service de Sinotruk.  

Alerte de niveau bas 
G¶XUpH 

 

Bleu Non Information-ERvWH� GX� OLTXLGH� G¶XUpH�

inférieur à 10%  
$MRXWH]�OH�OLTXLGH�G¶XUpH� 

Alerte du suspension 
G¶DLU 

 
Jaune Non 

Station-service-6XSSRUW� G¶DLU�

électrique 
suspension pneumatique à 
commande électrique (ECAC) 
/¶DEDLVVHPHQW�GH�VXSSRUW��O¶HIIHW�GH�

freinage est diminué 
/H� VXSSRUW� V¶pOqYH� DX niveau de 
FRXGXLWH� �� ULVTXH� G¶HQGRPPDJHU�

O¶DPRUWLVVHXU 

Ɣ&RQGXLVH]�SUXGHPHQW�HW�OHQWHPHQW 
Ɣ'HPDQGH]DLGH� LPPpGLDWHPHQW� DX� FHQWUH�

de service de Sinotruk. 

Clignotant droite de 
chariot-remorque 

 
Vert Oui 

Information - Clignotant droite de 
chariot-remorque : Lorsque ce feu 
clignote à multiple fréquence, le 
clignotant droite de 
chariot-remorque est tombé en 
panne. 

Ɣ5HPSODFH]�LPPpGLDWHPHQW�O¶DPSRXOH�� 
Ɣ,QVSHFWH]�OD�ODPSH�GH�VLJQDO�GH�YLUDJH� 
Ɣ9HXLOOH]� GHPDQGHU� LPPpGLDWHPHQW� j� OD�

station-VHUYLFH� GH� 6,12758.� GH� O¶DLGH� VL�

nécessaire. 
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Description de 
O¶LQIRUPDWLRQ 3DQQHDX�GH�ODPSH�G¶LQVSHFWLRQ Signal 

sonore Signification Commentaires / procedure de 
correction 

/DPSH�G¶$65 

 
Jaune Non Information -ASR 

Ɣ6R\H]�SUXGHQW�GH�GpPDUUHU 
Ɣ'HPDQGH]� DLGH� LPPpGLDWHPHQW� DX�

centre de service de Sinotruk.  

$OHUWH� G¶$%6� GX�

remorque 

 
Jaune Non Information ± UHPRUTXH� G¶ABS en 

panne  

Conduisez prudement et lentement 
Ɣ7HQGDQFH�j�OD�KDXVVH�GDQV�OHV�URXHV�

de se bloquer. Soyez rudent de 
freinage 
Ɣ9pULILH]� OH� UDFFRUGHPHQW� HQWUH�

tracteur et remorque.Si nécessaire, 
nettoyez la broche et assurez-vous de 
relier sûrement 
Ɣ9pULILH]� OD� FDEOH� GH� UDFFRUGHPHQW�

entre tracteur et remorque.Si 
nécessaire, assurez-vous de relier les 
câbles 
Ɣ'HPDQGH]DLGH� LPPpGLDWHPHQW� DX�

centre de service de Sinotruk. 

limitation de vitesse de 
véhicule 

 

Rouge Non Fonction- La vitesse de véhicule 
dépasse la valeur projeté Diminuez la vitesse de véhicule! 
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Description de 
O¶LQIRUPDWLRQ 3DQQHDX�GH�ODPSH�G¶LQVSHFWLRQ Signal 

sonore Signification Commentaires / procedure de 
correction 

Indication de la 
pression du circuit de 
frainage 2  

Blanche Non 
Sécurité 
Indicateur de la pression du circuit 
de frainage 2 

 

Indication de la 
pression 
du circuit de frainage 1  

Blanche Non 
Sécurité 
Indicateur de la pression du circuit d
e  frainage 1 

 

Alerte de pression 
G¶KXLOH�PRWHXU 

 

Rouge Oui 
Sécurité - SUHVVLRQ� G¶KXLOH� GX�

moteur : La pression d'huile du 
moteur est trop basse ou trop élevée. 

Vérifiez la hauteur du niveau d'huile 
du moteur, en fonction de la 
nécessité d'injecter ou de laisser 
certains de l'huile ou de demander 
immédiatement de l'aide à 
SINOTRUK. 

Survitesse du moteur 

 

rouge Oui Fonction-moteur 
Vitesse dépassée la valeur spécifique 

Changez à la haute vitesse, ou 
diminuez de vitesse 

Essieu levant 
 

Vert Non Information- Le pont du levage 
V¶pOqYH  
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Description de 
O¶LQIRUPDWLRQ 3DQQHDX�GH�ODPSH�G¶LQVSHFWLRQ Signal 

sonore Signification Commentaires / procedure de 
correction 

Feu de jour 
 

Vert Non Information- le feu de jour ouvrant  

Indication de vitesse 
basse 

 
Vert Non Information-la boîte de vitesse est 

dans la zone de vitesse basse  

Niveau bas de liquide 
de refroidissement 

 
Rouge Oui Information-le niveau de liquide de 

refroidissement est très bas 
Ajoutez en temps utile le liquide de 
refroidissement. 

$UUrW�G¶XUJHQFH STOP Rouge Oui Sécurité-$FFRPSDJQH� O¶pFODLUDJH� GX�

IHX�G¶DXWUH�SDQQH 

Arrêter le véhicule immédiatement, 
veiller à la condition du trafic !  
'pPDQGHU�HQ�WHPSV�XWLOH�O¶DLGH�GH�OD�

station-service du Sinotruk.  
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Commutateur de combinaison à gauche 
Le commutateur de combinaison à gauche se situe à gauche de la colonne de 
direction sous le volant.  
ķ indicateur de tourner à droite (poussez vers le haut) 
ĸ indicateur de tourner à gauche (poussez vers le bas) 
Ĺ indicateur de changer la voie à droite (poussez vers le haut) 
ĺ indicateur de changer la voie à gauche (poussez vers le bas) 
Indicateur de tourner à droite 

Poussez le commuteur de combinaison sur la position ķ��O¶LQGLFDWHXU�GH�FOLJQRWDQW�

droite sur le panneau de boUG� V¶DOOXPH�� 6¶LO� \� OH� UHPRUTXH�� O¶LQGLFDWHXU� GH�

clignotant droite de remorque/demi-remorque V¶DOOXPH� HQ� PrPH� WHPSV�� �

Quand le volant se retrouve sur la position de conduite en alignement, le 
commutateur de combinaison saute automatiquement sur la position 0.   
Indicateur de tourner à gauche 
Poussez le commuteur de combinaison sur la position ĸ��O¶LQGLFDWHXU�GH�FOLJQRWDQW�

gauche V¶DOOXPH�� 6¶LO� \� OH� UHPRUTXH�� O¶LQGLFDWHXU� GH� FOLJQRWDQW� JDXFKH� GH�

remorque/demi-remorqu  en même temps. Quand le volant  
  

 

0 

2 

4 

3 
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se retrouve sur la position de conduite en alignement, le commutateur de 
combinaison saute automatiquement sur la position 0. 
Indicateur de changer la voie à droite 
Poussez le commuteur de combinaison sur la position Ĺ, O¶LQGLFDWHXU�GH�FOLJQRWDQW�

droite VXU� OH� SDQQHDX� GH� ERUG� V¶DOOXPH�� 6¶LO� \� OH� UHPRUTXH�� O¶LQGLFDWHXU� GH�

clignotant droite de remorque/demi-remorque V¶DOOXPH� HQ� PrPH� WHPSV�� �
Quand vous lâchez le commutateur de combinaison, il saute automatiquement sur la 
position 0.   
Indicateur de changer la voie à gauche  

Poussez le commuteur de combinaison sur la position ĺ��O¶LQdicateur de clignotant 

gauche V¶DOOXPH�� 6¶LO� \� OH� UHPRUTXH�� O¶LQGLFDWHXU� GH� FOLJQRWDQW� JDXFKH� GH�

remorque/demi-remorqu  en même temps.Quand vous lâchez le commutateur 
de combinaison, il saute automatiquement sur la position 0. 
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Essuie-glace 
La flèche de O¶LQWHUUXSWHXU� de poignée se trouve dans la position 0 indiquéeĻ, soit 
³)HUPHWXUH� G¶HVVXLH-JODFH´�� /¶RUGUH� j� GURLWH� FRPPH� ³HVVXLH-glace intermittent", " 
QRUPDOH´HW�³UDSLGH�� 
 Système du lavage la pare-brise 

� Selon la flèche, appuyez le bouton ļ au fond une fois(une seconde au max), le 
système à lave la pare-brise pulvérise un liquide de lave-glace une frois et essuie 
une fois en cycle. 

� Selon la flèche, appuyez le bouton ļau fond une fois(SOXV� G¶une seconde), le 
système à lave la pare-brise é.pulvériseéàun liquide de lave-glace trois frois à et 
essuie trois fois en cycle. 

� Selon la flèche, appuyez le bouton ļ sans cesse. Et le système à lave la pare-brise 
pulvérise un liquide de lave-glace et essuie en cycle continuellement. 

 

 

 

5 
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Système de croisière simple (CC) 
/¶LQWHUUXSWHXU�GH�FURLVLqUH�VH�VLWXH�VXU�OH�FRPPXWDWHXU�de combinaison qui se trouve 
à droite de la colonne de direction (comme indiqué dans la figure droite) 
Vous avez trois opérations sur la croisière, soit CC, RES/+ et SET-, les opérations 
concrètes sont indiquées comme ci-après :  
µ&&¶ : interrupteur principal de croisière.  
µ5(6��¶ ��IRQFLRQ�GH�UpSRQVH��G¶DFFpOpUDWLRQ� 
µ6(7�-¶ : fonction de configuration, de décélération.  
/¶LQWHUUXSWHXU� GH� &&� HVW� O¶LQWHUUXSWHXU� SULQFLSDO� SRXU� OD� FURLVLqUH� TXL� VH� WURXYH�

WRXMRXUV� DXWRPDWLTXH� j� OD� SRVLWLRQ� G¶RULJLQH�� &KRLVLVVez la fonction de croisière 
SHQGDQW� O¶RSpUDWLRQ�GH�FHW� LQWHUUXSWHXU�� OH�YpKLFXOH�HQWUH�GDQV� O¶pWDW�GH�FURLVLqUH�HW�

O¶LQGLFDWHXU� GH� FURLVLqUH� VXU� O¶pFUDQ� PRQRWHXU� V¶DOOXPH�� Vous pouvez 
FKDQJHU�OD�YLWHVVH�j�WUDYHUV�O¶RSpUDWLRQ�VXU�OD�SpGDOH�G¶DFFpOpUDWHXU� Quand la vitesse 
GpVLUpH� ����NP�K�SDU�H[HPSOH�� HVW� IDLWH�� OkFKH]� O¶DFFpOpUDWHXU�HQ�DSSX\H]�XQH� IRLV�

µ6(7��¶��OH�YpKLFXOH�HQWUH�GDQV�OH�PRGH�GH�FURLVLqUH��  
$X� PRGH� GH� FURLVLqUH�� SLpWLQH]� VXU� OD� SpGDOH� GH� IUHLQDJH� RX� G¶HPEUD\DJH�� OD�

croisière sera annulée eW�O¶LQGLFDWHXU�GH�FURLVLqUH� commence à clignoter. Si 
OD�FURLVLqUH�HVW�GpVLUpH�DSUqV�O¶DQQXODWLRQ�WHPSRUDLUH��DSSX\H]�XQH�IRLV�µ5(6��¶�SRXU�

la reprendre.   
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Configuration de la vitesse désirée : il y a deux façon pour augmenter la vitesse 
désirée : piétLQHU�VXU�O¶DFFpOpUDWHXU�MXVTX¶j�OD�YLWHVVH�GpVLUpH�HW�DSSX\HU�VXU�µ6(7�-¶ ; 
RX�UpSpWHU�O¶RSpUDWLRQ�GH�µ5(6��¶��XQ�DSSXL�SRXU�XQH�DXJPHQWDWLRQ�GH���NP�K���'HX[�

façons également pour diminuer la vitesse désirée �� SLpWLQHU� VXU� OH� IUHLQ� MXVTX¶j� OD�
vitesse désiUpH�HW�DSSX\HU�VXU� µ6(7�-¶ ��RX� UpSpWHU� O¶RSpUDWLRQ�GH� µ¶6(7�- (un appui 
pour une déduction de 1 km/h). 

Attention :  
- Quand la vitesse de véhicule peut être configure du 35 km/h au 105 
km/h au mode de croisière, et la croisière sera annulée automatiquement si 
la vitesse inférieure à 35 km/h ou supérieure à 105 km/h.  
- 8Q�DSSXL�VXU�µ5(6��¶�HW�µ6(7��¶�QH�IDXW�SDV�GpSDVVH����V��  
- /H�PRGH�GH�FURLVLqUH�VHUD�DQQXOp�TXDQG�O¶DFFpOpUDWHXU�RX�OH�IUHLQ�HVt 
piétiné pendant la conduite.  
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Interrupteur à clé 
L'interrupteur ķ à clé se trouve sur le côté droite de la colonne de direction. 

� /D�FOp�j�OD�SRVLWLRQ�©�ª�O¶DOLPHQWDWLRQ�G¶pOHFWULFLWp�GH�WRXW�YpKLFXOp�HVW�FRXSpH�HW 
vous pouvez retirer la clé.  
� La clé à la position «I», les équipements électriques s au stationnement sont 
connectés.  
� La clé à la position «II», la position de conduite. 
� La clé à la position «III», démarrage du moteur. 
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Avertissement ʽ 
 -En cas de démarrage��LO�IDXW�WRXUQHU�OD�FOp�j�OD�SRVLWLRQ�³III´��La clé se 
retourne automatiquement j�OD�SRVLWLRQ�³II´�après que vous lâchez la clé. 
- Si vous voulez tourner à nouveau la clé sur "III" en vue de démarrer le 
PRWHXU��YRXV�GHYH]�WRXUQHU�OD�FOpj�OD�SRVLWLRQ�³/2&.´�DILQ�GH�UHWRXUQHU�j�

³III´�HW�GH�UHGpPDUUHU�OH�PRWHXU� 
 
 
 
 
 
 
 
Danger !  

-Au cours de conduite��YRXV�QH�SRXYH]�SDV�WRXUQHU�O¶LQWHUUXSWHXU�j�FOp�j�OD�

SRVLWLRQ�³0´��VLQRQ�O¶LQWHUUXSWHXU�EORTXHUa le volant, qui entraîne la nullité 
de direction. 
-Lorsque vous quittez le véhicule, même pendant une très courte laps de 
temps, il faudrait également sortir la clé de l'interrupteur à clé. Sinon, un 
enfants ou une personne non autorisés pourraient démarrer le moteur, et 
rouler le véhicule. 
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Klaxon électrique / à air 
Klaxon électrique 
Appuyez sur le bouton de klaxon ķ sur le volant de direction, et alimentez le 
klaxon électrique. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Klaxon à air 

$SSX\H]�VXU�O¶LQWHUUXSWHXU�j�Easculeĸde klaxon sur panneu de bord, et appuyez le 
bouton de klaxon ķsur le volant de direction pour connecter le klaxon à air 

 

 

1 
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Allume-cigare 24V/Centrier/PriVH�G¶DOLPHQWDWLRQ���9 

Allume-cigare 24V 

� /D�FOp�G¶DOOXPDJH�VH�VLWXH�j�OD�SRVLWLRQ�µ,¶�RX�µ,,¶��  
� 3RXVVH]� O¶DOOXPH-cigare vers la position ķ jusqu'où vous entendez un bruit de 

YHUURXLOODJH�� /RUVTXH� O
H[WUpPLWp� DYDQW� GX� ILO� GH� UpVLVWDQFH� GH� O¶DOOXPH-cigare se 
réchauffe et devient rouge, l'allume-cigare apparaîtra automatiquement. 

 
Avertissementʽ 
-/D� SULVH� G¶DOOXPH-FLJDUH� QH� IRXUQLW� TXH� O¶DSSDUHLO� G¶DOLPHQWDWLRQ�

G¶pOHFWULFLWp�DYHF�XQH�SXLVVDQFH�PD[LPDOH�GH����:����9�����$���6LQRQ�LO�
va endommager l'allume-cigare. Pour les autres prises de courant, voyez la 
SDUWLH�µSULVH�G¶DOLPHQWDWLRQ���9¶� 
-/¶DOOXPH-cigare chauffé peut causer des brûlures, vous ne tenez que sa tête. 
- 6L�YRXV�YR\DJH]�DYHF�HQIDQW��YRXV�GHYH]�GpFURFKHU� O¶DOOXPH-cigare pour 
pYLWHU�G¶XQH�brûlure ou une incendie. 
- /D� SUHPLqUH� WkFKH� SRXU� YRXV� HVW� GH� SUrWHU� O¶DWWHQWLRQ� DX[� YpKLFXOHV�

routiers et aux conditions de circulation. ,O�SHUPHW�G¶DOOXPHU�HQ�FDV�GH�OD�

circulation admis. 
 

 

1 

2 
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Centrier 
$X�FDV�EHVLRQ��LO�YRXV�VXIILW�GH�WLUHU�YHUV�O¶extérieur le centrier Ĺ.  
3ULVH�G¶DOLPHQWDWLRQ���9 
/D�SULVH�G¶DOLPHQWDWLRQ���9ĸ��SHXW�rWUH�XWLOLVp�SRXU�DOLPHQWHU�O¶pOHFWULFLWp�SRXU�OHV�

équipements de 24V avec une charge nominale de 300W.  
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Eclairage 
&RPPXWDWHXU�URWDWRLUH�G¶pFODLUDJH��LQWHUUXSWHXU�G¶pFODLUDJH� 

)HUPHWXUH�G¶pFODLUDJH 

Position de la connection de feux de position avant 

Position de la connection de phare de croisement 

Indicateur de projecteur antibrouillard (vert) 

Indicateur de feu arrière de brouillard (jaune) 

 
Connecter le feu de contour 
Tournez le commutateur rotatoire de la pisition ķ à la position de connection de feux 
de positionĸ, le feu de position et feu de position latérale seront connectés.  
Connecter le projecteur antibrouillard 
Tournez le commutateur rotatoire de la pisition ķ à la position de connection de feux 
de position ĸ ou à la position de connection de phare de croisement Ĺ, pressez une 
IRLV� OH� FRPPXWDWHXU� URWDWRLUH�� OH� SURMHFWHXU� DQWLEURXLOODUG� VHUD�FRQQHFWp� HW� O¶LQGLFDWHXU�

du projecteur antibrouillard V¶DOOXPH ; Pressez à nouveau le commutateur, le 

projecteur antLEURXLOODUG� VH� IHUPH� HW� O¶LQGLFDWHXU� GX� SURMHFWHXU� DQWLEURXLOODUG�

V¶pWHLQW��  
  2

 

1
 

3
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Connecter le feu arrière de brouillard  
Tournez le commutateur rotatoire de la pisition ķ à la position de connection de 

feux de position ĸ ou à la position de connection de phare de croisement Ĺ, tirez 

YHUV� O¶H[WpULHXU�XQH� IRLV� OH� FRPPXWDWHXU� URWDWRLUH�� OH� IHX� DUULqUH�GH�EURXLOODUG� VHUD�

FRQQHFWp�HW�O¶LQGLFDWHXU�GH�IHX�DUULqUH�GH�EURXLOODUG� V¶DOOXPH ; tirez à nouveau 

une fois le commutateur rotatoire, le feu arrLqUH�GH�EURXLOODUG�VH�IHUPH�HW�O¶LQGLFDWHXU�

de feu arrière de brouillard V¶pWHLQW� 

 

 

 

 

Contrôle des projecteurs 

Commutateur à combinaison.  

 

 

 

  

1 
3 
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Connecter les feux de croisement 
� /D�FOp�G¶DOOXPDJH�VH�VLWXH�j�OD�SRVLWLRQ�µ,,¶�� �  
� Tournez le commutateur rotatoire de la pisition ķ à la position de connection de 

phare de croisement Ĺ��OH�FRPPXWDWHXU�j�FRPELQDLVRQ�VH�VLWXH�j�OD�SRVLWLRQ�µ�¶��

les feux de croisement seront connectés.  
Connecter les phares-distance  
� /D�FOp�G¶DOOXPDJH�VH�VLWXH�j�OD�SRVLWLRQ�µ,,¶� 
� Tournez le commutateur rotatoire de la pisition ķ à la position de connection de 

phare de croisement Ĺ, poussez le commutateur à combinaison à la position de 
phare-distance (vers le panneau de bord), les phares-distance seront connectés.   

� /¶LQGLFDWHXU�GH�SKDUH-distance sur le panneau de bord V¶DOOXPH�� �  
Clignoter les phares-distance 
� Mettez le commutateur à combinaison sur la position de phare-distance en 

clignotement, les phares-distance commencent à clignoter.  
� Lâchez le commutateur à combinaison, celui-FL� VH� UHWRXUQH� j� OD� SRVLWLRQ� µ�¶�

automatiquement.  
  

1 2 

3 

 84



Eclairage 

86 

 
Rétroéclairage des instruments et indicateur de position du commutateur 
Tournez le commutateur rotatoire de la pisition ķ à la position de connection de 
feux de position ĸ ou à la position de connection de phare de croisement Ĺ, le 
UpWURpFODLUDJH�GHV�LQVWUXPHQWV�HW�O¶LQGLFDWHXU�GH�SRVLWLRQ�GX�FRPPXWDWHXU�V¶DOOXPHQW��  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Eclairage intérieur de la cabine  
Quand le commutateur ĺ VH�VLWXH�j�OD�SRVLWLRQ�,��O¶pFODLUDJH�LQWpULHXU�HVW�FRQQHFWp�

et éteint en même temps avec la lampe de stepping.  
Quand le commutateur ĺ VH�VLWXH�j�OD�SRVLWLRQ����O¶pFODLUDJH�LQWpULHXU�V¶pWHLQW��  
Quand le commutateur ĺ se situe à la position I,��O¶pFODLUDJH�LQWpULHXU�V¶DOOXPH��  
 

 

4 

1 2 
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Lampe de lecture (rotatoire) 
Appuyez sur le commutateur ļ de lampe de lecture, celle-ci se connecte.  
Appuyez à nouveau sur le commutateur ļ de lampe de lecture, celle-FL�V¶pWHLQW��  
Vous pouvez tournez la tête Ļ de lampe selon vos besoins.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Interrupteur d¶DODUPH�HQ�GDQJHU 
$SSX\H]� VXU� O¶LQWHUUXSWHXU� G¶DODUPH� HQ� GDQJHU� Ľ, toutes les lampes de virage et 
LQGLFDWHXUV�GH�YLUDJH�V¶DOOXPHQW� 
 

 

 

 

5

 

6
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Lecteur MP3 

Le lecteur MP3 peut jouer les dossiers de musiques.   

Instruction de panneau 

Légende Désignation Description de fonction 

 
PWR/MUTE 2XYULU�RX�IHUPHU�O¶DSSDUHLO��DSSXL�ORQJ� 

Muet (appui court) 

 
SRC /SOUND FKRLVLU� O¶RULJLQH� GH� VRQ� �� $X[� ,Q�86%� �DSSXL� FRXUW��

HQWUHU�FKRLVLU�OH�PRGH�G¶HIIHW�GH�VRQ��DSSXi long) 
Légende Désignation Description de fonction 

 
VOLUME+ augmenter le volume 

 
6/ SCAN ERXWRQ���GH�SUpUpJODJH�GH�O¶UDGLR ;  

navigation des musiques (mode USB) 

 
VOLUME- diminuer le volume 

 
 

 
recherche de chaînes vers la fréquence basse (radio) 

musique précédente (apprareil USB) 

 
1/RND ERXWRQ���GH�SUpUpJODJH�GH�O¶UDGLR 

interrupteur de lecture aléatoire (mode USB)  
 

recherche de chaînes vers la fréquence haute (radio) 

musique suivante (apprareil USB) 

 
2 ERXWRQ���GH�SUpUpJODJH�GH�O¶UDGLR 

  
BAND &KRLVLU�OD�FKDvQH�GH�O¶UDGLR 

 
3/ RPT ERXWRQ���GH�SUpUpJODJH�GH�O¶UDGLR 

interrupteur de lecture de répétition (mode USB)  
AST/ SET mise en mémoire la chaîne automatique (appui court) 

enter/sortir écran des paramètres (appui long) 

 
���'Ÿ ERXWRQ���GH�SUpUpJODJH�GH�O¶UDGLR 

répertoire précédent  (mode USB)  
,QWHUIDFH�G¶86%  

 
���'ź ERXWRQ���GH�SUpUpJODJH�GH�O¶UDGLR 

répertoire suivant (mode USB)  

Interface d'entrée 
radiostandard  
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5pJODJH�GH�O¶UDGLR 
$OLPHQWDWLRQ�G¶pOHFWULFLWp 
(1) PUHVVH]�FRXUWHPHQW�OH�ERXWRQ�3:5�SRXU�RXYULU�O¶DSSDUHLO��SUHVVH]�ORQJXHPHQW�SHQGDQW�

O¶pWDW�GH�GpPDUUDJH�SRXU�IHUPHU�O¶DSSDUHLO��  
Volume  

(1) Appuyez sur VOLUME+/- pour régler le volume, rassurez-vous de bien entendre les 
bruits de trafic (klaxon et sirène ...) 
(2) En état de démarrage, pressez courtement PWR/MUTE pour la fonction de muet.  
5pJODJH�GH�PRGH�G¶HIIHWV�VRQRUHV 
�3UHVVH]�ORQJXHPHQW�65&��6281'�SRXU�HQWUHU�OD�FRQILJXUDWLRQ�G¶HIIHW�VRQRUH��FKRLVLVVH]�

votre option désirée.  
�3UHVVH]� FRXUWHPHQW� 92/80(��- SRXU� UpJOHU� OD� FRQILJXUDWLRQ� GX� PRGH� G¶HIIHW� VRQRUH�

choisi.  
-BASS, note basse (-7,+7) 

-TREBLE, note haute (-7,+7) 

-BAL balance des volumes gauche et droite (7--,-0-,--7) 

-FADER contrôle des porte-voix (_7_--,-0-,--Ø�Ø� 

-LOUD(OFF,LOW,MID,HI) 

- entrer le PRGH�G¶HIIHW�VRQRUH��%$66-TRE) 

FKRLVLU�OH�W\SH�G¶HIIHW�SUpUpJOp� 

(BASS-TRE, FLAT, JAZZ, VOCAL, POP, CLASSIC, ROCK). 
�$SUqV�OH�FKRL[��O¶pFUDQ�PRQWUH�O¶HIIHW�GH�YRWUH�FKRL[�WHO�TXH�-$==��  
�$SUqV��V�HQYLURQ��O¶pUDQ�VH�UHWURXYH�DXWRPDWLTXHPHQW�DX�PRGH�G¶RSpUDtion précédente.  
Attention ��KRUV�G¶HIIHW�VRQRUH�GH�µ%$66-75(¶��LO�\�D�TXH�OHV�PRGHV�µ%$/¶��µ)$'(5¶�HW�

µ/28'¶�VRQW�GLVSRQLEOHV��  
Radio 

Bande de fréquence 
�$SSX\H]�OH�ERXWRQ�%$1'��FKRLVLVVH]�O¶pWDW�5$',2��HW�SUHVVH]�j�QRXYHDX�OH�%$1'�SRXU�

la fréquence désirée. Vous pouvez passer les bandes parmi FM1, FM2, AST, AM1 et AST , 
le système vous montra la bande choisie 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Recherche des chaînes automatique 

�$SSX\H]�  pour recherche de chaînes vers la fréquence basse.  

��$SSX\H]�  pour recherche de chaînes vers la fréquence haute. 

Sensibilité de recherche (uniquement pour les bandes FM) 

�9RXV�SRXYH]�SDVVHU� HQWUH� OHV�PRGHV� ORFDO� �j� ORQJXH-GLVWDQFH��9RLU� O¶RSWLRQ� µ/2�';¶�GH�

µ&RQILJXUDWLRQ¶��  
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Réglage à main 
Pressez longuement  ou pour passer au mode de réglage à main, 
vous pouvez changer toute chaîne de radio désirée. Quelque secondes 
après le réglage, il se retrouve automatiquement au mode de recherche 
des chaînes automatique.   
Mise en mémoire automatique (AST) 

Vous pouvez mettre en mémoire 6 chaînes plus fortes de FM dans la 
bande de FM AST et 6 chaînes plus fortes de AM dans la bande de AM 
$67��3HQGDQW�O¶XWLOLVDWLRQ�GH�PLVH�HQ�PpPRLUH�GHV�FKDvQHV��OHV�DQFLHQQHV�

chaînes en mémoire seront recouvertes par les nouvelles. 
·Pressez le bouton AST pour entrer la function de mise en mémoire 
automatique.  
-$SUqV�XQ�EUXLW� µ%L¶�� O¶DSSDUHLO� VH�PLW� HQ�PXHW�� O¶DIILFKHXU� FRPPHQFH�j�

clignoter.  
-$SUqV� O¶DFKqYHPHQW� GH� PLVH� HQ� PpPRLUH�� YRXV� HQWHQGH]� XQ� QRXYHDX�

EUXLW�µ%,¶�HW�O¶DIILFKHXU�V¶pWHLQW��  
-Les chaînes sont stockée sur les boutons 1-6 de préréglage.  
-/HV���ERXWRQV�QH�VRQW�SDV�WRXW�XWLOLVp�TXDQG�LO�\�Q¶D�SDV�GH���FKDvQH��  
Prérélage des chaînes (1-6)  
Mise en mémoire à main sur les bouton de préréglage.  

Les boutons de préréglage (1-6) peuvet être utilisés pour stocker 6 
chaînes de chaque bande.  
�5pJOH]�j�OD�FKDvQH�GpVLUpH��  
��3UHVVH]�VXU�OH�ERXWRQ�GH�SUpUpJODJH�SHQGDQW�DX�PRLQV��V��DSUqV�XQ�EUXLW�

µ%,¶�� OD� FKDvQH� DFWXHOOH� VHUD� ELHQ� PLVH� HQ� PpPRLUH� VXU� FH� ERXWRQ� GH�
préréglage.  
Rappel de la chaîne préréglée 

��$SSX\H] sur le bouton de préréglage désiré (1-6), vous pouvez rappeller 
la chaîne préréglée.  
Lecture au mode USB 
&H�SUpVHQW�OHFWHXU�PXQL�O¶LQWHUIDFH�G¶86$�SHXW�rWUH�FRQQHFWp�DYHF�OD�FOp�

G¶86%�RX�G¶DXWUH�GLIIXVHXU�GH�PpGLDV��  
Instruction des codes de dossier 
��/Hs dossiers de musique avec suffixe de *.mp3 ou *.MP3 peuveut être 
joués.  
�� O¶DSSDUHLO� GH� PpPRLUH� GH� ��0E\WH-�*� G¶86%� TXL� VH� EDVH� VXU� XQ�

mémoire flash est acceptable par le lecteur.  
�/D� SODJH� GH� SUpOqYHPHQW� GH� OD� IUpTXHQFHV� VRXWHQXH : 8k, 16k, 32k, 
11.025k, 22.05k, 44.1k, 12k, 24k, 48Kh.  
��/H�UDWLR�%,7�VRXWHQX : 8k~320kbps, VBR (MP3 PRO). 
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Connection des appreils  
9HXLOOH]�FRQQHFWHU�YRWUH�DSSDUHLO�G¶86%�VXU�O¶LQWHUIDFH�G¶86%�GX�OHFWHXU��
DSSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�65&�SRXU�FKRL[�DX�PRGH�G¶86%��OD�OHFWXUH�µ86%¶�

se montre sur le LCD.  
Attention : le lecteur fait la recherche initiale des dossiers MP3 après la 
FRQQHFWLRQ� G¶XQ� DSSDUHLO� G¶86%�� 6HORQ� OH� YROXPH� GH� PpPRLUH� HW� OH�

YROXPH� GH� GRVVLHUV�� LO� \� DXUD� XQ� ODSV� GH� WHPSV� G¶DWWHQWH� YDULDQW� GH�

quelque secondes à dizaines secondes, veuillez à ne pas presser de retirer 
OD�FOp�G¶86%��  
Lecture 
3HQGDQW� OD� OHFWXUH� QRUPDOH�� O¶pFUDQ� YRXV� PRQWUH� O¶pFULWXUH� VXLYDQWH : 
PRGH�G¶HIIHW�VRQRUH��FKRL[�IDLW���OH�QXPpUR�GH�PXVLTXH�MRXpH��WHPSV�MRXp��  
Après la lecture de toutes les mXVLTXHV�GX�GRVVLHU�SUpFpGHQW��O¶DSSDUHLO�VH�

saute automatiquement au dossier suivant pour la première musique MP3.  
Lecture de musique précédente/suivante 
Appuyez sur  ou  pour la musique précédente/suivante.  
Lecture aléatoire 
Pressez courtement le bouton RND pour entrer ou sortir le mode de 
lecture aléatoire.  
Lecture de répétition  

Pressez courtement le bouton RPT pour entrer ou sortir le mode de 
lecture de répétition du présente musique.  

Lecture de scan 
Pressez courtement le bouton SCAN pendant la lecture, toutes les 
PXVLTXHV�FRPPHQFHQW�j�VH�MRXHU�SHQGDQW���V�j�O¶RUGUH�� �  

Appuyez à nouveau le bouton SCAN pour retourner au mode de lecture 
normale.  
Choix de dossiser précédent/suivant 
Pressez courtement 'Ÿ� SRXU� FKRLVLU� OH� GRVVLHU� SUpFpGHQW�� HW� OH�

dossieU�VXLYDQW�SRXU�'ź��  
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Attention :  

���1H�UHWLUH]�SDV�OD�FOp�G¶86%�SHQGDQW�OD�OHFWXUH�GHV�GRVVLHUV�GDQV�OD�FOp��

VLQRQ� OHV� GRVVLHUV� GH� OD� FOp� ULVTXHQW� G¶rWUH� GRPPDJpV�� 0LHX[� YDXW� GH�
UHWLUHU�OD�FOp�G¶86%�ORUV�GH�IHUPHWXUH�GH�O¶DSSDUHLO��6L�O¶DSSDUHLO est ferme 
DX�PRGH�GH� OHFWXUH�G¶86%�� HW� OD� OD�FOp�G¶86%�HVW� UHWLUpH�� OH�PRW� µ86%�

(55¶�VH�PRQWUHUD�GDQV�OH�GpPDUUDJH�GH�O¶DSSDUHLO�SURFKDLQ��1H�YRXV�HQ�
faite pas pour ce phénomène normal.  
2. 0LHX[� YDXW� pYLWHU� GH� SURORQJHU� OH� FkEOH� VXU� O¶LQWHUIDFH� G¶86%�

fournie par le fabricant, car USB demande une haute exigence sur la 
ORQJHXU�� OD� UpVLVWDQFH�HW� OH� VLJQDO�j�DFWLRQ�� VLQRQ� O¶DSSDUHLO�pFKRXH�j� OLUH�

les dossier.    
Avertissement :  

86%� GH� FH� SUpVHQW� DSSDUHLO� QH� VRXWLHQW� SDV� G¶DOLPHQWDWLRQ� G¶pOHFWULFLWp�
pour les appareils externes (le portable par exemple).  
86%�GH�FH�SUpVHQW�DSSDUHLO�QH�VRXWLHQW�SDV�G¶DXWUH�DSSDUHLO�GH�PpPRLUH�

VDXI�OD�FOp�G¶86%��OH�GLVTXH�GXUSDU�H[HPSOH��� �  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 91



Lecteur MP5 

93 

 
Lecteur MP5 
1. Fonction spéciale 
º Ecran TFT numérique en 6.2 puce avec un contrôle de fréquences audio tout 

en électrique.  
º Lecture multiple des dossiers de vidéo et de musique 
º Radio de toute bande AM/FM en réglage numérique, avec une bonne 

résistance à perturbation 
º Lecture des images et de livres numériques 
º lecture du disque dur, de la carte SD et USB 
2. Introduction des fonctons de boutons  
1. Bouton de MUET 
2. Bouton express de FM 
3. %RXWRQ�H[SUHVV�G¶$0 
4. %RXWRQ�H[SUHVV�G¶86% 
5. Bouton express de la carte SD 
6. %RXWRQ� G¶DOLPHQWDWLRQ� 3:5� RX� OH� ERXWRQ� 92/ �� (Q� pWDW� G¶DWWHQWH�� SUHVVH]�

courtement le bRXWRQ�3:5�SRXU� DOOXPHU� O¶DSSDUHLO ; pressez longuement ce 
ERXWRQ� HQ� pWDW� GH� IRQFWLRQQHPHQW� SRXU� IHUPHU� O¶DSSDUHLO�� HW� SUHVVH]�

FRXUWHPHQW� SRXU� HQWUHU� O¶pWDW� G¶HIIHW� VRQRUH� GH� OHFWXUH� SUpUpJOp ; Tournz à 
droite le bouton VOL pour augmenter le volume, à gauche pour réduire le 
volume.  
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7. Ecran numérique 
8. Bouton de passage des fonctions/bouton de recul/menu 
9. Recherche et mise en mémoire les chaînes sur toute bande, et mise en ordre 
selon la puissance du sigal des chaînes  
10. Bouton express de recherche en avant à main/bouton de choix en avant  
11. Bouton express de recherche en arrière à main/bouton de choix en arrière 
12. Bouton express MANUAL (lecture la carte TF intégrée, absence de la carte 
TP, cette fonction est hors de service) 
13. %RXWRQ�G¶HQWUHU�HW�ERXWRQ�GH�UpJODJH�j�main 
14. Bouton express de text et choix des chaînes sous état de radio 
15. %RQWRQ�H[SUHVV�G¶LPDKH�HW�FKRL[�GHV�FKDvQHV�VRXV�pWDW�GH�UDGLR�� 
16. Bonton express de vidéo et choix des chaînes sous état de radio 4  
17. 6KHOO�GH�O¶LQWHUIDFH�G¶86%�HW�GH�OD�FDUWH�6' 
18. Bouton express de musique et choix des chaînes sous état de radio 3 
19. %RXWRQ�H[SUHVV�G¶HIIHW�VRQRUH�HW�FKRL[�GHV�FKDvQHV�VRXV�pWDW�GH�UDGLR���  
20. Bouton express de pause de musique et de vidéo et choix des chaînes sous 
état de radio 1  
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3. ,QVWUXFWLRQ�G¶LQWHUIDFH�GHs commandes 

1��'pPDUUDJH�GH�O¶DSSDUHLO 
Pressez le bouton PWR pour démarrer le système ; après le démarrage du système, 
/2*2� GH� 6,126758.� V¶DSSDUDvW ; Pressez longuement le bouton PWR pour 
fermer le système.  
2) Interface principal (Comme figure supérieure à droite) 
/HV�DIILFKDJHV�DX�SUHPLHU�UDQJ�VXSpULHXU�j�O¶RUGUH�GH�JDXFKH�j�GURLWH�VRQW :  
Etat de supérieur ��UDSSHO�G¶LQWHUIDFH�SULQFLSDO��DIILDFKDJH�GH�GDWH : y compris le jour, 
mois, an et la date, heure en chiffre et le volume.  
/¶DIILFKDJH�GH�O¶DSSDUHLO montre les fonctions de toutes les parites : radio, clé dUSB, 
carte SD, AUX (réservation), manuel, et la configuration, etc.  
3) Interface de configuration (Comme figure inférieure à droite) 

PpULTXH� HW� G¶DXWUHV� DUWLFOHV�� HW� GH� V\VWqPH ; Utilisez le bouton et  

 SRXU�FKRLVLU�OD�IRQFWLRQ�GpVLUpH�HQ�SUHVVDQW�FRXUWHPHQW�OH�ERXWRQ�G¶HQWUHU�
pour la configuration.  

 

 
  

 94



Lecteur MP5 

96 

4) Lecture de vidéo  

Méthode 1˖Choisissez le bouton express (ou �ĺ et puis pressez 

la lecture de vidéo (bouton numérique 4) ;  
Méthode 2 ˖ 3UHVVH]� OH� ERXWRQ� GH� FKRL[� SRXU� HQWUHU� GDQV� O¶LQWHUIDFH�

principalĺchoisissez USB ou la carte SDĺpuis choisissez le type de lecture de 
vidéo stockéĺ HQWUH]�DYHF�OH�ERXWRQ�G¶HQWUHUĺ&KRLVLVVH]�O¶DUWLFOH�GH�YLGpR�j�MRXHU��  
5) Lecture de musique 

Méthode 1 : Choisissez le bouton express (ou �ĺ et puis pressez 

 la lecture de musique (bouton numérique 3) ; Méthode 2̟ Pressez le bouton 
de choix pour entrer dDQV�O¶LQWHUIDFH�SULQFLSDOĺFKRLVLVVH]�OH�FRQWHQXH�G¶86%�RX�GH�

OD�FDUWH�6'ĺSXLV�FKRLVLVVH]�OH�W\SH�GH�OHFWXUH�GH�PXVLTXH�VWRFNpH�ĺ�HQWUH]�DYHF�OH�

ERXWRQ�G¶HQWUHUĺ&KRLVLVVH]�O¶DUWLFOH�GH�PXVLTXH�j�MRXHU� 
6) navigation sur les images 

Choisissez le bouton express (ou �ĺ et puis pressez le bouton 

express (bouton numérique5) ;  
7) lecture de livre numérique 

Choisissez le bouton express (ou �ĺ et puis pressez le bouton 

express (bouton numérique6) ; 
8) lecture de radio  
A. Chaînes à combinaison préstockées sur l¶ écran.  
Chaque équipe de chaînes à combinaison comprend 6 chaînes préstockées, les 3 
équipes de FM comprennent 18 chaînes et  les 2 pTXLSHV� G¶$0� FRPSUHQQHQW 12 
chaînes.   
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B. Configuration de fonctions de radio 
���&RQILJXUDWLRQ�G¶HIIHW�VRQRUH�GH�UDGLR 
PrHVVH]� VXU� OH� ERXWRQ� 0(18� SRXU� HQWUHU� GDQV� O¶LQWHUIDFH� SULQFLSDO�� FKRLVLVVH]� OD�
µFRQILJXUDWLRQ¶ĺ SUHVVH]� FRXUWHPHQW� OH� ERXWRQ� G¶HQWUHUĺHQWUH]� GDQV� O¶LQWHUIDFH� GH�

FRQILJXUDWLRQ��HQWUH]�GDQV�O¶LQWHUIDFH�GH�FRQILJXUDWLRQ�GH�VRQ�DYHF�OH�ERQWRQ� , les 
articles disponibles à configurer : balance, voix aiguë/grave, sonorité équilibre et 
configuraion EQ.  
2. Passage de de bandes de radio 

Passage de functions de FM : choisissez le bouton , en le pressant courtement.  

3DVVDJH�GH�IXQFWLRQV�G¶$0 : choisissez le bouton , en le pressant courtement. 
3.recherche automatique de toute bande(bouton AMS) p̍ressez longumHQW��V��O¶DSSDUHLO�

commence à rechercher à partir de présente position toutes les bandes, les chaînes 
retrouvée seront stockées automatiquement sur la liste des chaînes préstockée et sur la 
liste de radio.  
4.recherche des chaînes à main au mode de radio 

Méthode 1 : pressez courtement le bouton  ou .  
Méthode 2 : tournez le bouton 13 à la chaîne claire.  
5.Option de chaîne à main, pressez courtement 1-6 pour retirer les chaînes 

correspondantes stockées sur les boutons 1-6 pour les jouer.  
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4. Dépannage simple 

Panne  Cause possible  Solution  

Problème général  

Impossible de 
démarrer 

La tension d'alimentation dépasse la valeur nominale, le 
système se protège automatiquement 

'pPDUUHU�O¶DSSDUHLO�SUqV�OD�WHQVLRQ�VWDEOH�GH�EDWWHULH�GH�YpKLFXOH��  

Opération illégale ou panne cause par d'autres facteurs 
Appuyez sur le bouton de réinitialisation pour réinitialiser le système, en particulier sur la partie 
supérieure de l'interface MIN; Comme indiqué sur la figure: cercle jaune 

Pas de son ou 
son faible 

une erreur de connection sur la câble de sortie de radio Corriger la connection.  

O¶DSSDUHLO�SULQFLSDO�RX�DSSDUHLO�raccordé en muet ou avec 
un son faible 

)HUPHU�OH�PXHW�RX�DXJPHQWHU�OH�YROXPHQ�GH�O¶DSSDUHLO�SULQFLSDO�RX�GH�O¶DSSDUHLO�UDFFRUGp 

panne de haut-parleur Réparer ou remplacer haut-parleur 

la connection du haut-parleur est en contact avec le corps 
de véhicule ou le sol 

Utilisez des fils isolés reliant les haut-parleurs et enveloppant les câbles sur les endroits dénudés avec isolation en 
plastique 

Mauvaise qualité 
de son ou son 
déformé 

la puissance du haut-parleur ne correspond pas à ce 
présent appareil.  

remplacer haut-parleur 

la connexion filaire entre les haut-parleurs est partagée Les bornes de sortie des haut-parleurs sont connectés à chaque borne de haut-parleurs 

Les haut-parleurs est en contact avec le vis des du 
véhicule 

vérifier la connexion du haut-parleur 

Radio 

mauvais résultats 
de radio 

O¶$QWHQQH�GX�YpKLFXOH�DXWRPDWLTXH�QH�VH�GpSORLH�SDV�

complètement 
%LHQ�FRQQHFWHU�OD�OLQJH�G¶DQWHQQH�automatique conformément au "plan général de connexion" 

O¶DQWHQQH�GH�UDGLR�Q¶HVW�SDV�ELHQ�FRQQHFWpH� %LHQ�FRQQHFWHU�O¶DQWHQQH�GH�UDGLR�FRQIRUPpPHQW�DX��SODQ�JpQpUDO�GH�FRQQH[LRQ��  

Lecture de carte/USB 

Impossible de 
mettre la carte 
SD 

Le compartiment contient une carte SD Éjectez la carte SD dans le compartiment, puis insérez la nouvelle carte SD 

Impossible de 
jouer la carte SD 

La carte SD dédommagée ne peut pas être lue Changer une bonne carte SD 

La carte SD sale ou mouillé Nettoyer la carte SD 
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Système de freinage
Fonction du système de freinage :  
- Frein de véhicule 
-Freinage de stationnement et au secours 
-)UHLQDJH�DX�VHFRXUV�IUHLQDJH�G¶DGPLVVLRQ�GX�PRWHXU��HWF� 
-Freinage de remorque(adapté à tracteur) 
Le système de freinage comprend les fonctions de frein de véhicule, 
freinage de stationnement et au secours, etc. Le frein de véhicule est 
à air à double circuit qui est indépendant comme dispositif de 
FRPPDQGH�GH� IUHLQDJH� DX�SDUNLQJ��(Q� O¶DEVHQFH�GX� FRQGXFWHXU�� OH�

véhicule sera verrouillé par le freinage de stationnement et au 
secours entièrement mécanique, de sorte que le véhicule peut être 
arête sur une certaine rampe. /H� IUHLQDJH� G¶XUJHQFH� HVW� FRPPXQ�

comme dispositif de commande de freinage au parking. Au cas de 
certains éléments du dispositif de frein de véhicule hors de services, 
le freinage de stationnnement peut réaliser le freinage à sa place.  
 
 
 
 
 

 
Avertissement !  

- Le système de freinage ne peut jamais dépassersa limite physiques. Il 
faut le retenir par coeur, surtout dans les routes lisses, humides ou la 
condition est très mauvaise. IO� YRXV� REOLJH� G¶adjuster votre conduite 
constamment aux différentes conditions routières et à la circulation. 
- Ne vous laissez pas compter trop sur la protection de sécrité du 
système de freinage.  
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Inspection de fonctionnement du système de freinag 
Lorsque l'interrupteur à clé est activée, la fonction du système de freinage démarre 
automatiquement. 
Affichage de panne en système de freinage 
Lors des pannes du système de freinage, le syPEROH� GX� ³V\VWqPH� GH� IUHLQDJH´ķ se 
SUpVHQWH�VXU�O¶DIILFKHXU�PRQLWHXU��  

Avertissement! 
-Lorsque le système de freinage tombe en panne, la conduite et les 
SHUIRUPDQFHV�GH�IUHLQDJH�VHURQW�FKDQJpHV��/D�ODPSH�GH�IUHLQ�QH�V¶DOOXPH�
pas dans certains cas Alors, soyez très prudent de conduite. 
-Lorsque ABS est en panne, les roués peut-être se bloquent, en causant la 
puissance de freinage deviant plus faible. 
-/RUVTXH�OH�V\VWqPH�GH�IUHLQDJH�HVW�HQ�SDQQH��LO�IDXW�GHPDQGHU�O¶DLGH�DX�

service de SINOTRUK. 
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Frein de véhicule 
La pédale est commandée par deux circuits indépendants agissant sur toutes les 
roues du véhicule. 
La pression de travail est de 0.85MPa, lH� SUHPLHU� FLUFXLW� V¶DSSOLTXH� DX[� URXHV� GH�

pont arrière(ou pont arrière à double),lH� GHX[LqPH� V¶DSSOLTXe aux roues de pont 
DYDQW�6¶LO� \� D� XQH� SUHVVLRQ�GH� F\OLQGHU� j� DLU� GDQV�Q¶LPSRUW� TXHO� FLUFXLW� TXL� HVW� se 
baisse inférieur moins que ����03D��OH�VLJQDO�GH�SUHVVLRQ�GH�F\OLQGHU�j�DLU�V¶DOOXPH��

Vous devez arrêter immédiatement et trouver les raisons de diminution de pression 
pour assurer la sécurité routière. 
En un temps contraint, il faut freiner toute la course à plusieurs reprises, qui pourra 
également provoquer réduire la pression en dessous de 0.55MPa. 
Vérification des fuite de pression 
Lors le monteur fermé, le frein à main se fointion. Pendant 2 heures, la pression se 
baisse maximum 0.05Mpa, ou 0.01 Mpa maximum pour pendant 30 minutes.  
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Indicateur de pression 
Indicateur de pression montre toujours le circuit à air de freinage dont la pression 
PRLQV� IDLEOH�� HW� O¶LQGLFDWHXU� ķ ou ĸ V¶DOOXPH : le circuit dont la pression plus 
LPSRUWDQWH�VH�PRQWUH�VXU�O¶pFUDQ�PRQLWHXU� Ļ.  
Le baromètre ķ LQGLTXH�OD�SUHVVLRQ�GX�FLUFXLW�GH�IUHLQ�G¶HVVLHX�DUULqUH� 
Le baromètre ĸ LQGLTXH�OD�SUHVVLRQ�GX�FLUFXLW�GH�IUHLQ�G¶HVVLHX�DYDQW� 
/¶DLJXLOOH�GX jauge baromètre dans la zone rouge Ĺ : pression trop basse. 
/¶DLJXLOOH�GX�MDXJH�EDURPqWUH�GDQV�OD�]RQH�MDXQH� ĺ : pression normale. 
 

Avertissement! 
- Si la pression est trop faible (au dessous de 0.55MPa), après que la 
ODPSH�G¶DYHUWLVVHPHQW�HVW�pWHLQW�HW�OHV�LQIRUPDWLRQV�G¶DYHUWLVVHPHQW�VH�

disparaissent, le véhicule pourra démarrer. 
- Après le depart, il faut tester la fonction de freinage autant tôt possible 
GDQV�OD�URXWH�VqFKH�D\DQW�XQH�ERQQH�SXLVVDQFH�G¶DGKpVLRQ�IUHLQDJH�GH�

conduite et freinage de stationnement) ! 
-Assurez-vous qu'aucun corps étranger dans la zone de la 
pédale. 
 

 

  

 
1

 
2 

3 
4
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Frein de stationnement (à main) 
/H�IUHLQ�GH�VWDWLRQQHPHQW��j�PDLQ��SHXW�rWUH�XWLOLVp�FRPPH�IUHLQ�G¶XUJHQFH�

en manipulant la poignée ĸ de frein à main, la chambre de frein de 
O¶pQHUJLH�GH�UHsVRUW��FKDPEUH�GH�IUHLQ�j�GLDSKUDJPH��j�O¶HVVLHX�VH�IRQFWLRQQH�

pour freiner le véhicule en marche. Lorsque la fuite du système de freinage, 
vous pouvez manupuer le frein à main pour réaliser le frein G¶XUJHQFH� 
/H� IUHLQ� j� PDLQ� V¶LQVWDOOH� VXU� O¶DUULqUH� GH� SRLJQpH� ķ de changement de 
vitesse. Lorsque la pression du système de freinage est supérieure à 
����03D�XQLTXHPHQW��OH�VLJQDO�GH�IUHLQDJH�j�PDLQ�V¶pWHLQW��HW�OH�IUHLQDJH�GH�

stationnement peut être dégagé, le véhicule peut être démarré. 
 

Avertissement! 
-(Q�FDV�G¶DUUrW�� LO� IDXW�XWLOLVHU� OH� IUHLQ�GH�VWDWLRQQHPHQW� �� ,O� IDXW�

utiliser le patin pour éviter de glisser  
-$YDQW� TXH� OH� IHX[� GH� IUHLQ� j� PDLQ� V¶pWHLQW�� QH� PDUFKH]� SDV� OH�

véhicule!  
- Avant de demarrage, il faut bien mettre la vanne de frein à main 
dans la position de freinage.Au cas contraire, si la pression de 
IUHLQDJH�V¶pOqYH��WRXV�OHV�IUHLQs de stationnement se dégagent. 
 

 

  

 

1
 

 102



Système de freinage 

104 

 
Mis en fonctionnement du frein de stationnement (à main) 
Tirez verV� O¶DUULqUH� OD� SRLJQpHĸMXVTX¶DX� EORFDJH�� HW� OH� WpPRLQ� GH� IUHLQDJHĹ
V¶DOOXPH��'DQV�FH�FDV��OH�IUHLQ�GH�VWDWLRQQHPHQW�HVW�FRPSOqWHPHQW�YHUURXLOOp� 
-Freinage partiel 
Tirez progressivement la poignée et tenez dans la position souhaitée, sinon le 
véhicule sera automatiquement rebondi à la position déverrouillée. En ce moment, 
le clignant de freinage Ĺ V¶DOOXPH�VXU�OH�WDEOHDX�GH�ERUG� 
Si vous ne tirez pas la commande de frein de stationnement à la position de 
freinage complète, la commande peut revenir    automatiquement à la position 
GpEUD\pH��OH�YpKLFXOH�Q¶HVW�SDV�IUHLQp��OH�JOLVVHPHQW�SRXUUDLW�VH�SURGXLUH� 
Relâche du frein de stationnement 
Lâcher la poignée qui revient automatiquement à la position de libération Dans ce 
FDV��O¶LQGLFDWHXU�GH�IUHLQDJH�GH�VWDWLRnnement ĹV¶pWHLQW� 
La pression de pompe sera supérieur à 0.55MPa pour assurer la liberation totale de 
frein de stationnement Si la pression de l'air est inférieure à cet état, le feu de 
GpIDXW�VXU�OH�WDEOHDX�GH�ERUG�³6723´�V¶DOOXPH� 
 
 
 
 
 
  

2 
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Position de test du freiage de stationnement 
La position de test se sert à verifier si avec uniquement la puissance de freinage de la 
FKDPEUH� GH� IUHLQ� GH� O¶pQHUJLH� GH� UHssort, le véhicule peut bien stationner le 
compartiment de trateur sur la pente.  
Méthode de test  
Tirez vers le haut le levier de frein.  
3RXVVH]�OH�OHYLHU�YHUV�O¶LQWpULHXU��ĺ��RX�YHUV�OH�EDV�Ļ���GpSDVVH]�OH�SRLQW�GH�EORFDJH�

en le gardant sur cette position, libérez le frein de remorqueur, le compartiment se 
stationne uniquement avec la puissancede freinage de la chambre de frein de 
O¶pQHUJLe de ressort. Si le test montre que OD�FKDPEUH�GH�IUHLQ�GH�O¶pQHUJLH�GH�UHssort 
ne peut pas stationner le remorqueur, il faut utiliser une cale de blacage sous les 
roues.  

Avertissement !  
-Le remorqueur peut glisser pendant le test.  
-Si les dispositions citées dessus ne sont pas considérée, généralement, 
les cales sont utilisées pour bloquer les véhicules répondant aux 
exigences de règlement.  
- Avant de mis en blocage avec les cales pour le remorqueur, le test du 
freinage de la la chambre de frein de O¶pQHUJLH� GH� UHVVRUW� ULVTXH� OD�

SRVVLELOLWp�G¶DFFLGHQW !  
  
  

 

 

Position de test 

Position de freinage 
complet 

Position de 
séparation 
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Assistance au freinage �IUHLQDJH�G¶pFKDSSHPHQW� 
/RUVTXH�OHV�FRQGLWLRQV�VXLYDQWHV�VRQW�UHPSOLHV��OH�IUHLQ�G¶pFKDSSHPHQU�VH�UpDOLVH�� 
-1H�SDV�DSSX\HU�VXU�OD�SpGDOH�G¶HPEUD\DJH�� 
- Le véhicule n¶HVW�SDV�DX�QHXWUH� 
-La rotation de moteur est de plus de 800rpm ; 
OH� IUHLQDJH� G¶pFKDSSHPHQW� SHXW� rWUH� DFWLYp� SDU� O¶DSSXL� YHUV� OH� EDV� GX� OHYLHU� GH�

fonctions multiple. 
9RXV�SRXYH]�UDOHQWLU�HQ�DYDQW�DYHF�OH�IUHLQDJH�G¶pFKDSSHPHQW�DX�FDV�GH�FURLVHPHQW�

et de roulement sur une route en mauvais état.  
$YHF� OH� IUHLQDJH� G¶pFKDSSHPHQW�� YRXV� SRXYH]� OLPLWHU� O¶XWLOLVDWLRQ� GX� IUHLQ� GH�
YpKLFXOH�HQ�pYLWDQW� O¶XVXUH�HW�FKDXIIDJH�GH� URXHV�HW�GX� IUHLQ�GH�YpKLFXOH��GRQW� OHXU�

vie de durée seront prolongée en limitant la consommation de carburant avec une 
conduite en sécurité.  
 

 

 

1 

Avertissement !  
-8WLOLVDWLRQ�SUXGHQWH�GX�IUHLQDJH�G¶pFKDSSHPHQW�
sur la route mouillée, sale ou gelée, le véhicule 
risque de se glisser ! 
-Pour grimper la pente, il faut le freinage 
G¶pFKDSSHPHQt, le neutre de variator ne fournit 
SDV�XQ�IUHLQ�G¶DVVLVWDQFH��  
-la rotation du moteur ne peut pas dépasser 
�����U�V�SHQGDQW�OH�IUHLQDJH�G¶pFKDSSHPHQW��  
-Sous la vitesse faible de variator, le freinage 
G¶pFKDSSHPHQW�GRQQH�XQH�ERQQH�pIILFDFLWp��  
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Frein G¶échappement 
/H� IUHLQDJH� G¶pFKDSSHPHQW� VH� EDVH� VXU� OD� YDQQH� GH� IUHLQDJH� G¶FKDSSHPHQW� SRXU�

GpYHORSSHU� O¶HIILFDFLWp� GH� IUHLQDJH�� L'utilisation rationnelle du frein d'échappement 
peut augmenter  le moment de freinage produit par le moteur disel et réduire la 
vitesse du véhicule ou le stabiliser continuellement, afin de réduire la fréquence 
d'utilisation du frein de service, réduit l'usure des freins et des pneus due à la perte 
accrue de freinage et réduire les coûts d'exploitation des véhicules. 
 

Avertissement! 
 Au lieu de système de stationnement, lefrein G¶échappement est 
simplement un frein auxiliair, il ne peut pas remplacer le système de 
freinage du véhicule, pour rendre la voiture à un arrêt complet, il est 
REOLJDWRLUH� G¶XWLOLVHU� OH� V\VWqPH� GH� IUHLQ� GH� VHUYLFH�� 3RXU� OH� EHVRLQ� GH�

décélération, il faut utiliser le dispositif de freinage auxiliaire afin 
G¶DVVXUHU� OH� IUHLQ�GH� VHUYLFH� IURLG��GH�PDQLqUH� j� IRXUQLU� UDSLGHPHQW�XQH�

puissance de freinage maximale en cas de besoin. 
 
 
 
 
 
 

  

 

1 
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Freinage de remorqueur (adapté à tracteur)  

Le raccord de freinage de remorque (jaune) ķ et les joints gonflables de remorque 

(rouge) ĸ connectent respectivement  aux raccords d'accueil correspondants de 

véhicule.  

Brancher la conduite d'air comprimé 

Branchez les raccords de conduite de contrôle de frein (jaune) 

Branchez les raccords de conduite gonflable de remorque (rouge) 

 
Couper la conduite d'air comprimé  
Les raccords de remorque devraient être séparés dans l'ordre suivant, sinon le 
freinage de remorque sera annulé automatiquement, ce qui provoque le déplacement 
de la remorque. 
� Tirez le levier de frein de stationnement, et bien stationnez la remorque. . 
� Raccordez le frein de stationnement de remorque / demi-remorque (Veuillez à 

suivre les instructions du fabricant) 
� Déconnectez la flexible de conduite gonflable (rouge), le frein de remorque et 
demi-remorque se travaille automatiquement. 
� Coupez le raccord de conduite de commande de ftein (jaune).  
 
  

2 1 
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Système de freinage anti-enrayeur (ABS) 
ABS est l'abréviation de «Antilock Braking System» HQ� DQJODLV�� F¶HVW-à-dire le 
système de freinage anti-enrayeur. Ce système HVW�FDSDEOH�G¶HPSrFKHU�O¶HQUD\HXU�GH�

roue lors du freinage. 
Lors d'un freinage d'urgence, ABS assure que le véhicule peut maintenir la stabilité 
directionnelle et la stabilité de direction. Quelle que soit la situation de la route, avec 
OH�GLVSRVLWLI�G¶$%6��YRXV�SRXYH]�SLpWLQHU�OD�SpGDOH�GH�IUHLQ�MXVTX¶DX�ERXW��  

Avertissement! 
-ABS ne fonctionne pas à basse vitesse. 
-ABS ne peut pas compenser les erreurs de conduite (comme distance 
sécuritaire du véhicule trop courte, vitesse trop élevée ou in ne diminue 
pas la vitesse au virage). 
 

Test de la fonction ABS  
Lorsque l'interrupteur à clé est activé, ABS démarre automatiquement.  
/RUVTXH�O¶LQGLFDWHXU� ķ ABS allume, il indique le dysfonctionnement 

de l'ABS. Veuillez voir les fiches techniques du fournisseur ABS pour les details de 
OD�YpULILFDWLRQ��HQWUHWLHQ�HW�PDLQWHQDQFH�G¶$%6� 
 

 

  

 

1 

1 
1 

Unité de commande électronique ± UCE- 

Couronne 
dentée et 
capteur 

Electrovanne du 
système anti-blocage 
des roues (ABS) 

Frein 
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Lors du demi-remorque avec ABS 
Lorsque l'interrupteur à clé est activé, ABS se démarre automatiquement. 
(&8�GH�O¶$%6�GDQV�OH�UHPRUTXH�HVW�LQGpSHQGDQW��,O�IDXW�IRXUQLU�OD�VRXUFH�GH�FRXUDQW�

GH�YpKLFXOH�SULQFLSDO��/¶pWDW�GH�GpIDXW�G¶$%6�GH�UHPR�UTXH�V¶DIILFKH�VXU�O¶pFUDQ�GH�

panneau de bord de véhicule principal. 
Lors du  pane G¶� $%6� GH� UHPRUTXH�� O¶LQGLFDWHXU� G¶DYHUWLVVHPHQW� GH� UHPRUTXH�

V¶DIILFKH� VXU� O
pFUDQ� PRQLWHXU�� YR\H]� �� ,QIRUPDWLRQ� VXU� pFUDQ� PRQLWHXU� GH�

conduite et sur panneau de la lumière de détection ". 
Contrôle de la traction (ASR) 

ASR peut vériter de glissement de la roue motrice pendant la conduite sur la route 
ERXHXVH�HW�IRQGXH��VXUWRXW�SHQGDQW�OH�GpPDUUDJH�RX�O¶DFFpOpUDWLRQ�DILQ�G¶DVVXUHU�OD�

VWDELOLWp�GH�OD�GLUHFWLRQ�ORUV�GH�GpPDUUDJH�HW�G¶DFFpOpUDWLRQ��  
6L� OD� URXH�PRWULFH� VH� JOLVVH� HQ� VXVSHQVLRQ�G¶XQ� F{Wp� RX�GH�Geux côté, la fonction 
G¶$65� V¶DFWLYH� DXWRPDWLTXHPHQW�� 6¶LO� V¶DJLW� XQ� F{Wp� VHXOHPHQW�� $65� IUHLQH�

automatiquement la roue en glissement ; au cas de deux côtés, ASR baisse la 
fréquence de rotation du moteur. 
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Répartition de la puissance de freinage électronique / système de retenue 
(EBD/EBL, à option) 
Le système de repartition de la puissance de freinage électronique 
(ElectronicBrakepuissanceDistribution ˈen abréviation : EBD) est un 
réglage de la puissance de freinage sur la base du système de freinage 
anti-enrayeur (ABS), qui ressemble avec le dispositif de soupape de 
détection de charge en optimisant la permanence de freinage de véhicule.  
La fonctions EBL basée sur le capteur ABS de vitesse de roue vise à 
surveiller les différences entre l'essieu avant et arrièr de leurs taux de 
glissement  pendant le freinage et à limiter le taux de glissement dans la 
contrainte. 
Système de surveillance de la pression des pneus (TPM, à option) 
Le TPM se sensible principalement aux changements de pression des 
pneus pendant la conduite en comptant la direction de retour, les 
changements de température et de charge, et réalise une compensation 
aux résultats calculés. Si la si la différence est supérieure à la limite 
admissible, le système signale la réduite de la pression des pneus par 
O¶DOOXPDJH�GH�O¶DOHUWH�G¶$%6��6RXV�OHV�FRQGLWLRQV�LQVWDEOHV��SDU�H[HPSOH�
le virage fort ou le glissment, etc), il faut arrêter le calcul et la 
SHUIRUPDQFH�GHV�URXHV�HW�OHXU�FKDUJH�V¶LPSDFWHQW�VXU�FHWWH�IRQFWLRQ��  
Le mauvais fonctionnement de O
$%6�SHXW�pJDOHPHQW�DFWLYHU� O¶DOOXPDJH�
GH�O¶DOHUWH�G¶$%6��LO�HVW�QpFHVVDLUH�G¶RSpUHU�O
LQWHUUXSWHXU�G¶H[DPHQ ABS, 
lire le code flash en recherchant le code de faute pour déterminer si la 
pression des pneus est réduite.  
Par ailleurs, TPM se travaille seulement sur la roue contrôlée directement 
SDU�OH�V\VWqPH�$%6��PDLV�SDV�SRXU�OH�FKDQJHPHQW�GH�OD�SUHVVLRQ�G¶DXWUHV�

pneux. 

 
Activation de la fonction TPM :  

���(Q�pWDW�G¶DUUrW�GH�YpKLFXOH�� O¶LQWHUUXSWHXU�GH�FOp�VH�PHW�j� OD�PDUFKH���

ou 1 ;  

���$SSX\HU�VXU�O¶LQterrupteur à bascule ASR et le lâcher pas 

���/¶LQWHUUXSWHXU�GH�FOp�VH�PHW�j�OD�PDUFKH�� ;  

���$WWHQGUH���VHQFRQGV�MXVTX¶j�O¶H[WLQFWLRQ�GH�OD�OXPLqUH�$%6 ;  

���/kFKHU�O¶LQWHUUXSWHXU�j�EDVFXOH�$65 ;  

���$WWHQGUH�OHV�LQIRUPDWLRQ�G¶LQLWLDOLVDWLRQ�GH�OD�IRQWLRQ TPM et 3 fois de 

clignotement de la lumière ABS ;  

7) Activer la fonction TPM avec succès. 
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Précautions du système de freinage dans la vie quotidienne  
Raccord pneumatique 
-Le raccord pneumatiqueķse situe près du déshumidificateur, se sert à connecter les 
LQVWUXPHQWV� GH� WHVW� H[WHUQHV� DILQ� GH� YpULILHU� OD� SUHVVLRQ� G¶DLU� dans la conduite de 
frein.  
-Serrez le flexible de gonflement sur le raccord pneumatique pour gonfler le pneu ou 
gonfler le systèPH�GH�IUHLQDJH�GH�YpKLXFOH�j�SDUWLU�G¶XQH�VRXUFH�H[WHUQH� 
 

 

 

 

 

 

 

 

0RGXOH�G¶DLU�DX[LOOLDLUH 

/H� PRGXOH� G¶DLU� DX[LOOLDLUH� HVW� PRQWp� VXU� OH� FDGUH� GH� FKDVVLV, 'pYLVVH]� Q¶LPSRUW�

quel bouchon à ĸ comme illustré, et montez le raccord rapide à prenGUH�O¶DLU� 
 

Avertissement! 

Interdit de connecter le raccord de carte de la pipe. 
 

 

 

  

 

1
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Protection pour conduite de frein 
Lors de soudure, de découpe ou du perçage à côté du tuyua plastique de freinage, 
respectez les dispositions suivantes : 
- Libérez la pression dans le tuyau. 
-&RXYUH]�OH�WX\DX�SRXU�pYLWHU�O¶pWLQFHOOH��OD�IODPPH�HW�OHV�GRPPDJHV�j�SXFH�EU�ODQWV 
- /D� WHPSpUDWXUH�PD[�DGPLVVLEOH�SRXU� WX\DX�VDQV�SUHVVLRQ�V¶DUUrWp�j������&�DYHF� OD�

GXUpH�PD[�G¶XQH�KHXUH��  
 

Veuillez à vérifier et à exclure l¶KXPLOLWp�DX�WX\DX�G¶DLU�GDQV�OH�V\VWqPH�GH�IUHLQDJH 
(Q� pWDW� G¶Drrêt devéhicule, tirer la vanne Ĺde vindage manuel en bas du réservoir 
G¶DLU�SRXU�YLGHU� O¶HDX�FRQGHQVpH�GDQV�OH�UpVHUYRLU��6L�YRXV�WURXYH]�TXH�XQH�PpODQJH�

eau-KXLOH� VRUWLW� GX� ERXWHLOOH� G¶DLU� Du cyclinder de sécheresse la plus loin, ce qui 
VLJQLILH� O¶pFKHF� GX� VpFKHXU� G¶DLU�� ,O� IDXW� UHPSODFHU� OH� F\FOLQGHU� de séchange 
LPPpGLDWHPHQW��DX�PRLQV�G¶XQ�FKDQJHPHQW�SHQGDQW���DQV���  
Vérification de course la de pédale de frein 
Piétinez doucement sur la pédale de frein pour vérifier la course libre de la pédale, la 
valeur normale est de 9±2mm.  
La pédale de frein piétinée au bout ne devrait pas trouver le phénomène réche.  
 
 
  

1 

3
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Système de climatisation

Attention !  
-Le fluide frigorigène est R134a avec la quantité de 
remplissage de 775 ± 25g. 
-LRUV� G¶XQH� SHUWH� G
KXLOH� GX� V\VWqPH�� LO� IDXW� DMRXWHU� O
KXLOH�

avec la quantité convenable avec la marque indiquée par le 
fabricant de compresseur.  
-/¶HQWUHWLHQ� GX� V\VWqPH� GH� FOLPDWLVDWLRQ� HW� O¶DMRXW� GH� IOXLGH�

frigorigène devraient être exécutés par un personnel qualifié. 
-Interdit à rincer le tableau de bord lorsque le système de 
climatisation sous l'état de cycle externee.  
- Il faut fonctionner la climatisation 1 ou 2 fois par mois pour 
assurer une étanchéité fiable et lubrifiant du compresseur. 
 

 

 

 

 

 

Composants du système de contrôle électronique

 

N° Composant 

1 Panneau de configuration 

2 Capteur de température interne 

3 Capteur de température externe 

4 Capteur de température de l'évaporateur 

5 Module de commande de vitesse 

6 Moteur du cycle externe et intérieur 

7 Moteur de mode 

8 moteur de soupape 

9 moteur de gaz de tringlerie 
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Composants du panneau de configuration 
Les composants du panneau de 
configuration de cliamtisation et leurs 
contenus :  
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 
Fonction AUTO activée 

 
Fonction de dégivrage activée 

 
Température réglée 

 
5HFLUFXODWLRQ�G¶DLU�H[WpULHXU 

 
Vitesse de ventilation 

 
Réglage de la température + 

 
Réglage de la vitesse de ventilation - 

 
%RXWRQ�G¶DLU�FRQGLWLRQQp 

 
Bouton de MODE 

 
Bouton AUTO (commande automatique) 

 

Air conditionné activé 

 

Ventilation activée 

 

Dégivrage activé 

 

5pSDUWLWLRQ�G¶DLU : aérateur de face 

 

5pSDUWLWLRQ�G¶DLU : aérateur sur les pieds 

5HF\FODJH�G¶DLU�LQWpULHXU 

 

Réglage de la vitesse de ventilation + 

 

Réglage de la température ± 

 

Bouton de dégivrage 

 

%RXWRQ�GH�UHF\FODJH�G¶DLU�LQWpULHXU�H[WpULHXU 

 

Bouton OFF (arrêt du système) 
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Instruction des opération du panneau  

N° Bouton Fonction Instruction 

1  
Bouton de cycle 
interne/externe 

Passer au cycle 
interne/externe 

O Chaque fois que vous appuyez sur le bouton, le système passe une fois entre 
les cycles interne et externe.  

O (Q�PRGH�$872��OH�SDVVDJH�HQWUH�OH�FKDQJHPHQW�GHV�F\FOHV�QH�V¶LPSRVH�SDV�OH�

système de quitter le mode AUTO.  
O Lorsque le système est mis en cycle interne, le système se met 

automatiquement au cycle externe à un intervalle régulier pendant un certain 
temps, puis se retrouve au cycle interne. 

2  
Augmenter la 
température 

Augementer 0.5ćsur la 
température de consigne par 
chaque appui sur le bouton  O En mode AUTO, appuyez sur ce groupe de boutons pour changer la 

température de consigne, le système ne quitte pas le mode AUTO. 
3  

Réduire la 
température 

Réduire 0.5ćsur la 
température de consigne par 
chaque appui sur le bouton 

4  
Bouton de Mode 

Changer le mode de 
ventilation 

O Le système possède cinq mode de ventilation, soit : souffle vers visage, souffle 
vers visage et pieds, souffle vers pied, souffle vers pied avec dégivrage, et 
GpJLYUDJH��OH�PRGH�GpJLYUDJH�G¶LFL�LQGLTXH�VHXOHPHQW�OD�GLUHFWLRQ�GX�YHQW��QH�

VLJQLILH�SDV�O¶DFWLYDWLRQ�RX�GpVDFWLYDWLRQ�GH�OD�IRQFWLRQ�GH�GpJLYUDJH�� 
O En mode AUTO, appuyez sur ce bouton pour quitter le mode AUTO  et 

entrer dans le mode de souffle vers visage. 

5  
%RXWRQ�G¶$�& 

Ouvrir/fermer le 
compresseur 

O En mode manuel, chaque fois que vous appuyez sur le bouton, le compresseur 
change sont état de fonctionnement (aspiration / arrêt) à nouveau. 

O  6L�OH�YHQWLODWHXU�QH�IRQFWLRQQH�SDV�ORUV�GX�GpPDUUDJH�G¶$&��OH�V\VWqPH�GpILQLW�

automatiquement la ventilation sur le 2e position de ventilation. 
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N° Bouton Fonction Instruction 

6  
%RXWRQ�G¶$872 

3DVVHU�DX�PRGH�G¶$872 

O Lorsque le systèPH�GH�FOLPDWLVDWLRQ�HVW�HQ�pWDW�G¶2))��DSSX\H]�VXU�FH�

bouton, le système entre dans le mode AUTO. 
O Lorsque le système de climatisation est en état de fonctionnement, Si le 

système est en mode manuel, appuyez sur ce bouton, le système entre dans 
le mode AUTO.  

O $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�G¶DXJPHQWDWLRQ�UpGXFWLRQ�GH�OD�WHPSpUDWXUH�HQ�

mode AUTO, pour changer la température de consigne, mais le système ne 
quitte pas le mode AUTO. 

O Lorsque le système est déjà en mode AUTO et la température de consigne 
est changée manuellement, appuyez sur ce bouton, le système ne quitte pas 
le mode AUTO et recalcule la température de consigne. 

O (Q�PRGH�$872��DSSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�02'(��G¶DXJPHQWDWLRQ�GH�OD�

ventilation et de réduction de la ventilation, le système quitte le mode 
AUTO.  

7  
Bouton de 
dégivrage 

Passer au mode de dégivrage 
impératif 

O Appuyez sur ce bouton lors du système de climatisation hors de dégivrage, 
la climatisation entrer dans le mode de dégivrage, appuyez à nouveau sur le 
bouton pour quitter le mode dégivrage et retourner au statut avant le 
dégivrage. 

O Le mode de dégivrage mémorise et suit automatiquement l'interface et les 
consignes derniers du conducteur,. Appuyez sur les boutons de 
température, AC, cycle externe/interne, et la ventilation, le système ne 
quitte pas le mode de dégivrage. 
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N° Bouton Fonction Instruction 

8  
%RXWRQ�G¶OFF 

Fermer le système 

O En démarrage de climatisation, appuyez sur le bouton OFF pour entrer dans 
O
pWDW�2))��O
pFUDQV¶pWHLQW��HW�WRXV�OHV�FRPSRVDQWV�VHURQW�IHUPpV�HQ�PrPH�

temps. 
O Dans l'état OFF de climatisation, appuyez sur le bouton de dégivrage, le 

V\VWqPH�V¶RXYUH�SRXU�XQ�WUDYDLO�HQ�PRGH�GH�GpJLYUDJH� 
O 'DQV�O
pWDW�2))�GH�FOLPDWLVDWLRQ��DSSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�G¶DXJPHQWDWLRQ�GH�

YHQWLODWLRQ��OH�V\VWqPH�V¶RXYUH�SRXU�OH�PRGH�PDQXHO�HQ�YHQWLOation de position 
1, mais les autres tels que la température de consigne, le mode et le cycle 
externe/interne vont suivre la consigne de la dernière fois.  

O Dans l'état OFF de climatisation, appuyez sur le bouton AUTO, le système 
V¶RXYUH�SRXU�HQWUHU�GDQV�OH mode AUTO 

O 6L�OH�FOLPDWLVDWLRQ�Q¶HVW�SDV�IHUPp�SDU�OH�ERXWRQ�2))�ORUV�OH�GpPDUUDJH�GHUQLHU�

de véhicule, lorsque le démarrage à nouveau, le climatisation passe 
automatiquement en mode et interface de travail derniers, si en mode manuel, 
AC et la ventilation ne sont pas rétablis, si en mode AUTO, il faut appuyer sur 
le mode AUTO pour rétablir. 
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N° Bouton Fonction Instruction 

9 
 

Bouton de 
réduction de 
ventilation 

 

Réduire le ventilation 

O Chaque fois que vous appuyez sur ce bouton, la ventilation se réduit 
progressivement jusqu'à la position 0. Lorsque la ventilation à zéro, le 
compresseur ne fonctionne pas, le témoin de climatisation ne se montre sur 
O¶DIILFKHXU��  

O En mode AUTO,la modification manuelle de la ventilation fait le système 
quitter le mode AUTO.  

10 
 

Bouton 
G¶DXJPHQWDWLRQ�

de ventilation 
 

Augmenter le ventilation 

O &KDTXH�IRLV�TXH�YRXV�DSSX\H]�VXU�FH�ERXWRQ��OD�YHQWLODWLRQ�V¶DXJPHQWH�

progressivement jusqu'à la position 4, la position max va sauvergarder.  
O En mode AUTO,la modification manuelle de la ventilation fait le système 

quitter le mode AUTO. 
O La ventilation ne peut démarrarer que le moteur en fonctionnement.  
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Auto-contrôle et remède des erreurs du système de contrôle de climatisation 
&RQGLWLRQ�G¶DXWR-contrôle :  
Dans 3s après la consigne de la température à 28°C, Appuyez 3 fois sur le 
bouton MODE et le bouton AUTO en même temps, le panneau de 
configuration entre dans l'auto-contrôle 3s après. . 
Affichage du code de défaut :  
� /H� FRGH� GpIDXW� DIILFKH� VXU� O¶DIILFKHXU� GH� OD� WHPSpUDWXUH�� 6¶LO� V¶DJLW�

SOXVLHXUV�GpIDXWV��OHV�FRGHV�V¶DIILFKHQW�DX�F\FOH�VXU�XQ�LQWHUYDOOH�GH��V��

�V�G¶LQWHUYDOOH�SRXU�XQ�FRGH�GH�GpIDXW���V�SRXU���FRGHV�HW�DLQVL�GH�VXLWH��

$SUqV�O¶DIILFKDJH�GHV�FRGHV��OH�V\VWqPH�VH�TXLWWH�DXWRPDWLTXHPHQW� 
� Lors de capteur de température de l'évaporateur en panne, et si AC est 

en fonctionnement,  le code de défaut cligonte 30s tous les 1,5 
minutes pour signaler les défauts au conducteur, et le conducteur 
devrait éteindre la climatisation et  envoyer le véhicule aux services 
de SINOTRUK pour empêcher le gel de l'évaporateur. 

$QQXODWLRQ�G¶DXWR-contrôle impératif 
� /H� V\VWqPH� DQQXOH� DXWRPDWLTXHPHQW� O¶DXWR-FRQWU{OH� DUSqV� O¶DIILFKDJH�

des codes de défauts.  
� Redémarréz le véhicule ou pressez sur le bouton OFF.  
 
 

� $SUqV�OD�TXLWWH�GH�O¶LQWHrface de travail : la température de consigne est 
de 25°C en mode AUTO.  

 

Définition de codes des defaults : 

00 état normal  

01 erreur de capteur de température intérieure (court-circuit/circuit 
ouvert) 

02 erreur de capteur de température extérieure (court-circuit/circuit 
ouvert) 

03 erreur de communication CAN (Vitesse de rotation) 

04 erreur de communication CAN(information hors du problème de 
rotation) 

05 réservation 
06 tringlerie au gaz (circuit ouvert) 

07 erreur de capteur de températur de 
l'évaporateur (court-circuit/circuit ouvert) 

08 Soupage (circuit ouvert) 
09 Erreur du moteur de MODE (circuit ouvert) 
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Système de culbuteur de la cabine 
Système de culbuteur et de levage électrique/mannuel de la cabine 

��3RPSH�G¶KXLOH�j�PDLQ�K\GUDXOLTXe 

2.Valva de direction 

3.Bouchon d'huile 

4 Crowbar 

5.Interrupteur électrique 

6.Outil de direction 

 

 

 

 

 

 

 

  

4 

2 

7 

5 

4 

5 

6 

1 

2 
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7. Interrupteur à bascule de la cabine 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

7 

 121



Système de culbuteur de la cabine 

123 

Renversement de la cabine 

Danger !  
-Il ne permet de basculer la soupageĸque pour renversement de la cabine ; il 
IDXW� DVVXUHU� O¶DSSDUHLO� j� UHQYHUVHPHQW� YHUV� OD� SRVLWLRQ� ³� � ´� GDQV� G¶DXWUHV�

conditions, y compris la circulation du véhicule, le huilage et etc.  
-3RXU� DVVXUHU� OD� VpFXULWp�� LO� HVW� LQWHUGLW� G¶DYRLU� OHV� REVWDFOHV� GDQV� la zone de 
renversement de cabine. 
-$X�SURFHVVXV�GH�UHQYHUVHPHQW��SHUVRQQH�SHXW�HQWUH�O¶HVSDFH�GDQV�OD�FDELQH�HW�

le châssis. 
-/H�FDELQH�GRLW�UHWRXUQHU�j�OD�SRVLWLRQ�OLPLWH�SRXU�SURFpGHU�O¶RSpUDWLRQ�DSUqV�OH�

renversement. 
Préparation avant le renversement 
� Garez le véhicule sur un terrain plat en évitant de la circulation des autres 
véhicules 
� Utilisez le frein de stationnement 
� Mettez le levier de vitesse à la marche vide 

� Eteignez le moteur 
� Retirez ou fixer les objets migrants dans la cabine 
� Assurez-vous que le reservoir est vidé 
� Fermez la porte de la cabine  
 
  

 

1 

2 

3 

5 
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Opération de renversement de la cabine 
� Il faut ouvrir le capot frontal avant de renverser la cabineľ. 
� $SSX\H]� VXU� O¶LQWHUUXSWHXU� j� EDVFXOH� Ľ dans la cabine (seulement pour 
élevage électrique) et fermer la porte 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

� BDVFXOH]�OH� OHYLHU�GH�OD�SRPSH�G¶KXLOH�GH�UHQYHUVHPHQW�VXU� OD�SRVLWLRQ�³Ĺ´��

WRXUQH]�OD�SRPSH�G¶KXLOH�j�PDLQ��RX�DSSX\HU�VXU�O¶LQWHUUXSWHXU� Ļ, seulement pour 
élevage électrique) pour le renversement de la cabine 
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Retour à la position initiale de la cabine  
� BDVFXOH]�OH�OHYLHU�GH�OD�SRPSH�G¶KXLOH�GH�UHQYHUVHPHQW�VXU�OD�SRVLWLRQ³Ļ´��WRXUQH]�OD�

SRPSH� G¶KXLOH� j� PDLQ� �RX� DSSX\HU� VXU� O¶LQWHUUXSWHXU� Ļ, seulement pour élevage 
électrique) pour le retour de la cabine. 

Avertissement ! 
-Il ne faut pas manipuler plus 3 fois successives de la pompe électrique 
(Bien que le circuit de protection du moteur, mais la chaleur importante 
réduit toujours la durée de vie du moteur).  
-En raison des caractéristiques du réservoir de carburant de chutes 
automatiqument à la fin de chute, lorsque la distance entre la broche de 
verrouillage et le crochet de verrouillage est de 40~150mm, la cabine 
tombera automatiquement. 
 
 
 
 
 

� Lorsque la cabine tombe, la tube ondulée en caoutchouc ĿFRQQHFWp� j� O¶HQWUpH�

VXSpULHXUH� GRLW� V¶DGDSWHU� pWURLWHPHQW� DYHF� O¶HQWUpH� LQIpULHXUH�� SRXU� HPSrFKHU� OD�

pénétration de poussière. 
� )LQDOHPHQW��YpULILH]�OD�ODPSH�GH�YHUURXLOODJH�VXU�SDQQHDX�GH�ERUG��6L�OD�FDELQH�Q¶HVW�

pas verrouillée, la lampe de verrouillage V¶DOOXPH� 
� )HUPH]� O¶LQWHUUXSWHXU� j� EDVFXOHU� GDQV� OH� FDELQH� ĽǄ(seulement pour élevage 

électrique) 
� Refermez le capot.  
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/¶KXLOH� K\GUDXOLTXH� GH� OD� SRPSH� GH� OHYDJH� GX� FXOEXWHXU� GH� OD� FDELQH�� DGRSWH� O¶KXLOH� K\GDXOLTXH� DpULHQQH� ���� � IUDEULTXpH� SDU� Oe PetroChina pour 
O¶LQVWDOODWLRQ�LQLWLDOH��6
LO�Q
\�D�SDV�G
KXLOH�GH�FH�W\SH�VXU�OH�PDUFKp�ORFDO��LO�IDXW�FKRLVLU�O¶KXLOH�GRQW�OD�TXDOLWp�FRUUHspond à la norme DIN 51524_HVLP 15. 
Les produits de Mobil, Castrol et Shell sont recommandés, les noms de produits spécifiqXHV�HW�O¶LQWHUYDOOH�NLORPpWUDJH�RX�WHPSV�GH�UHPSODFHPHQW�VRQW�

indiqués dans le tableau ci-dessous. 
8WLOLVH]�FRPPH�VXLW�/HV�VSpFLILFDWLRQV�G¶XWLOLVDWLRQ�VRQW�LQGLTXpHV�FL-après :  

Ensemble 1RP�G¶KXLOH 
Niveau de qualité et 
de viscosité 

Fournisseur proposé et 
spécification des produits 

Quantité 
G¶KXLOH 

Intervalle de 
kilométrage ou temps 
de remplacement 

observa
tion 

culbuteur 
de la 

cabine 

Huile 
hydraulique de 
la pompe de 
relevage 

DIN 51524_HVLP 
15 

Huile hydraulique 

Mobil DTE 10 Excel 15 
Castrol Hyspin AWH-M 15# 
Shell Tellus S2 V 15 

1ˊ8L 

Inspection normale, 
ajout convenable au 

cas besoin sans 
remplacement. 
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Chapitre II Préparation de la mise en route 
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$SHUoX�GH�O¶LQVSHFWLRQ�HW�GH�O¶HQWUHWLHQ 
Avant de démarrer le moteur diesel�� HW� DSUqV� O¶DUUrW�� LO� IDXW� V¶KDELtue à 
inspecter du moteur diesel. Cet habitude peut cous aider à découvrir la 
IXLWH�G¶DLU�� GH� FDUEXUDQW�� GH� OLTXLGH�GH� UHIURLGLVVHPHQW�� RX� WRXWHV� DXWUHV�
circonstances. 

 

Avant de démarrer le moteur, vous devriez faire les contrôles suivants :  
Chaque jour  : 
� 0RWHXU���1LYHDX�G¶KXLOH 
� Système de refroidissement: niveau de fluide de refroidissement 
� Système de lampe et de signal: fonctionnement (Voir la première 

chapitre) 
� Ceinture de sécurité du siège: condition et fonctionnement t (Voir la 

première chapitre) 
� Système de renversement dans la cabine: condition (Voir la première 

chapitre) 
� &DUEXUDQW��1LYHDX�G¶KXLOH�  

� 8UpH��VXUSOXV�G¶XUpH��7\SH�GH�YpKLFXOH�GH�VWDQGDUG�,9�9�(852���YRLU�
la première chapitre) 

� Dispositif de traction, selle: fonctionnement, raccordement entre tuyau 
et câble (Voir la troisième chapitre)  

Chaque semaine : 
� Pneu: pression atmosphérique et condition  
� Écrou de roué: voir si bien serrer1˅2˅ 
� /¶HVVXLH�JODFH��QLYHDX�GH�IOXLGH�GH�QHWWR\DJH��DGDSWDELOLWp�HQ�KLYHU��

fonctionnement 
� Vérification de la fuite en surface: moteur, variator, boîte de transfert, 

SRQW�G¶HQWUDvQHPHQW��PpFDQLVPH�GH�GLUHFWLRQ��DSSDUHLOV�GH�FKDXIIDJH��

système de renversement hydraulique 
� )LOWUH�SULPDLUH�GH�FDUEXUDQW��SXUJH�G¶HDX1˅ 
� 9DULDWRU��1LYHDX�G¶KXLOH�OXEULILDQWH 
 
Note :  
1) La fréquence des inspections doit être augmentée en fonction des 
conditions climatiques, de marche.  
2) Le véhicule doit être contrôlé quotidiennement.  
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Chaque mois :  
� 0pFDQLVPH�GH�GLUHFWLRQ�G¶pQHUJLH��QLYHDX�OLTXLGH 
� Vérifier le niveau d'huile de frein au réservoir d'embrayage 
� ,QGLFDWHXU�G¶XVXUH�GH�O¶HPEUD\DJH ��pWDW�G¶XVXUH�GX�GLVTXH�GH�

O¶HPEUD\DJH 
�  Ceinture en V et Courroies striées : état actuel 
Chaque six mois : 
� Organisme de renversement de Cabine: niveau d'huile 
� Accumulateur : Niveau de fluide électrolytique (batterie en type qui 

GHPDQGH�GH�O¶HQWUHWLHQ� 
� 6\VWqPH�K\GUDOLTXH�GH�EHQQH��RX�G¶DXWUHV�GLVSRVLWLIV�K\GUDXOLTXHV����

Niveau de fluide 
Attention : Si le véhicule est équipé d'un équipement spécial, les éléments 
d'inspection nécessaires ne sont pas complètement répertoriés ici. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Inspection après le démarrage du moteur 
Chaque jour : 
Ɣ Moteur : Inspection après le démarrage du moteur  
Ɣ Freinage: fonctionnement normal et efficac  
Ɣ Système de suspension pneumatique: si le véhicule est incliné 
Ɣ Echangement de direction : operation normale 
Chaque semaine : 
Ɣ Système de suspension de l'air: Vérifier le ballonet de compression 
 
Chaque mois :  
Ɣ Déshumidificateur:Fonction 1˅ 

 
Attention:Si le véhicule est équipé d'un équipement spécial, les éléments 
d'inspection nécessaires ne soient pas répertoriés dans le tableau.  
 
Note:  
1)˖ La fréquence des inspections doit être augmentée en fonction des 
conditions climatiques, de marche.  
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Inspection et entretien avant de demurrage du moteur 
Ouvrir le capot 

� $YDQW� GH� O¶RXYHUWXUH� GX� FDSRW� DYDQW�� O¶� HVVXLH-glace ķ doit être 
dans l'état de retour. 
� Ouvrir les dispositifs de blocage bilatéraux du capot frontal suivant 
la direction indiquée dans la photoĸ, ouvrir le verrou du capot.   
� Soulever le capot avant Ĺ SRXU�RXYULU�OH�FDSRW�j�O¶DLGH�GH�GHX[�

ressorts pneumatiques ĺ, et fixer le clapot dans la position finale.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fermer le capot avant 
� Tirez le capot Ĺ vers le bas à travers de bande Ļ pour fermer le capot.  
� )HUPHU�OH�FDSRW�DYHF�XQH�SXLVVDQFH�FRQYHQDEOH�DILQ�G¶HQWHQGUH�OH�VRQ�GH�

IHUPHWXUH�G¶DSSDUHLO� ĸ.  
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Points à examiner et à maintenir : 
$SUqV�O¶RXYHUWXUH�GX�FDSRW��QRus pouvons voir les points à  
examiner et à maintenir suivants: 

ķ2XYHUWXUH�G¶DMRXW�G¶KXLOH 
ĸ2XYHUWXUH�G¶DMRXW�GH�OLTXLGH�GH�UHIURLGLVVHPHQW 
Ĺ5pVHUYRLU�G¶KXLOH�K\GUDXOLTXH�GH�O¶HPEUD\DJH 
ĺ-DXJH�G¶KXLOH�  

 

 
 
  

3 

4 

2 1 
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Avertissement! 
Avant d'inspection et d'entretien, faite un examen approfondi de 
nettoyage du site! 
Avant de démarrer, vérifiez le moteur chaque jour 
Huile du moteur 

� Le véhicule est garé sur un terrain plat, il faut fermer le moteur, et après 10 
PLQXWHV��YRXV�SRXYH]�YpULILHU�OH�QLYHDX�G¶KXLOH. 
� Tirez la jauge ķqui est nettoyée avec un chiffon proper, non pelucheux, insérer 
la jauge dans le tube de la jauge d'huile, retirez la jauge à nouveau. Le niveau d'huile 
doit être entre les marques minimum et maximum de la jauge, et il ne peut pas être 
LQIpULHXU�j�O¶pFKHOOH�OH�PLQLPXP�,O�IDXW�YpULILHU�OH�QLYHDX�G¶KXLOH�j�SOXVLHXUV�UHSULVHV��
/RUV�G¶XQ�QLYHDX�EDV��LO�IDXW�UHPSOLU�O¶KXLOH� 

Avertissement! 
/¶KXLOH�PRWHXU� DMRXWp�QH� SHXW� SDV� GpSDVVHU� O¶pFKHOOH� PD[LPDOH��

O¶KXLOH�PRWHXU�G¶H[FqV�YD�HQGRPPDJHU�OH�PRWHXU�� 
 
 

 
 
 
 
 
  

 

 1 

Huile du moteur 

Niveau 
maximal 
 
 
 
Niveau minimal 
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 Remplissage de O¶KXLOH�GH�PRWHXU 
� Fermez O¶LQWHUUXSWHXU�j�FOp 

Avertissement! 

- Méfiez-vous des dommages au moteur! 
- 8WLOLVH]�O¶KXLOH�GH�PRWHXU�FHUWLILp�SDU�6,12758. 
- 5HPSOLVVDJH�G¶KXLOH�QH�SHXW�SDV�dépasser la limite !  
 

 

 

� Renverser la cabine, voir «Système de culbuteur de la cabine»  
� Dévissez le bouchon de remplissage ķ.  
� Ajoutez G¶KXLOH��YRLU�OH�W\SH�G¶KXLOH�HW�OD�TXDQWLWp�G¶DMRXW�dans le contenu de 

O¶HQWUHWLHQ�GX�PRWHXU�.  
� Serrer le bouchon de remplissage ķ.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 

1
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Le système de refroLGLVVHPHQWHQ�IHUPHWXUH�HVW�DGRSWp�DYHF�O¶HPSORL�GX�OLTXLGH�GH�
refroidissement à longue durée de vie.  

Avertissement! 
-/H� OLTXLGH� GH� UHIURLGLVVHPHQW� HVW� WR[LTXH�� DX� FRXUV� G¶XWLOLVDWLRQ�� GH�

FRQVHUYDWLRQ� HW� GH� SUpSDUDWLRQ�� LO� IDXW� pYLWHU� G¶DVSLUHU� SDU� OH� FRrps 
humain. 
-,O� HVW� LQWHUGLW� G¶RXYULU� LPPpGLDWHPHQW� OH� FRXYHUFOH� GX� UDGLDWHXU� GH�

GLODWDWLRQ� DSUqV� O¶DUUrW� GX� IRQFWLRQQHPHQW�GX�PRWHXU� HQ� YXH�G¶pYLWHU� OD�

EU�OXUH�SDU�O¶DLU�LQWpULHXU�j�SUHVVLRQ�j�KDXWH�WHPSpUDWXUH� 
- $X�FRXUV�G¶XWLOLVDWLRQ�GX�YpKLFXOH��VL� Oe liquide de refroidissement est 
diminué en grande quantité, ce qui entraîne la surchauffe du système, à 
ce moment, ne remplissez pas du liquide de refroidissement tout de suite, 
car la variation brutale du liquide de refroidissement peut endommager le 
moteur. 

 
0rPH� VL� OD� UpJLRQ� R�� OH� YpKLFXOH� HVW� XWLOLVp� Q¶D� SDV� G¶H[LJHQFH� G¶DQWLJHO�OD�
WHPSpUDWXUH�HQ�DQQpH�HQWLqUH�HVW�VXSpULHXUH�DX�SRLQW�GH�JODFH���LO�Q¶HVW�SDV�SHUPLV�

GH�UHPSODFHU�OH�OLTXLGH�GH�UHIURLGLVVHPHQW�SDU�O¶HDX� 
Vidange du liquide de refroidissement 
'pYLVVDJH]� O¶pFURX� GH� YLGDQJH� GX� UDGLDWHXU� ķ pour vidanger tous liquide de 
refroidissement. Pour la vidange, voir « l'entretien du moteur ». 
 

 

  

 

1 
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Système de refroidissement(inspection tous les jours) 
� Le véhicule doit être garé sur un terrain plat avec le capot ouvert.  
� Observez le niveau de liquide de la vase qui doit se situer entre les marques « max » 

et « min ». 
Ajout du liquide de refroidissement 
ķcouvercle de remplissageĸcouvercle de soupage de décompression 
� Tournez le couvercle du radiateur ķ  G¶H[SDQVLRQ� HW� GpFKDUJH]� OD� SUHVVLRQ��

7RXUQH]� OH� FRXYHUFOH� GX� UDGLDWHXU� G¶H[SDQVLRQ� j� GHPL-cycle au sens inverse des 
aiguilles d'une montre et tirez le couvercle. 

� Tournez le bouton-poussoir de réglage de température du ventilateur de chauffe au 
maximum. 

� Ajoutez la fluide de refroidissementà la position MAX.  
� Fermez OH�FRXYHUFOH�GX�UDGLDWHXU�G¶H[SDQVLRQ�HW�OH�VHUUH 
� Faites fonctionner le moteur pour une laps de temps. 
� Vérifiez le niveau de fluide de refroidissement, si nécessaire, il faut ajouter le 

fluide. 
Attention !  
/D� VRXSDJH� GH� SUHVVLRQ� SHUPHW� G¶XQH� SUHVVLRQ� GDQV� OH� V\VWqPH� GH�

UHIURLGLVVHPHQW� SDU� UDSSRUW� j� O¶DWPRVSKqUH�� SRXU� DXJPHQWHU� OH� SRLQW�

G¶pEXOOLWLRQ� GX� OLTXLGH� GH� UHIURLGLVVHPHQW. /¶DFWLRQ� GH� VRXSDSH� GH�
décompression est nécessaire particulièrement dans les plateaux, il ne 
faut pas changer ou dédommager sans-façons.  
 
  

 

1 
2 
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Carburant (vérifier tous les jours) 

Avertissement! 
-Le carburant est très inflammable, méfiez-vous d'incendie et 
d'explosion !  
-Après la fermeture du dispositif de chauffage et du moteur auxiliaire, 
rejeter le carburant.  
-$X�FRXUV�GH�OXEULILHU��LO�IDXW�UpVHUYH�O¶HVSDFH�G¶H[SDQVLRQ�SRXU�pYLWHU�OH�

débordement après la dilatation thermique du carburant.  
- Vérifiez la quantité de carburant à partir de la jauge de carburant, si les 
instructions ne sont pas autorisés, vous devez vérifier la jauge et les 
capteurs carburants. 
 
 
 

Vérification du réservoir de carburant 
� Ouvrir l'interrupteur à clé. 
� Vérifiez la quantitéde carburant présentée dans la jauge, si nécessaire, il faut 
ajouter le carburant.  

Attention !  
-Il ne faut pas consommer tout carburant. Sinon, il faut faire échapper le 
système de carburant. (voir « système de carburant» ).  
-$YDQW� OH� GpEXW� GH� O¶KLYHU�� H[DPLQHU� OD� UpVLVWDQFH� FRQWUH� OD� IURid de 
carburant. 
 
  

 

 
 

1 
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Examiner les performances et fonctionnements du système du feu et du 
signal(tous les jours) 
� Examinez le surface de chaque feu et phare de véhicule 
� Examinez O¶DPSRXOH��O¶LQWHUUXSWHXU�HW�OD�FRPPDQGH�GH�OD�OXPLqUH.  
Extincteur 
Examinez réJXOLqUHPHQW� O¶H[WLQFWHXU�� DVVXUHU� TX¶LO� SHXW� IRQFWLRQQHU�

QRUPDOHPHQW� HQ� FDV� GH� EHVRLQ�� ,O� IDXW� DMRXWHU� O¶H[WLQFWHXU� RX� FKDQJHU�

O¶H[WLQFWHXU�DSUqV�O¶XWLOLVDWLRQ� 
Outils en véhicule 
Examiner si les outils en véhicule sont complets. Par example: le vérin, le 
clef, le patin, le tuyau flexible à aeriser, etc. 
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Inspections hebdomadaires avant de démarrer le moteur 
Pression et état de pneu 
Inspection(pneu à froid) 
� Vérifier tous les pneus (y compris la roue de secours), la 

pression devrait être normal. 
� Vérifier toute apparence de pneus, l'usure des pneus et la 

profondeur de bande de roulement (en conformité aux 
conditions légales de contrôle).  

� ([DPLQHU�V¶LO�\�D�OHV�PDWLqUHV�pWUDQJqUHV�GDQV�OD�EDQGH�GH�

roulement ou entre deux pneus 
� 9pULILHU�O¶HQGRPPDJHPHQW de la surface extérieur du pneuǄ 
Vérifier la sécurité des connexions 
� Resserrer tous les écrous de roué en conformité avec le 

moment du serrage prescrit 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Avertissement!  
- La vitesse du véhicule, la sécurité et la manipulation, ainsi 
que la durée de vie du pneu, dépendent de règlement de la 
pression des pneus.  
- La pression des pneus insuffisante permettra de réduire la 
sécurité du trafic, et accélérer la vitesse des pneus uses. Si la 
pression des pneus est toujours en baisse, vous devez vérifier 
si le pneu est intégré par corps étranger. Dans le même temps, 
vérifiez également la fuite au niveau du moyeu et de la 
ventouse.  
- Après que le véhicule se déplaçant à une vitesse constante, si 
le pneu est chaud, la pression des pneus va augmenter 1 bar. 
Dans cette situation, les pneus ne doivent pas être dégonflés. 
La pression de gonflage des pneus change avec le changement 
de température de l'air, tous les 10 ć varient 0.2bar. En 
KLYHU�� HQ� FDV� G¶H[DPLQHU� OHV� SQHXV� j� O¶LQWpULHXU�� DYHF� XQH�
attention particulière.   
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Système de lave-glace / essuie-glace 

Basé sur le temps de climat, l'utilisation et les conditions de route, réalisez 
une fois par semaine ou plus la vérification. 
� Ouvrez la porte du côté de conducteur. 
� Dévissagerz le couvercleķ. 
� Examinez le niveau de liquide dans le réservoir. 
� Si nécessaire, il faut ajouter de liquide de lavage. 
Attention:Avant le début de l'hiver, il faut remplir la fluide de lave-glace 
antigel soit la solution aqueuse avec coefficient volumétrique 50% 
méthanol(ou l'isopropanol, l'éthylène glycol) 
� Reserrez le couvercle ķ.  
� Vérifiez OH�V\VWqPH�G¶HVVXLH-glace / de lave-glace, pour le 
fonctionnement correct. 
 

 

 

 

 
 
  

1 
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Filtre à carburant du marque MANHU (séparateur d'eau et huile) 

Vérifiez les impuretés et l'eau et les dégagez selon le besoin.   

(la fréquence de vérification en fonction du temps, l'utilisation et les conditions de 

fonctionnement)  

� Stationnez le véhicule.  

� 'pYLVVH]�O¶pFURX� ķau fond du filtre à carburant 

� Dégagez les impuretés et l'eau et les bien traitez.  

� Serrez l'écrou.  

 

Dispositif de commande d'accélération 

Piétinez sur la pédale d'accélérateur ĸ selon le besion pendant le démarrage et la 

conduite du véhicule.  

 

 

 
  

1 
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Vérification du variatortoutes les semaine 
9pULILFDWLRQ�GH�OD�KDXWHXU�GH�O¶KXLOH 
� Le véhicule doit être garé sur la route plate.  
� Lorsque lH�VXUIDFH�HVW�VWDEOH�HW�OD�WHPSpUDWXUH�G´KXLOH�HVW�SURFKH�GH�OD�

temperature constante i̍l faut dévisser le bouchonĸ au niveau de l'emplacement du 
port de visualisation.  
�  Si le niveau d'huile est en dessous de l'emplacement du port de visualisation, 
il faut ajouter l'huile pour engrenage GL-5 85W-90 de véhicule à la charge lourde. 
� Dévisser le bouchon de remplissage au ķ��DMRXWH]�OD�IXLWH�GH�O¶KXLOH�SRXU�

engrenage sortie ĸ GH�O¶HPSODFHPHQW�GH�SRUW�GH�YLVXDOL]DWLRQ��  
Serrer le bouchon de vidange ķ, ĸ 

 

 

 

VériILHU�TXH�V¶LO�\�D�GHV�IXLWHV�GDQV�OH�PRWHXU��OD�WUDQVPLVVLRQ��OD�ERvWH�GH�WUDQVIHUW��

O¶HVVLHX�PRWHXU��OH�PpFDQLVPH�GH�GLUHFWLRQ��OH�PpFDQLVPH�GH�FKDXIIDJH�HW�OH�V\VWqPH�
de renversement hydraulique. 
Aller à la station de SINOTRUK si nécessaire. 
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Avant de démarrer le moteur, vérifiez les points suivants chaque mois dans l'ordre 
suivant : 
Système dynamique de direction (une fois par mois) 

Avertissement! 
/D� IXLWH� G¶KXLOH� FRQGXLW� j� OD� UHGXFWLRQ� GH� IOXLGH� K\GUDXOLTXH�� (W� OH�

système dynamique de direction peut échouer. Dans ce cas, la 
direction du véhicule sera très laborieux. Vous devriez commencer à 
ralentir la voiture immédiatement pour aller à la station de 
SINOTRUK pour les maintiens. 
Vérifier le niveau du liquide 
� Garez le véhicule sur une route plate. 
� Renversez la cabine.  

� Tirez la jauge ķ et vérifiez le niveau du liquide 
� /RUV�GH�O¶DUUrW�GX�PRWHXU��OH�QLYHDX�G¶KXLOH�DWWHLQGUD�OD�FRWH�GH�MDXJHĹ. 
6L�OH�QLYHDX�GH�OLTXLGH�HVW�WURS�IDLEOH��LO�IDXW�LQMHFWHU�O¶KXLOH�GH�GLUHFWLRQ�DXWRPDWLTXH�

par goulot de remplissageĸ. 
Pour le remplissage, démarrez le moteur et maintenez son fonctionnnement à une 
vitesse basse et stable, au fur et à mesure du remplissage au réservoir, répétez le 
FKDQJHPHQW� GH� GLUHFWLRQ� G¶XQH� H[WUpPLWp� j� XQH� H[WUpPLWp� GH� SOXV� MXVTX¶j� FH� TX¶LO�

Q¶H[LVWH�SDV�G¶DLU�GDQV�GH� O¶KXLOH�GH UHWRXU��/RUV�GH� O¶H[WLQFWLRQ�GX�PRWHXU�� OD�FLWHUQH�
VHUD�LQMHFWpH�MXVTX¶j�OD�SRVLWLRQ�SUpFpGHPPHQW�UHTXLVH�HW�OH�FRXYHUFOH�VHUD�IHUPp� 
 
  

 

1 3 2 
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Embrayage hydraulique (une fois par mois) 
Vérificationdu niveau d'huile de frein au réservoir d'embrayage 
� Le véhicule se met sur un terrain plat. 
� Ouvrez le capot avant. 
� Vérifiez OH�QLYHDX�GH�OLTXLGH�DX�UpVHUYRLU�GH�O¶HPEUD\DJH� ķ.  
Attention: lH�QLYHDX�GH�OLTXLGH�GH�IUHLQ�GH�O¶HPEUDJH�DX�UpVHUYH�VH�WURXYH�

entre le MIN et MAX.  
� Desserez le capot ĸ et ajoutez la liquide de frein DOT3/DOT4 si 
nécessaire.  
� Serrez le capot ĸ. 
9pULILFDWLRQ�GH�O¶LQGLFDWHXU�G¶XVXUH��XQH�IRLV�SDU�PRLV� 
9pULILH]� O
LQGLFDWHXU� G
XVXUH� GX� F\OLQGUH� ERRVWHU� G
HPEUD\DJH� SRXU� GpWHUPLQHU� V¶LO�
faut changer le disque d'embrayage. 
�9RLU�O¶DSSOLFDWLRQ�G
LQGLFDWHXU�G
XVXUH�G¶HPEUD\DJH� 
 

Avertissement! 
Si le réservoir de carburant descend en dessous de la marque MIN, Le 

GLVSRVLWLI� G¶HQJUHQDJHV� QH� IRQFWLRQQHUD� SDV�� TXL� YD� FRQGXLUH� j� XQ�

accident grave. 
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Avant de démarrer, il faut examiner le véhicule une fois par six mois 
Accumulateur 
(Dans les zones tropiques, vérifier le véhicule une fois par mois.) 

Avertissement! 
-$WWHQWLRQ� GHV� ULTXHV� GH� EOHVVXUH�� G¶H[SORVLRQ� HW� G
DFFLGHQW� GH�

courtcircuit! 
- Respecter les consignes de sécurité de manutention des piles, 
voir le chapitre 6, le contenu "Sécurité". 
-Près de la batterie, vous ne pouvez pas fumer. Il est interdit des 
flames nues et étincelles. Des objets métalliques ne peuvent pas 
être placés sur la batterie. 
 
 
 

Inspection du QLYHDX�G¶pOHFWURO\WH�VDXI�Oa batterie sans entretien) 

� Retirez le couvercle de la batterie. 
� Vérifiez le branlement entre la pince electrode et fils de batterie. 
� Vérifiez le niveau de l'électrolyte liquide. 
/H�QLYHDX�G¶pOHFWURO\WH�GRLW�rWUH� VXSpULHXU�GH���-15mm à la cloison, ou le meme niveau 
comme le marque Max. Si le niveau est au-GHVVRXV�GX�PDUTXHH�0LQ��LO�IDXW�DMRXWHU�O¶HDX�

distillée. 
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Inspection après le démarrage du moteur 
PresVLRQ�GH�O¶KXLOH�GX�PRWHXU (tous les jours)  

Avertissement! 
- Méfiez-vous des dommages au moteur! 
- 6L��O¶DOertH�GH�SUHVVLRQ�G
KXLOH��V¶DIILFKH�VXU�O¶pFUDQ moniteur, 
le véhicule doit être immédiatement arrêté et il faut éteindre le 
moteur. Trouvez les raison, vpULILH]� OD� TXDQWLWp� G¶KXLOH��

remplissez ou évacuez O¶KXLOH�j�OD�ERQQH�KDXWHXU au cas besoin. 
 

Lorsque le moteur est démarré, l'écran moniteur ne peut pas montrer 

une des opérations suivantes: "STOP " "alerte de pression d'huile". 
 

Éliminer les défauts 
Vérifiez le niveau d'huile, ajoutez la bonne quantité d'huile si nécessaire. 
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Système de freinage (vérification par jour) 

Avant de démarrer, il faut examiner le système de frein de véhicule et de 

stationnement 
Avertissement! 
-Le véhicule ne peut démarreU� TX¶DSUqV� OD� GLVSDULWLRQ� G¶DYHUWLVVHPHQW�

�6723��VXU�O¶pFUDQ�moniteur.  
-Écoutez V¶LO�\�D� OH�VRQ�G¶pFKDSSHPHQW�GDQV�OH�VpFKHXU�G¶air (régulateur 
de pression) ! 
 
 
 
 
 

 
Après le démarrage du moteur, la pression du système attaint au-dessus de 
����03D����EDU���/RUVTXH�OD�ODPSH�G¶DYHUWLVVHPHQW��OD�VRQQHULH�G¶DODUPH�V¶DUUrWHQW��
vous pouvez libérer le levier de frein à main pour commencer à rouler. Avant que la 
pression de baromètre atteint à ���� 03D� �GH� �EDU��� OH� YpKLFXOH� Q¶DWWHLQW� SDV� OD�
condition adaptée à rouler. Si la pression de baromètre attaint à 0,7 MPa (7 bars), le 
freinage peut répondre les performances de frein predetermines. 
,QVSHFWLRQ�GHV�IRQFWLRQQHPHQWV�HW�GH�O¶HIILFDFLWp�GH�IUHLQ 
� Activez O¶LQWHUUXSWHXU�j�FOp��HW�OH�SRLQWHXU�GH�EDURPqWUH�QH�SHXW�SDV�VH�WURXYHU�

dans la zone rouge 
� Démarrez le moteur pour gonfler le système de freinage jXVTX¶j� DWWHLGUH� OH�
QLYHDX�GH�GpFKDUJHPHQW�GH�VpFKHXU�j�O¶DLU.  
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6\VWqPH�GH�VXVSHQVLRQ�G¶DLU��YpULILFDWLRQ�SDU�MRXU� 
Vérifier si le corps du véhicule est en inclinaison 

� Après le gonflage d'airbag, lorsque le véhicule est stationné sur un terrain plat, le 
corps du véhicule ne doit pas se trouver en inclinaison.  

� 6L� O
DLUEDJ�Q¶HVW�SDV�ELHQ�JRQIOp�� LO� IDXW�GpJRQIOHU� O
�DXWUH�DLUEDJ�GH�PrPH�HVVLHX�GH�
véhicule. 

� Il faut ainsi conduire doucement à la station-services de SINOTRUK 
 

Système de direction(vérification par jours) 
Examiner O¶pFDUW�GH�GLUHFWLRQ 
� Démarrez le moteur pour ralentir la vitesse. 
� Tournez OD� URXH� DYDQW� MXVTX¶j� OD� SRVLWLRQ� GH� FRQGXLWH� GLUHFWH�� 7RXUQH]� OH� YRODQW�

DOWHUQHPHQW�GH�JDXFKH�j�GURLWH�/¶DQJOH�GX�YRODQW� TXL�SHUPHW� OD� URWDWLRQ�GH� OD� URXH�

avant ne dépasse pas 9°. Si l'écart de direction est trop grand, il faut immédiatement 
vérifier la direction et la timonerie, et aller à la station de SINOTRUK pour maintien 
si nécessaire. 
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Après le démarrage du moteur, le contenu suivant doit être examiné par semaine : 
Système de suspension à air 
9pULILH]�O¶DLUEDJ 
9pULILH]�WRXV�OHV�DLUEDJV�GHV�HVVLHX[�DYDQW�HW�DUULqUH��V¶LO�\�D�OHV�VLJQHV�GH�O
XVXUH��GH�
la contamination et du vieillissement. 
Si l'airbag est endommagé, il faut aller à la station-services de SINOTRUK pour 
changer avec les pièces neuves. 
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Après le démarrage du moteur, le contenu suivant doit être examiné par mois : 
Déshumidificateur 
Vérifiez OH� VpFKHXU� G¶DLU� FRUUHFWHPHQW� HW� HIILFDFHPHQW� �RX� GHV� LQVSHFWLRQV� SOXV�

fréquentes en fonction des conditions climatiques locales, l'utilisation et les 
conditions de conduite), ouvrez le robiner de vidange de la bouteille de gaz à 
O¶LQVSHFWLRQ� 

Avertissement! 
-En hiver, le déshumidificateur invalide peut causer le gel du 
système de freinage��GH�VRUWH�G¶XQ�IUHLQDJH�KRUV�GH�VHUYLFH��  
-(Q�O¶RSpUDWLRQ�GH�URELQHU�GH�YLGDQJH��IDLWHV�DWWHQWLRQ�j�SURWpJHU�

les yeux et les mains. 
 

TEST :  

Lors de test, la pression du système de freinage doit être suffisante. 
� Tirez le boucle ķlatéralement 
� Vérifie]�V¶LO�H[LVWH�GH�O¶HDX��  
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Chapitre III Conduite de véhicule 
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Couduite/Rodage 
Dans les premières phases de la conduite, faites attention au 

URGDJH�GX�PRWHXU�HW�G
DXWUHV�HQVHPEOHV�GH�FRXUVH��F¶HVW�LPSRUWDQW�

pour la durabilité, la fiabilité et l'économie du véhicule. 

Avertissement! 
-En ce qui concerne un nouveau véhicule ou des roues 
remplacées, après avoir parcouru environ 50 km, il faut 
VHUUHU�O¶pFURX�GH�URXH�HQ�FRQIRUPLWp�DYHF�OHV�H[LJHQFHV�GH�

couple de serrage. 
-$X�GHSDUW��O¶pFURX de roue est serré avec le même couple 
GH�VHUUDJH�TXRWLGLHQQHPHQW�MXVTX¶j�FH�TXH�YRXV�LGHQWLILHV�

la serrage. 
Nous vous recommandons ainsi de respecter 
lesspécifications suivantes: 

Avant les premiers 2000km 
� Au cours de rodage, conduissez prudement 
� Au cours du rodage, il faut circuler sur la route plate et en bon 

état.  
� Pour un nouveau véhicule, il est interdit de rouler en tout 

charge et à une grande vitesse. Faites attention à observer 
WRXWHV�OHV�ODPSHV�GH�WpPRLQ�HW�G¶DOerte ! 

� Faites attention fréquemment à la température de la boîte de 
vitesses, des trains avant et arrière, du moyeu et du plateau de 
freinage, il faut trouver la cause et le régler ou réparer 
LPPpGLDWHPHQW�V¶LO�H[LVWH�XQ�UpFKDXIIHPHQW� 

� Ne pas tracter une remorque. 
Pendant la période de conduite plus de 2000km 
� /D�YLWHVVH�GH�YpKLFXOH�V¶DXJPHQWH�JUDGXHOOHPHQW�MXVTX¶DX�

maximum vitesse de véhicule ou maximum rotation admissible 
du moteur. Après le mis à jour de la chaîne roulante de 
quelques équipements ou une grande réparation, il en est de 
même de veiller à la conduite. 

 
Variator automique 
Pendant les premiers 2000km  
� Soyez de ne pas charger complètement et la vitesse du moteur 

ne peut pas être trop élevée.  
� Il ne faut pas gagner la plage de conduite sous vitesse faible par 

lal fonction de freinage du moteur. 
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Utilisation économique des véhicules 
Optimisation des conditions de fonctionnement du véhicule 
-/¶HQWUHWLHQ�HW�OD�UpSDUDWLRQ�UpJXOLers à la station-service de SINOTRUK 
$� FRQGLWLRQ� G¶XQ bon état, (par example, le filtre à air est propre, le 
système d'injection de carburant est correctement réglée, etc.), le véhicule 
peut obtenir les meilleurs indicateurs de la consommation de carburant. 
-Eviter la résistance superflue à conduite 
Bien attachez correctement la bâche, baisse le cadre de bâche au niveau 
SOXV�EDV�SRXU�SURORQJHU�VD�GXUpH�GH�YLH�HQ�UpGXLVDQW�OD�UpVLVWDQFH�G¶DLU�TXL�

vous aide à limiter évidemment la consommation de carburant.  
-Pression des pneus rationnelle 
Si la pression des pneus est inférieure à 1 bar par rapport de a valeur 
normale, la consommation de carburant augmentera de 5%. Cette 
FRQVRPPDWLRQ� VXSSOpPHQWDLUH� V¶DXJPHQWH� DYHF� O¶DXJPHQWDWLRQ� GH� OD�

déformation du pneu, qui conduira à l'énergie d'entraînement en chaleur, 
mais aussi à réduire la durée du pneu.  
Opération de conduite économique 
-Démarrer le moteur 
/RUV� GX� GpPDUUDJH� GX� PRWHXU�� Q¶DSSX\H]� SDV� YHUV� OH� EDV� VXU� OH� SpGDOH�
G¶DFFpOpUDWHXU�� SDUFH� TXH� OHGLVSRVLWLI� pOHFWURQLTXH� GH� FRPPDQGH� j�

GLHVHO�('&�� UqJOH� OD� TXDQWLWp� G¶LQMHFWLRQ� GH� FDUEXUDQW� VXLYDQW� OD�

température de moteur HW�G¶DXWUHV�IDFWHXUV��(Q�pYLWDQW�XQH�JUDQGH�TXDQWLWp�
G¶LQMHFWLRQ�GH�FDUEXUDQW�LQXWLOH��LO�YD�UpGXLUH�OD�TXDQWLWp�GH�IXPH� 

-Chauffage de moteur 
6RXV�OD�FKDUJH�IDLEOH��OD�WHPSHUDWXUH�GH�PRWHXU�V¶DXJPHQWH�WUqV�OHQWHPHQW�

au ralenti. Donc vous ne pouvez pas démarrer le moteur en cas de 
stationnement, et vous devez réchauffer le moteur à charge modérée. 
&¶HVW� OH� PR\HQ� OH� SOXV� HIILFDFH� SRXU� DWWHLQGUH� OD� WHPSHUDWXUH� GH�

IRQFWLRQQHPHQW� GX� PRWHXU�� GX� YDULDWRU� HW� GX� SRQW� G¶HQWUDvQHPHQW. Ce 
Q¶HVW�SDV�REOLJDWRLUH�G¶DWWHLndre le chauffage de moteur avant de démarrer, 
il permet aussi d'économiser du temps.  
-Chaffage de cabine 
Le moteur du véhicule est utilisé pour conduire le véhicule, donc le 
PRWHXU�Q¶HVW�SDV�XQH�VRXUFH�GH�FKDOHXU�SUpIpUpH�DX�UDOHQWL��/D�FKDXIIDJH�

auxiliaire consomme seulement de 1/4 à 1/3 de la quantité de carburant au 
ralenti En outre, ce sera aussi réduire les vibrations, le bruit et les 
émissions. 
-Au parking 
6L�OH�YpKLFXOH�HVW�j�O¶DUUrW�SHQGDQW�ORQJ�WHPSV��OH�PRWHXU�GRLW�rWUH�DUUrWp� 
-Fermeture du moteur (ne fermer pas le moteur immédiatement après le 
stationnement) 
$YDQW� O¶DUUrW� GX� PRWHXU�� Q¶DFFpOpUH]� SDV�� /¶DFFpOpUDWLRQ� GX� PRWHXU�
augmentera la consommation de carburant 
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Mode de conduite économique
- Vitesse de rotation basse, grande charge 
La limite économique du travail pour le moteur turbosuralimentation à 

diesel est dans le cadre de 50% à 70% du rotation nominale, le maximum 

FKDUJH� HVW� HQYLURQ� GH� ����3RXU� FHOD�� O¶DLJXLOOH� GX� FRPSWH-toour de la 

rotation du moteur est contrôlé dans le cadre du cercle gradué vert autant 

que possible, en plus, le moteur doit fonctionner sur grande charge.  

-En cas échéant, adopter la surpuissance, une rotation la plus élevée 
possible 
(Q�FDV�GH�EHVRLQ�G¶XQH�JUDQGH�SXLVVDQFH��OD�FRQGLWLRQ�GX�WUDILF�WHOOH�TXH�

marche suU� OD� UDPSH�� GpSDVVHPHQW� G¶XQ� YpKLFXOH�� HQWUpH� G¶XQH� SHQWH�

G¶DXWRURXWH��HVW�QpFHVVDLUH�G¶XWLOLVHU�OD�SOXV�JUDQGH�SXLVVDQFH�SHUPLVVLEOH�

par la rotation nominale.  

-Compte-tours 
6¶LO�HVW�SRVVLEOH�GH�FRQGXLUH�OH�YpKLFXOH�G¶XQH�PDQLqUH�pFRQRPLTXH��XQH�

importante donnée est la rotation du moteur, la seule façon pour juger la 

rotation du moteur est de vérifier le jauge de compte-tours.  

-Changement de la vitesse 
� Changement de la vitesse au temps approprié 
Si il est nécessaire de diminuer la vitesse avant montée la ramp, les 
premiers vitesse doivent être utilisés avant le commencement de la 
PRQWpH��$LQVL��LO�HVW�SRVVLEOH�G¶DVVXUHU�XQH�SXLVVDQFH�DVVH]�JUDQGH�DYDQW�
O¶HQWUpH�GDQV�OD�SHQWH�SRXU�pYLWHU�de changer encore de la vitesse. 

� Interdit de changer la vitesse à sa guise, emploi rationnel du moment de 
torsion du moteur 

lorsque le changement de la vitessse peut couper la traction, cela signigie 
la perte du temps et de la vitesse. Donc, le changement de vitesse pourra 
augmenter la consommation du gasoil, en plus, accélpUHU� O¶XVXUH� GH�

O¶HPEUD\DJH�G¶DFFpOpUDWHXU�HW�OH�V\QFKURQLVHXU� 
� Si possible, sauter la vitesse 
Pour changer la vitesse supérieure ou inférieure, il est possible de santer 
la vitesse non-nécessaire  
� Démarrage avec la vitesse la plus élevée possible 
Sur la route plate, le véhicule plein de charge peut démarrer avec la 

superieure vitesse, par exemple, le conducteur peut demarrer le véhicule 

avec la vitesse 3 ou vitesse 4 sans accélérer la vitesse après. Il est 

QpFHVVDLUH� G¶DFFpOpUHU� OD� YLWHVVH� DSUqV� O¶HQJUHQDJH� GH� O¶HPEUD\DJH� SRXU�

GLPLQXHU�O¶XVXUH�GH�O¶HPEUD\DJH��  

� Variator synchronique : pas de débrayage à la deuxième fois et pas de 
coupe de O¶DFFpOpUDWHXU 

3RXU�OH�YDULDWRU�V\QFKURQLTXH��OH�FKDQJHPHQW�GH�OD�YLWHVVH�Q¶D�SDV�EHVRLQ�

de débrayage à la deuxième fois, QL�GH�FRXSHU�O¶DFFpOpUDWHXU��&HOD�VLJQLILH�

le changement de la vitesse plus vite pour diminuer le temps de coupure 

de traction et la consommation du gaz. 
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-Moyen de conduite idéal 
� Conduite stable 
Conduite stable, il faut pas accélérerdécélérer de manière significative 

avec la vitesse moyenne élevée et une consommation de carburant est 

basse. Par exemple, écouter le bulletin de trafic émis par le radio pour 

pYLWHU�O¶HPERXWHLOODJH��  

� Garderla distance de sécurité 
Gardez suffisamment de distance entre le véhicule avant et, ce qui permit 

GH� URXOHU� HQ� WRXWH� VpFXULWp� HW� G¶DGDSWHU� j� O¶pYROXWLRQ� GHV� FRQGLWLRQV� GH�

circulation pour conducteur.  

� La pleine utilisation de l'inertie du véhicule 
Le camion possède une grande inertie. Une fois le véhicule a une grande 

LQHUWLH��PrPH�V¶�LO�Q¶D�SOXV�OD�SXLVVDQFH�GH�SURSXOVLRQ��HW�OH�YpKLFXOH�URXOH�

OHQWHPHQW�� 9RXV� SRXYH]� SURILWHU� GH� O¶LQHUWLH� GH� PRQWHU� HQ� HVFDODGH� RX�

glisser sur une route plate. Sous les conditions de circulation permis et 

O¶DXWRURXWH�SODWH�� YRXV�SRXYH]� OkFKHU� OD�SpGDOH�G¶DFFpOpUDWHXU� HQ�GHKRUV�

GH�����PqWUHV�j�OD�VRUWLH�GH�O¶DXWRURXWH��OH�WHPSV�GH�SHUWH�HVW�WUqV�SHX�HQ�

effet.  

Avant d'atteindre le bas de lapente, libérez la pédale de frein au bon 

PRPHQW� SRXU� REWHQLU� O¶pQHUJLH�VL� OHV� FRQGLWLRQV� GH� FLUFXODWLRQ et les 

UqJOHV� GH� FLUFXODWLRQ� SHUPHWWHQW� GH� WHOOHV� RSpUDWLRQV��� ,O� Q¶HVW� SDV�

nécessaire de consommer le carburant supplémentaire pour accélérer en 

REWHQDQW�O¶pQHUJLH�VRXKDLWpH� 

� Éviter G¶DUUrWHU�HW�GH�IUHLQHU�LQXWLOHPHQW 
Conduissez OHQWHPHQW��DX�OLHX�G¶DUUrter pour réduire la consummation de 

carburant. Il peut éviter de commencer à partir d'un arrêt et réduire 

O¶XVXUH�GH�V\VWqPH�GH�WUDvQHPHQW�� �  

Par exemple, un semi-remorque avec un poid de 40 tonne accélère de 

�NP�K�j���NP�K�HQ�FRQVRPPDQW�G¶HQYLURQ�����OLWUes de carburant. 

� L'utilisation rationnelle de régulateur de vitesse 
Si vous pouvez utiliser le régulateur de vitesse avec flexibilité pour 

rendre la conduite plus confortable. 

Toutefois, le contrôle de vitesse de croisière dans la gestion des 

conditions de circulation ne peut pas être prédit. Par conséquent, une 

mauvaise utilisation du régulateur de vitesse va ajouter la consommation 

inutile de carburant. Comme le conducteur ne previent pas les conditions 

routières. 
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� Avant d'atteindre le sommet de la pente, fermez le régulateur de vitesse  
/H�UpJXODWHXU�GH�FURLVLqUH�QH�SHXW�SDV�GpWHFWHU�VL�OD�SHQWH�V¶DUUrWH�ELHQW{W��

de sorte qu'il continue de fonctionner à pleine charge jusqu'à ce que le 
véhicule atteint la valeur de consigne. Depuis lors, en raison de 
l'augmentation de la vitesse en descente, vous êtes obliger de freiner le 
YpKLFXOH�G¶XUJHQFH��$YDQW�G
DWWHLQGUH�OH�VRPPHW�GH�OD�SHQWH��YRXV�SRXYH]�

éteindre le régulateur pour faire glisser à travers le sommet, et la quantité 
G¶LQMHFWLRQ�HVW�WURS�SHu. Après avoir traversé le sommet de la pente, vous 
Q¶DYH]�SDV�EHVRLQ�GH�IUHLQHU�H[FHVVLYHPHQW�RX�WRWDOHPHQW� 
� Fermeture de régulateur de vitesse au moment opportun 
Lorsque le conducteur réalise la diminution de la vitesse, par exemple en 
FDV�G¶XQH�VRUWLH�GH�O¶DXWRURXWH�RX�G¶XQH�ORQJXH�ILOH�G¶DWWHQWH�GHYDQW�YRXV��

il faut éteindre le régulateur de vitesse. Le régulateur de vitesse ne réalise 
pas de réduire la vitesse, et maintient les limites de vitesse de consigne, 
MXVTX¶j� O¶XWLOLVDWLRQ� GH� O¶HPEUD\DJH� RX� OH� dispositif de frein. Si le 
conducteur ferme le régulateur en avance en réduissant la vitesse, le 
véhicule glisse à travers des obstacles ou des coins en ne consommant pas 
GH� FDUEXUDQW�� DORUV� LO� Q¶HVW� SDV� QpFHVVDLUH� GH� IUHLQHU� H[FHVVLYHPHQW�� RX�

totalement. 
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Enregistreur de conduite 
/¶HQUHJLVWUHXU�GH�coonduite est utilisée pour noter les informations liées. 
Principaux paramètres techniques: 
Limite max.de vitesse: 125km/h 
Cadre d'impulsion valide: 4000-25000imp/km. 
Fonctions principaux :  
/¶HQUHJLVWUHXU� GH� GRQQpHV� 07&2����� SHXW� HQUHJLVWUHU� OH� WHPSV� GH�

FLUFXODWLRQ�GH�UHSRV��OD�SUpSDUDWLRQ��OH�WUDYDLO�HW�O¶HQYLURQQHPHQW�GLIIpUHQW�
de marche. 
/HV�FRGHV�GHV�SDQQHV�VRQW�JDUGp�GDQV�O¶�HQUHJLVWUHXU�GH�GRQQpHV� 
Les vitesses de véhicule doivent gardées comme les paramètres du 
système dans la mémoire après le traitement de puce CMOS. 
Manipulation et affichage 
�Le contenu du panneau comprend: 
Interface de connexion: il se situe à la gauche et au supéreur du panneau, 
pour connecter des appareils avHF�O¶LQWHUIDFH�VWDQGDUGH� 
eFUDQ� j� FULVWDX[� OLTXLGHV�� O¶DIILFKDJH�� OH� WHPSV�� OH� NLORPpWUDJH�� OHV�
informations de conducteur, la configuration initiale, la code de panne et 
etc. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
�%RXWRQ������$SSX\HU-le pour choisir le conducteur; 
�%RXWRQ�0��3RXU�FKRLVLU�O¶DIILFKDJH�HW�UpJOHU�OHV�LQIRUPDWLRQV� 
�%RXWRQ��-: Pour régler le temps, des données, tournez la page en avant et 
en arrière;  
�%RXWRQA���2XYUH]�OD�ERvWH�HQ�SDSLHU 
�/D�ERvWH�GH�SDQQHDX�VH�VLWXH�j�O¶LQIpULHXU�GH�O¶HQUHJLVWUHXUU�GH�FRQGXLWH��

comprenant deux couches: la couche supérieure servit à enregistrer les 
informations sur le premier conducteur et la couche inférieure sur le 
deuxième conducteur 
��/H�QRPH�UHVWH�VXU�OH�SDQQHDX� 
/H�PRGH�G¶XWLOLVDWLRQ�RX�GH� UpSDUDWLRQ� IRQFWLRQQH� j� WUDYHUV�G¶RSpUHU� OHs 
boutons sur le panneau : presse courte du bouton M pour accéder au 
PRGH� G¶XWLOLVDWLRQ�� DSUqV� OH� GpPDUUDJH� GX� PRWHXU�� SUHVVHU� OH� ERXWRQ�0�
pour accéder le mode de réparation. 
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En appuyant VXU� OH� ERXWRQ� ³PHQX´�� O¶pFUDQ� DIILFKHUD� OD� YLWHVVH�

moyenne dans les 15 minutes avant le stationnement. En 
appuyant sur le bouton en avant ou en arrière, vous pouvez 
consulter les informations suivantes: 
1.Le temps et la vitesse réels  
2. La vitesse moyenne dans les 15 minutes avant le stationnement  
3. Le record de conduite excessive  
4. La code du conducteur 
5. Le numéro du permis de conduire du conducteur  
6. La vitesse maximale fixée du véhicule  
7. Le coefficient de performance du véhicul  
8. Le kilométrage total et le kilométrage subtotal 
���/¶LQGH[�GHV�UHFRUGV�HW�O¶LQGH[�GX�VWDWLRQQHPHQW 
���/HV�QXPpURV�GH�VpULH�HW�OD�YHUVLRQ�GX�ORJLFLHO�GH�O¶HQUHJLVWUHXU�

de marche 
Enregistrement de plateau en papier: pour enregistrer et imprimer 
OH�NLORPpWUDJH�GX�YpKLFXOH��OD�YLWHVVH�HW�G¶DXWUHV�LQIRUPDWLRQV� 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

Zonemanifestéedutemps 

 

=RQH� G¶HQUHJLVWUHPHQW� NLORPpWULTXH : le kilométrage est engistré en 
courb, le haut et le bas signifier 5km 
 

Zone manifestée 

GH�O¶pWDW :à route, 

repos, préparation, 

en service. 

La vitesse est 

montré en courb :la 

vitesse dans le 

sens du profil, le 

temps dans le sens 

de pétimètre 

. 
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éparation et entretien 
'¶DXWUH�PDLQWLHQ�HQ�SOXV�GX�QHWWR\DJH�TXRWLGLHQ�HVW�VXUpURJDWRLUH��$X�FDV�
G¶XQH�SDQQH��LO�HVW�UHFRPPDQGp�GH�UHPSODFHU�WRXWH�OD�SDUWLH�RX�OHV�SLqFHV�

UHODWLYHV��(Q�ODYDQW�O¶HQUHJLVWUHXU�GH�PDUFKH�DYHF�GHV�FKLIIRQV�SUopres et 
PRHOOHX[��LO�HVW�LQWHUGLW�G¶XWLOLVHU�OH�UpDFWLI�FKLPLTXH�FRUURVLI�HW�O¶LQWpUHXU�
GH�OD�PDFKLQH�QH�V¶H[SRVHUD�SDV�j�O¶HDX� 
Code et cause de panne: 
Code de panne      cause de panne       
A00C               Faute intérieure 
A400               À court GH�VRXUFH�G¶DOLPHQWDWLRQ 
A822               Faute de capteur 
A423               Faute de communication de capteur 
A411               Faute de communication de système 
A051               Sans record du plateau en papier au cours du 

roulement 
900B              Coupure de communication de CAN 
900A               D¶DXWUH�IDXWH�GH�&$1 
9430               Faute de sortie de vitesse 
9010               )DXWH�G¶pFUDQ�j�FULVWDX[�OLTXLGHV 
9060               Faute fonctionnelle du plateau en papier 
9061               Faute du système de vitesse du véhicule 
9063              Faute de support de plateau en papier 
9064              Faute déclenchée du mécanisme de plateau en 

papier 
900F              Faute de bouton 
9051              Sans record du premier conducteur 

9052              Sans record du deuxième conducteur 
9053              Renouvellement de réglage du méchanisme de 

plateau en papier 
Imprimante 
Arrêter le véhicule, appuyez sur la clé «print » en fonction des contenus 
GH�O¶�pFUDQ� 
Attention: 
���1¶LPSULPH]�SDV�au cours de conduite.  
2.Il imprime les données de conducteur actuel et de conducteur indistinct. 
Description de régulation  
La carte IC est utilisée de distinguer le conducteur et la position 
G�¶HQUHJLVWUHXU�GH�GRQQpHV�GH�O
DXWRPRELOH��  
N.B: La puce CMOS dresVH� HW� LQVqUH� RX� WLUH� UDSLGH� ORUVTX¶LO� LQVqUH� OD�

carte IC.  
Réglage de coefficient de performance de véhicule: Insérez la carte IC, 
�UpJODJH� GH� IDFWHXU� GH� SHUIRUPDQFHV� GX� YpKLFXOH� V¶DIILFKH� VXU� O¶pFUDQ��

624", puis appuyez sur les touches fléchées vers le haut ou vers le bas 
pour ajuster la valeur. Tirez la carte IC lors de la fin de régulation, les 
valeurs de régulations sont gardées. Adoptez la même méthod de 
UpJXODWLRQ�GH�OD�YLWHVVH�GH�YpKLFXOH�HW�O¶KRUDLUH.  
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Charge de véhicule

Avertissement! 
Lors de chargement, notez-vous bien les points suivants: 
-Il y a les règlements nationaux comme la protection du travail et 
la prévention des accidents(tels que la santé et la sécurité dans le 
droit du travail) 
- Les règlements nationaux concernant la sécurité de charge 
routière et le plan de distribution de charge 
-Les instructions pertinentes fournies par les fabricants en 
véhicule.  
 
Défaut de chargement commun 

Défaut Résultat 

&KDUJH�G¶XQ�VHXO�F{Wp 
6XUFKDUJH� GH� SRWHQFH�� G¶XQ� VHXO�

côté de pneu 
Barycentre trop élevé par 
FKDUJHPHQW�G¶XQ�VHXO�F{Wp 

Capotage possible en virage 

Fixation inappropriée des 
objets/Attachement imcomplète 
sur le plateau à camion  

En freinage ou virage  
Bascule des objets  
Risque du corps et des objets 

Espace entre les objets chargés et 
le paroi avant, le paroi du côté, le 
paroi arrière. Ou entre les objets 
chargés 

En freinage ou virage  
Bascule des objets  
Risque du corps et des objets.  

Exigence de charge et décharge essentielles  
-1H� GpSDVVHU� SDV� OD� FKDUJH� G¶HVVLHX�PD[LPDOH� RX� OH� SRLGV total du véhicule 
autorisé. 
- Fixez les objets en évitant de les tomber en route 
- Examinez la fixation de plaque avant de wagon Fixez les objets en voiture en 
collant sur la plaque avant autant possible pour bien profiter de tout wagon en 
assurant le placement uniforme des objets. 
- Le barycentre des objets doivent être fixes au milieu de véhicule pour ne pas 
ERXJHU�OH�YDU\FHQWUH�YHUV�O¶DYDQW��VLQRQ�LO�VHUD�VXUFKDUJHU�O¶HVVLHX�DYDQW��  
-6L� OH� FKDULRW� pOpYDWHXU� HVW� FRQGXLW� MXVTX¶DX� SODQFKHU� GH� FDLVVH� ORUV� Gu 
chargement, évitez de placer des marchandises sur les quelques points de 
support.  
- Si les marchandises sont transportées à l'essieu arrière, la charge supportée 
SDU�O¶HVVLHX�DYDQW�GRLW�rWUH�PDLQWHQXH�j�XQH�YDOHXU�SUpGpWHUPLQpH�PLQ�RX�SOXV�

(par exemple, OD�FKDUJH�G¶HVVLHX�DYDQW�PLQ�HVW�GH�����GX�SRLGV�GX�YpKLFXOH��
d'autres modèles sont pour le poids du véhicule de 20%. En ce qui concerne le 
UHPRUTXH� GH� OHYLHU� GH� WUDFWLRQ� �OHYLHU� G¶HVVLHX� PLOLHX�� OD� FKDUJH� PLQ� GRLW�

PDLQWHQLU�����GX�SRLGV�GH�YpKLFXOH�j�Q¶Lmport quelle heure.  
-(Q� IUHLQDJH�� OD� FKDUJH�VH�GpSODFH�VXU� O¶HVVLHX�DYDQW�� HW� OD� FKDUJH�GH� O¶HVVLHX�

DUULqUH�VH�UpGXLW��'RQF�O¶HVVLHX�YD�VXSSRUWHU�OH�ULVTXH�GH�VXUFKDUJH��  
-Il faut noter la taille de pneu et la charge nominale et la pression requise. 
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Exigences de base pour camion-benne  
-Le barycentre des marchandises doit être disposé au plus près du camion-benne.  
-,O�IDXW�ELHQ�GLVSRVHU�GHV�SLHUUHV�RX�PRUFHDX[�GH�FDRXWFKRXF�HQ�pYLWDQW�GH�WRPEHU�VXU�OH�SODQFKHU�GH�EHQQH�G¶XQ�OLHX�pOHYp� 
-Il fauW�SUHQGUH�PHVXUH�GH�UHVVHUUHPHQW�DXWDQW�SRVVLEOH�SRXU�HPSrFKHU�OH�UHQIOHPHQW�YHUV�O¶H[WpULHXU. 
- /RUV�GX�GpFKDUJHPHQW��OH�WUDQVSRUWHXU�GRLW�V¶DVVXUHU�TXH�OHV�URXHV�VH�VLWXHQW�GX�QLYHDX�GX�VRO�SODW��GXU� 
-3RXU�OHV�YpKLFXOHV�DYHF�JUXH�j�O
DUULqUH��SUrWH]�O¶Dttention de ne pas dépasser la charge maximale admissible par enssieu arrière. 
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Conduite en hiver 

1RXV�YRXV�SURSRVRQV�G¶DSSOLTXHU�G¶XQ�DJHQW�GH�SURWHFWLRQ�GDQV�

OD�FDELQH��OH�FRUS�HW�OH�FKDVVLV�DYDQW�OH�GpEXW�GH�O¶KLYHU��5HYrWH]�

O¶DJHQW�GH�SURWHFWLRQ�G¶ptanchétié à nouveau dans les endroits de 
dégât dû au gel Effectuez un nettoyage complet sur tout véhicule 
pour élimier les produits de corrosion qui peut contenir du sel.  
Lorsque le moteur tourne au ralenti inférieur à 0ć 
Le fonctionnement au ralenti du moteur longuement en dessous 
GH� ��� UHQGUD� O¶XVXUH� GX� PRWHXU� SOXV� VpULHXVH�� GRQF� OD� GXUpH� GH�

fonctionnement au ralenti ne dépasse pas 20 minutes.  
Citerne de fuel 

$YDQW�O¶DUULYpH�GH�O¶KLYHU��DVVpFKH]�O¶HDX�GH�FLWHUQH�GH�IXHl  

Carburant  
(Q�KLYHU��LO�IDXW�XWLOLVHU�OH�GLHVHO�G¶KLYHU� 
Filtre primaire de carburant 
Au dessous de -30ć, il faut assécher dans le filtre primaire de 
carburant. 
Réchauffeur auxilliaire 
Quand il fait trop froid(au dessous de -20ć), il faut installer le 

rpFKDXIIHXU�DX[LOOLDLUH��j�O¶RSWLRQ��9pULILHr les fonctionnements et 
les performances pour assurer le travail normal.  
Système de refroidissement 
Vérifiez O¶DQWLFRQJHODQW� 6L� QpFHVVDLUH�� DMRXWH]� O¶DQWLJHODQW�

$SSOLTXH]�O¶DQWLJHODQW�GDQV�O¶DWPRVSKqUH�FRUUHFWH.  
Essuie-glaces 
Ajoutez O¶DQWLJHODQW 
Accumulateur 
Vérifiez l'acidité de l'électrolyte. 
Avant le début de l'hiver, la batterie doit être complètement 
chargée. Tout au long de l'hiver, la puissance de la batterie doit 
être maintenue à plus de 90% de sa consommation totale 
d'électricité. Il faut assurer que la batterie peut fonctionner à tout 
moment.  
Projecteurs avant de véhicule  
Contrôlez la situation de l'installation, si nécessaire, ajustée le 
projecteur. 
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Chaîne antidérapante à neige 
Si la route HVW�FRXYHUWH�G¶XQH�QHLJH�RX�G
XQH�FRXFKH�VROLGH�GH�JODFH��YRXV�GHYH]�

LQVWDOOHU� GHV� FKDvQHV� j�QHLJH� VXU� OHV� URXHV��1¶LQVWDOOH]�SDV�GHV� FKDvQHV� j�QHLJH�

trop serréIl faut assurer que les chaînes antidérapantes peuvent légèrement se 
GpSODFHU��SRXU�O¶DXWR-nettoyage). 
 
 

Avertissement ! 
-Lors de l'utilisation de chaînes à neige, vous devez vous assurer qu'il y a 
O¶pFDUW�VXIILVDQW�HQWUH�SDUH-ERXH�HW�SQHX��HW�LO�IDXW�UpVHUYHU�O¶pFDUW�VXIILVDQW�

entre les corps ! 
-Si le véhicule est équipé de support à suspension pneumatique, il faut 
installer la chaîne antidérapante à neige, interdit de rouler en condition de 
support très bas! 
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Démarragede moteur 
Avant de démarrer. Il faut vérifier la connexion de la batterie pour éviter de 
démarrer inutilement en protegeant la batterie. 

Avertissement! 

- Lorsque le véhicule est stationné ou le système électrique est 
maintenu à long terme, l'interrupteur principal de la batterie doit 
être fermé. Ne débrancher pas l'interrupteur principal lorsque le 
moteur est en marche.  
-Ne desserer ou enlevez pas la borne de la batterie lorsque le 
moteur est en marche.  
,QWHUUXSWHXU�SULQFLSDO�G¶DOLPHQWDWLRQ�G¶pOHFWULFLWp 

Brancher O¶LQWHUUXSWHXU 
� Tournez à droite le levier ķj�O¶H[WpULHXU�GX�FRUSV�GH�OD�EDWWHULH�j�OD�SRVLWLRQ�

KRUL]RQWDOH�SRXU�O¶DOLPHQWDWLRQ�G¶pOHFWULFLWp��  
'pEUDQFKHU�O¶LQWHUUXSWHXU�  
� Tournez à gauche le levier ķj�O¶H[WpULHXU�GX�FRUSV�GH�OD�EDWWHULH�j�OD�SRVLWLRQ�

YHUWLFDOH�SRXU�FRXSHU�O¶DOLPHQWDWLRQ�G¶pOHFWULFité.  
 

 

 

  

 

1 
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Avertissement !  
- Ne fermez pas la clé de contact sur la route, mettez la clé de 
contact à la marche "Ċ".  
- La clé du véhicule doit être retiré en quittant (même pour le temps 
court) 

 
Tourner la clé à la marche "Ċ" 
Les feux concernés se GpPDUUHQW�j�O¶RUGUH�GH�URWDWLRQ :  
feu de position ± feu de frein / feu de recul ± feu de brouillard arrière / feu de travail 
± SURMHFWHXU� DQWLEURXLOODUG� �� IHX� GH� FURLVHPHQW���� LOV� VH� GpPDUUHQW� j� O¶RUGUH� GH�

rotation. Dans le même temps, toutes les indicatHXUV� V¶DOOXPHQW� j� O¶RUGUH�� OHV�

aiguilles de compteurs se balancent entre la position 0 et la position maximale, puis 
OHV� LQIRUPDWLRQV� G
DIILFKDJH� WHOOHV� TXH� �pFUDQ� GH� FRQGXLWH��� �pFUDQ� G¶HQWUpH� GHV�

informations" et "écran de sortie des informations"se répètent en passage sur 
O¶DIILFKHXU��  
6¶LO� \� D� GHV� SDQQHV� GpWHFWpHV� GDQV� OH� V\VWqPH�� O¶pFUDQ� G¶LQIRUPDWLRQ�

DIILFKHUD� GX�PHVVDJH� G¶HUUHXU� FRUUHVSRQGDQW� �VL� LO� \� D� EHDXFRXS�G¶HUUHXU�

qui apparaissent en même teùps, les informations circulent). 
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Chauffage de l'air d'admission 
Le réchauffeur dH�O¶DLU�G¶DGPLVVLRQ�HVW�j�UpVLVWDQFH�TXL�V¶LQVWDOOH�VXU�OH�WX\DX�G¶HQWUpH�
G¶DLU��4XDQG�OD�WHPSpUDWXUH�GX�OLTXLGH�GH�UHIURLGLVVHPHQW�GDQV�OH�PRWHXU�j�GLHVHO�HVW�

inférieur à-15ć�� OH� GLVSRVLWLI� GX� SUpFKDXIIDJH� SHXW� FKDXIIHU� O¶DLU� GDQV� OH� WX\DX�

G¶HQWUpH�DYDQW�OH�GpPDUUDJH�HW�DX�PRPHQW�GX�GpPDUUDJH�GX�PRWHXU��/H�SUpFKDXIIDJH�

est arrêté automatiquement après le démarrage du mtoeur, le feu du réchauffage 
G¶DGPLVVLRQ�G¶DLU�V¶pWHLQW� 
LH� PRGH� G¶RSpUDWLRQ� GpWDLO �� WRXUQHU� OD� FOp� j� OD� SODFH� ³ Ċ ´�� (&8� HQWUH�

DXWRPDWLTXHPHQW� GDQV� O¶pWDW� GH� SUpFKDXIIDJH� VHORQ� OD� WHPSpUDWXUH� GX� OLTXLGH� GH�

UHIURLGLVVHPHQW�� OH� UHODLV� GX� SUpFKDXIIDJH� VH� FRQQHFWH�� OH� UHFKDXIIHXU� G¶DGPLVVLRQ�
G¶DLU� FRPPHQFH� j� IRQFWLRQQHU�� j� FH� PRPHQW�� OH� WpPRLQ� GH� UHFKDXIIDJH� GH� OµDLU�

G¶DGPLVVLRQ�VXU�O¶DIILFKHXU�PRQLWHXU�V¶DOOXPH��TXDQG�OH�IHX[�V¶pWHLQW��OH�SUpFKDXIIDJH�

V¶DUUrWH��OH�PRWHXU�SHXW�rWUH�GpPDUUp� 
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Démarrage de moteur 
� Utilisez le frein de stationnement 
� Mettez le variator au neutre. 
� Tournez la clé à la marche II en tournant le volant pour déverrouiller le 

volant.  
� Continuez à tourner la clé à la marche III pour démarrer le moteur (Le 

temps de demurrage ne peut pas dépasser 15s) 
� Lâchez la clé après le démarrage du moteur. 

Avertissement! 
- Lorsque le moteur se démarre, il faut 
vérifierimmédiatement O¶pcran moniteur, voir " Information 
sur écran moniteur de conduite et sur panneau de la lumière 
de détection " 
- 6L� OH� YpKLFXOH� HVW� GpPDUUp�� O¶Dlerte GH� SUHVVLRQ� G¶KXLOH�

V¶DOOXPH VXU�O¶pFUDQ�PRQLWHXU, et l¶DOHUWH�centrale commence 
à clignoter en même temps, vous devez immédiatement 

éteindre le moteur pour rechercher les défauts. 
/HV�DXWUHV�ODPSHV�VRQW�pWHLQWHV�DSUqV�O¶LQVSHFWLRQ��O¶DYHUWLVVHPHQW�9RXV�QH�

pouvez pas fonctionner un véhicule avant la disparition"STOP" de signal de 
GpIDXW�VXU�O¶pFUDQ moniteur. 
Si le moteur ne peut pas être démarré 
� Tourner la clé à gaucheà la marche "0" 
� Attendre ���VHFRQGHV�G¶HQYLURQ��GH�VRUWH�TXH�OD�EDWWHULH�UpWDEOLH 
� Répétez la procédure cité ci-dessus. 
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Fermeture de moteur 
Fermeture de moteur˄faisable à condition que le véhicule est hors de marche˅ 

Avertissement! 
Si le moteur fonctionne à la haute charge, la température du liquide de 
refroidissement sera élevée. Dans ce cas-Oj�� LO� HVW� LQWHUGLW� G¶DUUrWHU�

immédiatement le moteur, il faut le faire marcher au ralenti pour 3 ou 5 
minutes. Le moteur cale dèsque la temperature du liquide de refroidissement 
du moteur tombe. Sinon le moteur pourrait être endommagé. 

 
� Placez levariator à la marche neutre. 
� Utilisez le frein de stationnement 
� Tournez la clé à gaucheà la marche "0"   
Eteindre le moteur en ce moment-là.  
� )HUPH]�O¶LQWHUUXSWHXU�GH�O¶DFFXPXODWHXU��  
Verrouillage de volant 
� Tournez la clé à la marche "0" et la tirez. 
� Tournez OH�YRODQW�MXVTX¶DX�EUXLW�G¶DUUrW�GH�YHUURXLOODJH�GX�YRODQW� 
Après la réalisation de ces opérations, le volant est verouillé et ne peut pas être tourné. 

Avertissement! 
Il ne faut pas verrouiller le mécanisme de direction au cours deconduite. 
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 Interrupteur de démarrage-arrêt du véhicule 
Lors du renversement de la cabine et le moteur en fonctionnement, il ne 
faut approcher ou toucher des pièces en marche ou des pièces chaudes, 
WHOOHV�TXH�OH�FROOHFWHXU�G¶pFKDSSHPHQW��GHV�FRXUURLHV��GHV�YHQWLODWHXUV��HWF� 
� 'HX[�ERXWRQV�VH�VLWXHQW�j�O¶DUULqUH�GH�OD�FDELQH�GH�UHQYHUVHPHQW�� 
ķ Bouton de démarrage (vert) 
ĸ %RXWRQ�G¶DUUrW��URXJH� 
� Démarrage du moteur : appuyez sur le bouton ķ et ne bougez pas, 

MXVTX¶j�FH�TXH�OH�PRWHXU�IRQFWLRQQH�YRXV�SRXYH]�OkFKH]� 
� Arrêtez le moteur : Appuyez sur le bouton ĸ��OH�PRWHXU�V¶pWHLQW� 
� Appuyez en même temps les bouton ķ et ĸ, le démarreur 

G¶HQWUDvQHPHQW�WRXUQH��PDLV�OH�PRWHXU�QH�IRQFWLRQQH�SDV� 
 

Attention : 
9HXLOOH]�j�QH�SDV�VH�EOHVVHU�ORUV�GH�O¶RSpUDWLRQ� 
/RUVTXH�OD�ERvWH�HVW�HQ�PDUFKH��Q¶HVW�SDV�DX�SRLQW�PRUW���OH�ERXWRQ� ķ ne fonctionne pas. 
 

 

 

1 2 
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S\VWqPH�GH�FRPPDQGH�G¶HPEUD\DJH 
9pULILHU�HW�UpJOHU�OD�FRXUVH�HQ�DLU�GH�OD�SpGDOH�G¶HPEUD\DJH : 
Ce réglage ne se fait pas en cas général. Poussez doucement à main la pédale 
G¶HPEUD\DJH� Ĺ pour faire bouger en haut et en bas la pédale, régler le vis de la 
limite supérieure Ĺ pour garantir la course entre la position initiale et la tige de 
poussée de la pompe principale ĸ en touchant le piston de la pompe principale est 
entre 3mm et 10mm (course en air), puis serrez bien le boulon de serrage situé sur le 
vis de limite.  
La course en air de pédale ne peut pas être très grande, sinon la position initiale de la 
SpGDOH�G¶HPEUD\DJH�HVW�WUqV�KDXW��FHOD�LQIOXHQFHUD�OH�FRQIRUW�GH�O¶RSpUDWLRQ. 
Réglage de boulon de la limite inférieure :  

Ce réglage ne se fait pas eQ�FDV�JpQpUDO��3LpWLQH]�OD�SpGDOH�G¶HPEUD\DJH� Ĺ pour faire 
la course de la tige de poussée de la pompe principale se variant de 21-22.5mm (sans 
FRPSWHU� O¶pFDUW� GH� OD� WLJH� GH� SRXVVpH� GH� OD� SRPSH��� UpJOH]� OH� ERXWRQ� GH� OD� OLPLWH�

inférieure ĺ  SRXU� FRQWDFWHU� OD� WrWH� GH� ERXORQ� HW� OD� SpGDOH� G¶embrayage en 
O¶HPSrFKDQW�GH�EDLVVHU��SXLV�ELHQ�VHUUH]�OH�ERXORQ��  
Paramètres de fonctionnement : 
1. Milieu de travail : air comprimé, liquide de frein DOT3/DOT4 ;  
2. Pression maximale de fonctionnement �� SRXU� OH� OLTXLGH� GH� IUHLQ� F¶HVW�

�03D��FHOOH�G¶DLU�HVt 0.85MPa ; 
3. Température de fonctionnement : - 40 ć à + 80 ć ; 
4. Course de pédale : course totale est entre 160mm et 180mm ; course en air 
est entre 3mm et 10mm ; 
5. Puissance de pédale ��rWUH�LQIpULHXUH�GH����1�ORUVTX¶LO�\�D�OD�SXLVVDQFH� 
 
 

  

 

1 
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Evacuer l'air dans le système hydraulique de pression :  
Si de l'air existe dans le système hydraulique de l'embrayage, la course effective de 
la tige de poussée du cylindre de charge peut être diminuée et se traduit donc par le 
glissement d'embrayage et la difficulté de changement de vitesse. Il faut exclure le 
gD]�DSUqV�OH�UHPSODFHPHQW�HW�O¶DMRXW�GH�OLTXLGH�GH�IUHLQ�RX�OH�GpPRQWDJH�GH�WX\DX[��

/H�WUDYDLO�G¶pFKDSSHPHQW�GH�JD]�GRLW�rWUH�IDLW�SDU�GHX[�SHUVRQQHV��  
Enlevez le bouchon contre la poussière ĸ situé sur le vis de purge ķ, essuyez le 
vis de purge ķ, reliez une des extrémité de tuyau flexible de vinyle au vis de purge 
ķ��O¶DXWUH�H[WUpPLWp�GDQV�XQ�UpFLSLHQW�WUDQVSDUHQW��/RUV�GH�O¶pFKDSSHPHQW�HQ�JD]��LO�

faut garantir une quantité suffisante de liquide de frein dans le réservoir de carburant. 
Serrez le vis de purge ķ�� SpGDOH]� SOXVLHXUV� IRLV� OD� SpGDOH� G¶HPEUD\DJH� SXLV�

maintenez que la pédale est en état final,  desserez le vis de purge ķ, puis 
déchargez le liquide de frein dont les bulles là-dedans dans le récipient, puis serrez 
immédiatement le vis de purge ķ�� 5pSpWH]� O¶RSpUDWLRQ� FL-dessus pour plusieurs 
UHSULVHV��MXVTX¶j�FH�TX¶LO�Q¶\�D�SDV�GH�EXOOH�GDQV�OH�OLTXLGH�GH�IUHLQ�GX�YLV�GH�SXUJH�

ķ. Puis remettez le bouchon contre la poussière ĸ sur le vis de purge ķ. 
Attention ��/D�SpGDOH�GRLW�rWUH�HQOHYpH�j�OD�KDXWHXU�PD[LPDOH�DILQ�GH�IDFLOLWHU�O¶DMRXW�

de liquide de frein du réservoir de carburant dans la pompe principale. 
Avertissement :  
/RUV�GH�O¶pFKDSSHPHQW�HQ�JD]��LO�IDXW�JDUDQWLU�XQH�TXDQWLWp�VXIILVDnte 
de liquide de frein dans le réservoir de carburant. 
/RUV� GH� O¶pFKDSSHPHQW� GH� JD]� GX� V\VWqPH�� LO� IDXW� OkFKHU� OD� SpGDOH�

DSUqV�OH�VHUUDJH�GH�YLV�GH�SXUJH��DILQ�G¶pYLWHU�GH�UHVSLUHU�GH�O¶DLU ; La 
pédale doit être enlevée à la hauteur maximale afin de facilLWHU�O¶DMRXW�
de liquide de frein du réservoir de carburant dans la pompe principale. 
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Variator HW 
Le variator du SINO-TRUCK possède des caractéristiques telles que la struction 
cohérente, serrée, poids léger, maniabilité, sûr, facile à la réparation, interchangeable 
GHV�SLqFHV�GpWDFKpHV��DGDSWDEOH�GH�O¶HQVHPEOH�GH�YpKLFXO��$YHF�OH�VHUFRPPDQGH�GX�

SDVVDJH�GH�YLWHVVH�� O¶LQWHQVLWp�GX� WUDYDLO�GH�FRQGXFWHXU�HVW�GLPLQXp�FRQVWDEOHPHQW��
O¶RSpUDWLRQ�GX�FKDQJHPHQW�GH�YLWHVVH�HVW�SOXV�IDFLOH�HW�UDSLGH� 
 

Attention: 
-Au cours deconduite, le véhicule doit rouler à grande vitesse pour 
assurer le moteur dans la zone économique.  
-En stationnement ou sortie de cabine, le levier de vitesse doit être au 
point à vide(lors de double H, se situe au neutre de la vitesse basse) en 
utilisant le freinage de stationnement. 
-Avant de rouler��GpEORTXH]�G¶DERUG�OH�IUHLQage de stationnement.  
-/H�IUHLQDJH�GH�VWDWLRQQHPHQW�GRLW�rWUH�OLEpUp�ORUV�GH�O¶DXJPHQWDWLRQ�GH�

la pression et de la liberation de pression de freinage, vous pouvez 
démarrer à vitesse. 
-6L� FH� Q¶HVW� SDV� QpFHVVDLUH�� YRXV� QH� SRXYH]� SDV� IUpTXHQWHPHQW� OH�

IUHLQDJH�G¶XUJHQFH�RX�XQH�IRUWH�DFFpOpUDWLRQ� 
-En cas de variatro au neutre, il ne faut pas glisser en pente descendante. 
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Changement de vitesse 
(Q�IRQFWLRQ�GH�O¶pWDW�de route et de charge, démarrer le véhicule à la vitesse en marche 
1 ou 2. 
Changement entre vitesse basse et haute 
� /¶HPEUD\DJH�GRLW�rWUH�DSSX\p�j�OD�ILQ�FKDTXH�IRLV 
� Il faut engager la vitesse selon le label de la boîte, le tige de manoeuvre doit être 
à la place correcte  
¬�OD�ILQ�GH�FKDQJHPHQW��LO�IDXW�MRLQGUH�O¶HPEUD\DJH�GRXFHPHQW��  
 

Avertissement! 
-En changement, le conducteur doit se familiariser avec chaque plage de 
YLWHVVH� GH� O
HQJUHQDJH�� SRXU� pYLWHU� G¶� XQ� FKDQJHPHQW� LQFRPSDWLEOH� j� OD�

vitesse. 
-En descente, il faut changer en basse vitesse pour profiter du frein de 
moteur. 
-Seulement en stationnement, le moteur tourne au ralenti pour réaliser la 
vitesse en marche arrière. 
-/RUVTXH�OD�SUHVVLRQ�GX�YpKLFXOH�Q¶DWWHLQW�SDV�j�OD�SUHVVLRQ�QRPLQDOH��LO�QH�

fat SDV� OLEpUHU� OH� IUHLQ� GH� VWDWLRQQHPHQW� SRXU� IDLUH� O¶RSpUDWLRQ� GH�
changement.  
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Variator - équipée de synchroniseur 
(HW19710T/HW19709XST(C)/HW16709XST/HW21716STL(C) 
La commande de passage de vitesses se réalise par le booster pneumatique qui 
économise la forece et est facile à manipuler. 
Procéduire de changement de vitesse de manchon de raccordement : 
� /RUV�GX�FKDQJHPHQW��OD�SpGDOH�G¶HPEUD\DJH� ķ GRLW�rWUH�MXVTX¶DX�ERXW� 
� Déplacez stablement et correctement la poignée de variator ĸ à la position 

demandée, lors de la résistance renpuissancez progressivement pour un instant, 
vous pouvez donc avoir la vitesse désirée. 

� Lâchez VWDEOHPHQW�OD�SpGDOH�G¶HPEUD\DJH��HW�DFFpOpUH]�j�OD�YLWHVVH�DSSURSULpH� 
 

 

Avertissement! 
Pour changer de vitesse, le conducteur doit connaître parfaitement 
la gamme pour chaque vitesse, évite de changer pour une 
LPSURSUH�YLWHVVH�HW�G¶HQGRPPDJHU�OH�PRWHXU�HW�GHV�SLqFHV�GH�WUDQVPLVVLRQ� 
 
 
 

 
  

 

2 

1 
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Engagement de PTO 
Variator - équipée de synchroniseur 
Connection : appuyer à pied sur la ppGDOH�G¶HPEUD\DJH��SUHVVH]�SOXV� WDUG�

VXU� O¶LQWHUUXSWHXU� j� EDVFXOH� ķ pour engager le PTO, le témoin de PTO

 VXU� OH� SDQQHDX� GH� ERUG� V¶DOOXPH�� 6¶LO� H[LVWH� OH� YHUURXLOODJH� GH�

changement de transmission, il faut placer le levier au point mort avant 
O¶HQJDJHPHQW de PTO. 
/H� YHUURXLOODJH� GH� FKDQJHPHQW� GH� WUDQVPLVVLRQ� HVW� FDSDEOH� G¶DUUrWHU� OH�

YpKLFXOH�DSUqV�O¶HQJDJHPHQW�GH�372� 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
  

1 

1 
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Variator sans synchroniseur 
(HW13710CL/HW19710/ HW19710CL/HW19712/HW19712CL) 
,O�Q¶\�D�SDV�OH�V\QFKURQLVHXU�GX�ERvWLHU�principal dans le variator en série, le 
changement est effectué en déplaçant le manchon de glissement ķ. Le 
PDQFKRQ�GH�O¶D[H�SULQFLSDO�DWWHOH�VXU�O¶D[H�SULQFLSDO� Ĺ pour que les dents 
d'engagement de manchon (dentelure externe) engrenent aux dents 
G¶HQJDJHPHQW�GH�O¶HQJUHQDJH�GH�O¶D[H�SULQFLSDO�HQ�WUDQVPHWWDQW�O¶pQHUJLH� 
/HV�PDQFKHV�HW�OHV�HQJUHQDQJHV�GH�O¶Dxe principal prenent la même taille de 
O
DQJOH�GH�F{QH��Į� �������/¶HQJUHQDJH�GH�O¶D[H�SULQFLSDO�HVW�HQ�pWDW�IORWWDQW�

SDU� UDSRUW� j� O¶DH[� SULQFLSDO�� /H� FKDQJHPHQW� GH� YLWHVVH� VHUD� UHDOL]H� HQ�

VXUPRQWDQW� OD� UpVLVWDQFH� G¶XQ� JUDQG� FKDQJHPHQW� HW� HQ� DSSOLTXDQW� OD�

puissance de changement stablement. 
Procédure de changement de vitesse pour manchon G¶HQJUqQDJH 
� /D�UpDOLVDWLRQ�GH�FKDQJHPHQW�GH�YLWHVVH�SRXU�OH�PDQFKRQ�G¶HQJUHQDJH�GRLW�

vaincre la résistance de changement, et il faut exercer la puissance de 
changement au cours de changement de vitesse. 

� Au cours de conduite, si la vitesse se change de haute vitesse à la marche 
�� RX� ��� 9RXV� GHYH]� OD� UpDOLVHU� SDU� OH� PpWKRGH� G¶HPEUD\DJH� DYHF� GHX[�

pieds. 
� Il faut arrêter le véhicule en cas de changement de vitesse, sinon le 

PDQFKRQ�G¶HQJUHQDQJH�VHUD�HQGRPPDJp�IDFLOHPHQW� 
Attention : 
-/RUV� GH� FKDQJHPHQW� GH� YLWHVVH�� OD� VpSDUDWLRQ� GH� O¶HPEUD\DJH� HVW�

complète, le levier de vitesse doit être mis en place. 
-Il y a deux positions à la haute vitesse et à la basse vitesse dans la soupage de commutationĺsur la poignée de changement de 
vitesseĻ. En cas de stationnement, la soupage de commutation se depose dans la zone de basse vitesse. 
 
 

  

 
 

2 

1 

3 

5 

4 
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 Changement entre la vitesse haute et basse 

 

Avertissement ! 
-Sauf si vous voulez accrocher la vitesse actuelle dans la plage 
DXWRULVpH��YRXV�QH�SRXYH]�SDV�SDVVHU�j�Q¶LPSRUWH�TXHO�PDUFKH�HQ�

avance. 
-,O�IDXW�DSSX\HU�O¶HPEUD\DJH�j�OD�ILQ�HQ�FKDQJHDQW�FKDTXH�IRLV� 
- Quand la BV change de basse vitesse à haute vitesse(vice 
YHUVD��� Q¶RSqUH� SDV� HQ� VDXWDQW� OD� SRVLWLRQ�� sinon, ceci dérange la 
durée de vie du synchroniseur de BV secondaire. 
-Lors de descente de pente, il est interdit de changer entre la haute et 
basse vitesse. 
 

Il y a deux positions à la haute vitesse ķ et à la basse vitesseĸ 
dans la soupage de commutation sur la poignée de changement de 
YLWHVVH��/D� ILJXUH�YRXV�PRQWUH� OH� OHYLHU�G¶HPEUD\DJH�HW� OD�SRVLWLRQ�

de mécanisme de changement. 
 
 
 
 
 
 
 
  

 

1 

 

1

 
2 
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Changement de la haute vitesse à la faible vitesse 
Lorsque le variator de série 16 change la vitesse (semi-vitesse), vous 
DSSX\H]�VXU�O¶LQWHUUXSWHXU�GDQV�OH�OHYLHU�YRLU�OD�)LJXUH���O¶RUGUH�j�RSpUHU�GH�

1L à 1H: changez la vanne à H de L, appuyez VXU� O¶HPEUD\DJH�MXVTX¶DX�

IRQG���OkFKHU�O¶HPEUD\DJH��WHUPLQHz le changemeQW�SDV�G¶RSpUDWLRQ�j�OHYLHU�

QpFHVVDLUH���O¶RUGUH�j�RSpUHU�GH��+�j��/�FKDQJHz la vanne à H de L, appuyer 
VXU� O¶HPEUD\DJH�� SRXVVHz le levier à neutre, poussez ver la vitesse 2, puis 
lâchez O¶HPEUD\DJH��WHUPLQHz OH�FKDQJHPHQW��(W�DLQVL�GH�VXLWH��MXVTX¶j��+��

exécutez OD� PrPH� RSpUDWLRQ�� 6L� YRXV� DSSX\H]� VXU� OD� SpGDOH� G¶HPEUD\DJH�

avant de la lâcher HW�SXLV�DSSX\H]�VXU� O¶LQWHUUXSWHXU�� OD�YLWHVVH�QH�VHUD�SDV�

changée. 
Lorsque le variator de série 10 change de la vitesse basse à la vitesse 
hausse(vice versa), mettez G¶DERUG� OD�YDQQH�j� OD�SRVLWLRQ�+��/���SRXVVH]�j�

neutre, attendez un instant, mettez à 6 ( 5), ne sautez pas la vitesse, sinon la 
durée de vie de la boîte de vice synchroniseur sera affectée. Lorsque le 
levier est à la vitesse, exécutez le changement de vanne de H-L.La vitesse 
KDXVVH�HW�EDVVH�QH�FKDQJHUD�SDV�TX¶HOOH�DUULYH�j�QHXWUH� 
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Changement de la haute vitesse à la faible vitesse 
Lorsque le variator de série 12 change de la vitesse de basse à la vitesse 
KDXVVH�YLFH�YHUVD���PHWWH]�G¶DERUG�OD�YDQQH�j la position H (L), pédalez sur 
OD�SpGDOH�G¶HPEUD\DJH��MXVTX¶DX�ERXW���SRXVVH]�j�QHXWUH��DWWHQGH]�XQ�LQVWDQW��

mettez à 7 (6), ne sautez pas la vitesse, sinon la durée de vie de la boîte de 
vice synchroniseur sera affectée. Lorsque le levier est à la vitesse, exécutez 
le changement de vanne de H-L.La vitesse hausse et basse ne changera pas 
TX¶HOOH�DUULYH�j�QHXWUH� 
 

 

Schéma de positions du levier pour changement à vitesse différente du 

variator de série 9 
 

 

 

 

 

  

Positions de levier de 
vitesse 

Boîte à 9 vitesses
 

Montée 
en pente 

Marche 
arrière 

Point 
mort 

Point 
mort 
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Engagement de PTO 

Avertissement! 
-Vous pouvez utiliser PTO seulement à la conduiteen faible 
vitesse. 
 

Engagement de PTO 
Appuyer j� SLHG� VXU� OD� SpGDOH� G¶HPEUD\DJH�� SUHVVH]� VXU� O¶LQWHUUXSWHXU� GH�

PTOķ pour engager le PTO, à ce moment-là le témoin sur le panneau de 
bord ĸV¶DOOXPH��HQJDJHr la vitesse inférieure et lâcher O¶HPEUD\DJH� 
 

Désengagement de PTO 

Appuyer j�SLHG�VXU�OD�SpGDOH�G¶HPEUD\DJH�HW�UHSRVHr O¶LQWHUUXSWHXU�GH�372

ķ , environ 3 secondes après, lâcher OD� SpGDOH� G¶HPEUD\DJH� HQ�

désengageant le PTO. En même temps, le feu sûr le panneau de bord ĸest 
éteint. 
 
 
 
 
 
  

 

1 

2 
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Changement entre la vitesse haute et basse 
2SpUDWLRQ�GH�372�GX�YDULDWRU�DX�QHXWUH��YpKLFXOH�pTXLSp�G¶XQ�YDULDWRU�+:������ 
Quand le véKLFXOH� GHPDQGH� O¶XWLOLVDWLRQ� GH� 372� HQ� pWDW� GH� VWDWLRQQHPHQ�� YRXV�

pouvez suivre les oéprations suivante :   
-0HWWH]� OH� YDULDWRU� DX�QHXWUH�GH� OD� YLWHVVH�EDVVH� HQ�DSSX\DQW� VXU� O¶LQWHUUXSWHXU� ķ 
du neutre de variator.  
-&RPSUHVVHU� O¶DLU� HQ� PHWWDQW� LPSpUDWLvement la boîte adjointe du variator à la 
PDUFKH� QHXWUH� �OD� ERvWH� DGMRLQWH� Q¶D� SDV� G¶RXWSXW� j� FH� PRPHQW�� PDLV� OD� ERvWH�

principale peut changer la marche de vitesse),pour stationner le véhicule. Appuyez 
VXU� O¶LQWHUUXSWHXU�GH�372� ĸ�� O¶LQGLFDWHXU�VXU� OH�SDQQHDX�GH�ERUG�V¶DOOXPH�� OH�372�

se met à la marche de vitesse correspondante selon le besoin de prise de force, et 
puis la puissance motrice se sort.   
Annulation de PTO du variator au neutre 
-Mettez le variator au neutre.  
-Appuyez sur la partie supérieure de O¶LQWHUUXSWHXU� GH� QHXWUH� GH� YDULDWRU� ķet la 
SDUWLH� VXSpULHXUH� GH� O¶LQWHUUXSWHXU� GH� 372ĸ�� O¶LQGLFDWHXU� VXU� OH� SDQQHDX� GH� ERUG�

V¶pWHLQW��HW�OH�372�V¶DUUrWH��  
Avertissement !  
-3HQGDQW� O¶XWLOLVDWLRQ� GH� O¶LQWHUUXSWHXU� GH� QHXWUH� GX� YDULDWRU�� LO� IDXW�

PHWWUH�G¶DERUG�OH�YDULDWRU�DX�QHXWUH�j�OD�YLWesse basse !  
-$YDQW� G¶DQQXOHU� � O¶LQWHUUXSWHXU� GX� QHXWUH� GH� OH� 372�� LO� IDXW� PHWWUH�
G¶DERUG�OH�YDULDWRU�DX�QHXWUH�� �  
 

 

1 2 

1 

2 
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Variator ZF 
Présentation des produits(ZF 16S1850 ǃ ZF 16S1950 ǃ ZF 16S1930 ǃ ZF 
16S2231TOǃZF 16S2230ǃZF 9S1820ǃZF 16S1830) 
La boîte de vitessH�=)�HVW�FRPSRVpH�G¶XQH�ERvWH�SULQFLSDOH�GH���YLWHVVHV��

G¶XQH�SDUWLH�GH�YLWHVVH�VXSpULHXUH�HW�LQIpULHXU�HW�G¶XQH�SDUWLH�VHPL-vitesse 
Structure de la boîte principal de 4 vitesses : 

ˉSynchroniseur passe la vitesse, marche arrière adoptant le mode de 
combinaison à manche 
ˉ3DVVHU�OD�YLWHVVH� � j�PDLQ�FRQWU{Op�SDU�O¶D[H�GH�URWDWLRQ� 
ˉVitesse du double H 

 

 

 

 

 

 

  

Pour les véhicules avec 

volant à droite de 16 vitesses 

Pour les véhicules avec 
volant à droite 9S1820 

 

Pour les véhicules avec 

volant à gauche 9S1820 
 

Pour les véhicules avec volant à 
gauche de 16 vitesses 
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Contrôle du changement de vitesse 
La marche supérieure et inférieure est de vitesse de double H.  
Le système du changement de vitesse se divise en 5 positions adjacentes. À 
OD�SRVLVLRQ�GH�OD�YLWHVVH�����HW�����HVW�GLVSRVH�UHVSHFWLYHPHQW�G¶XQ�UHVVRUW�

GX�SRLQW�PRUW��¬�FDXVH�GH�GLIIpUHQFH�G¶HIIRUW�GX�GLVSRVLWLI�GX�YHUURXLOODJH�

de ressort, il est facile de trouver la vitesse correspondante.  
En cas de changer le levier de la position 3/4 à la position 5/6 ou à 
O¶LQYHUVH�� OH� SDVVDJH� GH� OD� YLWHVVH� VXSpULHXUH� HW� LQIpULHXUH� VH� GpURXOH�

automatiquement avec le contrôle pneumatique. 
 
Instruction G¶RSpUDWLRQ 
Le PRGH�G¶RSpUDWLRQ�VXLYDQWH�SHUPHW�G¶pFRQRPLVHU�OH�FDUburant : 
��Assurez O¶DLJXLOOH�GX�FRPSWH-tours de moteur rester toujour dans le zone 
milieu (zone verte) 
��Utilisez la vitesse supérieur le plus souvent possible 
��Prévoyez la condition du trafic en avant 
�Évitez O¶DFFpOpUDWLRQ�HW�OH�IUHLQDJH�LQXWLOH 
 

 

 

  

Levier de vitesses double H (16 rapports) 

Soupape de sélection 

Contrôle de vitesses 
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Démarrage du moteur et mis à route de véhicule 

��Levez le frein manuel (pour éviter le glissement de véhicule 
��Boîte de vitesse au neutre  
��Démarrez le moteur 
��Engagez OD�YLWHVVH�UHFRPPDQGHU���YLWHVVH�SRXU�SURWpJHU�O¶HPEUD\DJH)  
��Relâhcez le frein manuel et connectez GRQFHPHQW�DYHF�O¶HPEUD\DJH 
0RGH�G¶RSpUDWLRQ�GH�O¶HPEUD\DJH 
��$SSX\HU�O¶HPEUD\DJH�MXVTX¶DX�IRQG�SRXU�WRXW�OH�PRPHQW 

Choix de la vitesse 
Le variator ZF-ECOSPLIT est une boîte synchronique intégrale. 
/H�V\QFKURQLVHXU�SHUPHW�G¶DVVXUHU�OD�Prme direction et même vitesse de 
O¶HQJUHQDJH�GH�WRXWH�YLWHVVH�DYDQW�OD�FRPELQDLVRQ��GRQF��OH�SDVVDJH�GH�OD�

vitesse est rapide et sûr 

��$XJPHQWHU�OD�YLWHVVH�VDQV�DSSX\HU�O¶HPEUD\DJH�j�OD�GHX[LqUH�IRLV 
�� 'LPLQXHU� OD� YLWHVVH� GDQV� DSSX\HU� O¶DFFpOpUDWHXU� QL� O¶Hmbrayage à la 
deuxième fois, même si au cas de la descente et du trafic difficile. 
 

 

 

  

 

Avertissementʽ 
- Levez le frein manuel avant de quitter le 
véhicule pour éviter le glisssement de 
véhicule 
Attentionʽ 
- Au moment de changement de vitesse, le 
GpEUD\DJH� LQFRPSOHW� SHXW� DJJUDYHU� O¶XVXUH�

du synchroniseur 

Commutateur de vitesses 

Position de semi-rapport 
inférieur 

Position de semi-rapport 
supérieur 
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Engagement de la vitesse 
��Pour protéger la boîte de vitesse, assurer le débrayage complet au cour 
de passage de vitesse pour tout le moment. 
��3RXU�pYLWHU�O¶XVXUH�LPSRUWDQWH�GH�OD�ERvWH�GH�YLWHVVH�HW�GX�PRWHXU��LO�Q¶HVW�

IDLVDEOH�GH�GLPLQXHU�OD�YLWHVVH�TX¶DSUqV�GLPLQXHU�OD�YLWHVVH�DX-dessous de 
la vitesse maximum correspondant au niveau.  
��2SpUHU�OH�OHYLHU�UDSLGHPHQW�HW�GRXFHPHQW��LO�HVW�SUpIpUDEOH�G¶RSpUHU�OH�

lever avec la paume, en particulier au moment de véhicule froid, le 
SULQFLSH�HVW�PRQWUp�GDQV�O¶LPDJH�j�F{Wp� 
��$X�FRXUV�GH�SDVVDJH�GH�OD�YLWHVVH��WHQLU�OH�OHYLHU�SRXU�FRQYDLQFHU�OH�UHIXV�

MXVTX¶j�OD�SRVLWLRQ�UHTXLVH� 
Passage de la vitesse du type double H :  
Au passage de la vitesse 3/4 et de la vitesse 5/6, taper le levier avec la 
paume et engager la vitesse rapidement avec la main.  

 
Avertissementʽ 
- Pendant le véhicule froid, le refus de passage de 
YLWHVVH�HVW�SOXV�IRUW�TX¶DYDQW��6¶LO�HVW�LPSRVVLEOH�

de passer à la vitesse inférieure au cours de 
changer la vitesse du point mort 5/6 à la vitesse 
GX�SRLQW�PRUW������LO�HVW�UHFRPPDQGp�G¶HQJDJHU�

la vitesse après la diminution de la vitesse.  
  

 

  

 

 
Avertiseementʽ 

- En cas de la vitesse  de véhicule supérieure à 

28km/h, il est interdit de passage le point mort 5/6 au 

point mort 3/4 

- En cas de la vitesse de véhicule supérieure à 

28km/h, le changement de la vitesse supérieure à la 

YLWHVVH�LQIpULHXUH�SRXU�pYLWHU�OD�SUpFRFH�GH�O¶XVXUH�GX�

synchroniseur.  
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Passage de la vitesse avec le valve à présélection 
/H�FKDQJHPHQW�GH�OD�YLWHVVH�VXSpULHXUH�HW�LQIpULHXUH�HVW�FRQWU{Op�SDU�O¶LQWHUUXSWHXU�GX�YDOYH�j�SUpVpOHFWLRQ�VXU�OH�OHYLHU.  
4XDQG�O¶LQWHUUXSWHXU�GH�SUpVpOHFWLon sur le levier se trouve à la position H, le levier peut être engagé la 
vitesse1H-2H-3H-4H-5H-6H-7H-�+�HW�OD�YLWHVVH�5+�4XDQG�O¶LQWHUUXSWHXU�GH�SUpVpOHFWLRQ�VXU�OH�OHYLHU�VH�WURXYH�j�OD�SRVLWLRQ�/��OH�OHYLHU�

peut être engagé la vitesse 1L-2 L -3 L -4 L ±5 L ±6 L ±7L-8L et vitesse RL. En cas de passage la vitessse de H à la vitesse L ou de la 
YLWHVVH�/�j�OD�YLWHVVH�/��SDVVHU�WRXW�G¶DERUG�OH�FRPPXWDWHXU�j�SUpVpOHFWLRQ��HW�SXLV�DSSX\HU�OH�SpGDOH�GH�O¶HPEUD\DJH��DX�PRPent du 
GpEUD\DJH�FRPSOHW��O¶DLU�FRPSUHVVp peut aider à finir le passage de la vitesse H-L. 
 

Avertissementʽ 
/¶DFWLYDWLRQ� GH O¶LQWHUUXSWHXU� j� SUpVpOHFWLRQ� GH� OD� YLWHVVH�

supérieure et inférieure peut être demandée uniquement en cas 
G¶XUJHQFH.  
 

 

 

  

 
 

Commutateur de 
vitesses 

Position de semi-rapport 
supérieur 

Position de semi-rapport 
inférieur 
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Marche arrière 

Attention  

/H�PDUFKH�DUULqUH�Q¶HVW�HQJDJp�TX¶DSUqV�O¶DUUrW�GH�YpKLFXOH 
� (Q� FDV� G¶HQJDJHPHQW� GX�PDUFhe arrière et de sortie de la 
vitesse, 
,O�IDXW�DVVXUHU�OH�GpEUD\DJH�FRPSHW�GH�O¶HPEUD\DJH 
O (Q� FDV� GX� UDOHQWL� GH� PRWHXU�� O¶HPEUD\DJH� VH�

séparecomplètement 
O /H�PDUFKH�DUULqUH�QH�UpDOLVH�TX¶HQ�FDV�GH�O¶DUUrW�GX�

contrE-arbre  
GDQV�O¶LQWpULHXU�GH�OD�ERvWH�GH�YLWHsse, sinon, il a lieu la collision 
de  
O¶HQJUHQDJH�� $WWHQWLRQ� DX� WHPSV� QpFHVVDLUH� j� DUUrWHU� OH�

contr-arbre, 
OH�WHPSV�VH�YDULH�DYHF�OH�PRGH�G¶RSpUDWLRQ��HW�OD�PLVH�HQ�VHUYLFH�

temporel  
GX� V\QFKURQLVHXU� SHXW� �UpGXLUH� OH� WHPSV� G¶DWWHQWH�� SUpIpUDEOH� GH�

choisir la 
première vitesse. 
O Engager ou retirer la vitesse. Il est non-DGPLVVLEOH�G¶DYRLU�

le bruit de collision  
G¶HQJUHQDJH�DX�FRXUV�G¶HQJDJHPHQW�GX�PDUFKH�DUULqUH�  
(Q� FDV� pFKpDQW�� LO� HVW� GHPDQGp� GH� SURORQJHU� OH� WHPSV� G¶DWWHQWH�

avant  
G¶HQJDJHPHQW� GH� OD� YLWHVVH� ou bien vérifier la séparation 
FRPSOqWH�GH�O¶HPEUD\DJH� 

��-RLQGUH�JUDGXHOOHPHQW�O¶HPEUD\DJH.  
 

Avertissementʽ 
- /D�GXUpH�GH�VHUYLFH�VH�YDULH�DYHF�OD�PRGH�G¶RSpUDWLRQ��

HW� UHGXLW� SRXU� OD� UDLVRQ� GH� FRXUW� WHPSV� G¶DWWHQWH� GH� OD�

V\QFKURQLVDWLRQ�� 'RQF�� LO� HVW� SUpIpUDEOH� G¶XWLOLVHU� OD�

première vitesse pour le démarrage.  
- /RUV� GH� O¶HQJDJHPHQW� HW� GX� UHWLUDJH� GH� OD� PDUFKe 
arrière , il est interdit de produire des bruits de battage. 
En cas échéant, prolonger le temps de débrayage avant 
GH� O¶HQJDJHPHQW� GH� OD�PDUFKH� DUULqUH�� OHV� LQIRUPDWLRQV�

SHXYHQW�VH�UpIqUHU�j�OD�FKDSLWUH�GH�O¶HPEUD\DJH. 
- -RLQGUH�GRXFHPHQW�O¶HPEUD\DJH.  
- (QJDJHU� OD� YLWHVVH� SDU� SXLVVDQFH� SHXW� FDXVHU� O¶XVXUH�

excessive des parties du synchroniseur. 
-/¶HQ� JDJHPHQW� QH� UpDOLVH� TX¶DSUqV� OH� GpEUD\DJH�

complet. 
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Connecter et débrayer PTO 
372�FRQWU{Op�SDU�O¶HPEUD\DJe 
8WLOLVDWLRQ�HQ�FDV�GH�O¶DUUrW�RX�GH�OD�PLVH à route de véhicule 
Connecter/Débrayer 
��372�QH�SHUPHW�GH�MRLQGUH�RX�GpEUD\HU�TX¶HQ�FDV�GH�VpSDUDWLRQ�GH�

O¶HPEUD\DJH 
��/D�GpEUD\DJH�GH�O¶HPEUD\DJH�VH�GpURXOH�DX�PRPHQW�GX�UDOHQWL�GH�PRWHXU 
��/H�372�Q¶HVW�MRLQW�TX¶j�O¶pWDW�GH�O¶DUUrW�GH�SDOLHU�PLOLHX��VLQRn, il y a des 
bruits du tape. 

Avertissementʽ 
- /D�GXUpH�GH�VHUYLFH�VH�YDULH�DYHF�OD�PRGH�G¶RSpUDWLRQ��HW�UHGXLW�

SRXU� OD� UDLVRQ� GH� FRXUW� WHPSV� G¶DWWHQWH� GH� OD� V\QFKURQLVDWLRQ��

'RQF�� LO� HVW� SUpIpUDEOH� G¶XWLOLVHU� OD� SUHPLqUH� YLWHVVH� SRXU� OH�

démarrage 
- /RUV�GH�O¶HQJDJHPHQW�HW�GX�UHWLUDJH�GH�OD�PDUFKH�arrière , il est 
interdit de produire des bruits de battage. En cas échéant, 
SURORQJHU� OH� WHPSV� GH� GpEUD\DJH� DYDQW� GH� O¶HQJDJHPHQW� GH� OD�

marche arrière, les informations peuvent se réfèrer à la chapitre 
GH�O¶HPEUD\DJH. 

 
 
-RLQGUH�GRXFHPHQW�O¶HPEUD\DJH 
��$X�cours du service de PTO, il est interdit de passage de vitesse.  
��,O�IDXW�GpEUD\HU�OH�372�V¶LO�\�D�XQ�VWRS�SRXU�ORQJWHPSV��3�( :la nuit).  
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Stationnement 
��/e variator engage à la vitesse inférieure(1-4 vitesse) 
��7LUHz le frein manuel.  
Pour assurer la sécurité :  
�� (Q� FDV� GH� YpKLFXOH� VWDWLRQQHU� GDQV� OH� VHQV� YHUV� OH� VRPPHW��

engager la 1 vitesse.  
��(Q�FDV�GH�YpKLFXOH�VWDWLRQQHU�GDQV�OH�VHQV�YHUV�OH�VRPPHW��

engager la 1 vitesse, engager la marche arrière.  
��6L�OH�YHKLFXOH�HVW�HQ�FKDUJH�ORXUG��LO�HVW�Uecommandé de placé 
des cales sous les roues pour assurer la sécurité. 
Démarrage à la remorque 
Lors de démarrage du moteur à travers de la remorque, le levier 
est mis à la vitesse supérieure dans la boîte secondaire de vitesse 
supérieure-inférieure (5-8 vitesse).  
Attention 
Pour éviter la détérioration de la boîte de vitesse,  le moteur 
Q¶HVW�UHPRUTXp�TX¶j�OD�YLWHVVVH�VXSpULHXUH��(Q�SOXV��LQWHUGLW�GH�

démarrer le moteur à la remorque avec la marche arrière. 
 

 

 

 

 

 

Remorque 
/H�YpKLFXOH�QH�SHXW�rWUH�UHPRUTXp�TX¶à la satisfaction des 
conditions suivantes: 
��9pKLFXOp�pTXLSp�GH�SRPSH�GH�GLUHFWLRQ�XUJHQWH 
��&KRL[�GX�SRLQW�PRUW�GDQV�OD�]RQH�GH�YLWHVVH�VXSpULHXUH 
��'LVWDQFH�PD[LPXP�GH�UHPRUTXH����NP 
��9LWHVVH�PD[LPXP�GH�UHPRUTXH�GpSHQGDQW�GH�UDSSRUW�GH�YLWHVVH�

du pont de véhicule et de dimension de roue 
Attention 
5HVSHFWHU�TXDQG�PrPH�GHV�SUHVFULSWLRQV�FRQFHUQp�GH�O¶XVLQH�GH�

véhicule.  
Respecter la vitesse maximum de remorque dans la norme 
relative.  

Avertissementʽ 
-Si les conditions ci-dessous ne sont pas tout 
satisfaisants, il est nécessaire de décrocher la bride du 
pont arrière de la transmission.  
- Si la boîte de vitesse est endommagé, il est nécessaire 
de décrocher la bride du pont arrière de la 
transmission. 
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Opération G¶urgence 
6¶LO� \� D� OD� SDQQH� DUULYp� DX� système du passage de vitesse 
supérieure-inférieure(P.E passage entre la vitesse 3/4 et la vitesse 5/6), des 
causes suivante peut provoquer le problème : 
� 6\VWqPH�GH�OD�FRPSUHVVLRQ�G¶DLU�GpWpULRUp.  
� Valve du passage de la vitesse supérieure-inférieure ou cylindre du passage 
de vitesse détérioré(condensation de la fumé ou substance étrangère). 
ķ Valve du passage de la vitesse supérieure-inférieure 
ĸ Piston du passage de la vitesse supérieure-inférieure 

Avertissementʽ 
- 6¶LO�DUULYH�OHV�FLUFRQVWDQFHV�FL-dessoXV��LO�Q¶HVW�SRVVLEOH�GH�

FRQGXLUH�TX¶HQJDJHPHQW�GH�OD�YLWHVVH�LQIpULHXUH��YLWHVVH��-4). 
- Si la panne arrive au moment de la vitesse supérieure, il est 
obligatoire de faire la remorque. 

 
Démarrage au-dessous de 0 degré 
Quand la témpérature atmosphérique est inférieure à -15ć, le type du gasoil peut être choisi selon la condition de température, en cas 
échéant, il est démander de changer le gasoil à temps.Ou bien ,le gasoil dans la boîte de vitesse est préchauffé avant de démarrer le 
moteur, par exemple, préchauffage avec le vent chaud, mais la température dans la boîte ne dépasse pas 130ć. 

Avertissement ! 
(Q� FDV� GH� TXLWWHU� OH� YpKLFXOH� VDQV� pWHLQGUH� OH� PRWHXU�� LO� HVW� GHPDQGp� GH� OHYHU� OH� IUHLQ� PDQXHO� SRXU� pYLWHU� O¶DFFLGHQW� Ge 
dérapage.  

Stationnement au-dessous de 0 ć 
Si le température atmosphérique extérieur est inférieur à 0 degré, il est demandé de passer de la vitesse supérieure à la vitesse 
inférieure(mettre le levier à la 1 vitesse ou point mort 3/4).  
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Plaque d¶LQGHQWLILFDWLRQ 
Le plaque ķ portant une grande partie des informations importantes du 
variator qui se situe au côté gauche du variator. 
Contacter avec les services après vente de ZF à tout moment en offrant les 
informations suivantes : 
 

 

 

 

 

 

 

 

ĸNuméro de la chaîne roulant du variator 

ĹType du variator 

ĺSerie de du variator 

 

 

 

1 

2 

3 
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Crabotage du différentiel 
Crabotage ± differential inter-roue dH�O¶HVVLHX arrière 
'DQV� OH� FDV� G¶XQH� PDXYDLVH� URXWH� RX� SDV� IRUWH�� YRXV� SRXYH]� XWLOLVHU� OH�

FUDERWDJH�j�FRXUW�WHPSV�SRXU�SUpYHQLU�OH�JOLVVHPHQW�G¶XQ�VHXO�SQHu arrière. 
En engageaQW�GH�FUDERWDJH��OH�YpKLFXOH�GRLW�rWUH�O¶DUUrW�RX�URXOHU�OHQWHPHQW� 
 

Avertissement ! 
-Lors de O¶XWLOLVDWLRQ� GH� crabotage, la fonction de réglage du système de 
freinage anti-blocage des roues aura un temps de retard. Avant la regulation 
du système de freinage anti-blocage des roues, les roues peut-être se bloquent 
La capacité de direction et la stabilité directionnelle sont limitées. 
- Lors que le crabotage fonctionne, la capacité de changement de direction 
sera affectée. Avec le craboWDJH��LO�HVW�LQWHUGLW�GH�URXOHU�GDQV�OHV�FRLQV�G¶XQH�
URXWH�VROLGH��&DUV�LO�Q¶\�D�SDV�OD�IRQFWLRQ�GH�GLIIHUHQFH�HQWUH�OD�URXH�JDXFKH�HW�

droite sur le même essieu. Dans la route solide, il faut dégager le crabotage 
immédiatement. 
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Engrenure du crabotage inter-roue ±4×2ˈ6×2 

� /kFKH]�OD�SpGDOH�GH�O¶DFFpOpUDWHXU��GpFpOpUDWLRQ�� 

� Appuyez O¶LQWHUUXSWHXU�GH�OD�GLIIpUHQFH�Ge roueķ 

/¶HQJUènage de crabotage entre les roues GH�O¶HVVLHX arrière. 
/H�IHX�GH�WpPRLQ�GH�FUDERWDJH�VXU�O¶DIILFKHXU�GH�FRQGXLWH�V¶DOOXPH� 
� Appuyez à pied prudePPHQW�VXU�OD�SpGDOH�G¶DFFpOpUDWHXU�HW�HQVXLWH�DFFpOpUH]�doucement.  

Lâchage du crabotage du différentiel 

� /kFKH]�OD�SpGDOH�GH�O¶DFFpOpUDWHXU��SpGDOH]�VXU�O¶HPEUD\DJH��  
� Appuyez VXU�O¶LQWHUUXSWHXU� ķde crabotage inter-roue pour réinitialiser.  

Dès que le crabotage set dégagé, le voyant de differential sur panneau de 
ERUG�V¶pWHLQGUD 
 

 

 
  

 

Avertissement!  
-Seulement le véhicule est arrêté ou à 
basse vitesse (équivalent à la vitesse 
de la marche humaine) roulant en ligne 
droite, le blocage de différentiel peut 
être engagé.  
-Quand le témoin du crabotage 
inter-roues est allumé, il est interdit au 
véhicule de tourner et circuler à une 
haute vitesse.  
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Crabotage entre roues-véhicule comme - 6*4, 8*4 

3ULQFLSH� G¶RSpUDWLRQ� GH� O¶HQJDJHPHQW� GH� FUDERWDJH� �� EUDQFKH]� G¶DERUG� OH�

crabotage du différentiel inter axe, puis le crabotage du différentiel inter 
roues. 
� CUDERWDJH� HQWUH� HQVVLHX[� GH� UDFFRUGHPHQW� �YR\H]� O¶RSpUDWLRQ� FRQFUqWH�

GDQV�O¶DFFRUGHPHQW�GH�FUDERWDJH�GX�GLIIpUHQWLHO�LQWHU�D[H� 
� Lâchez OD�SpGDOH�GH�O¶DFFpOpUDWHXU��GpFpOpUation) 
� Appuyez O¶LQWHUUXSWHXU�GH�OD�GLIIpUHQFH�GX�Uoueķ 

 
/¶HQJUHQDJH�GH�FUDERWDJH�HQWUH�OHV�URXHV�DX�SRQW�DUULqUH 
/¶LQGLFDWHXU�GH�FUDERWDJH�GX�GLIIpUHQWLHO�HQWUH�OHV�URXHV�V¶DOOXPH� 
�  Appuyez j� SLHG� SUXGHPPHQW� VXU� OD� SpGDOH� G¶DFFpOpUDWHXU� HW� HQVXLWH�

accélérez doucement. 
Lâchage du crabotage du différentiel 
� /kFKH]�OD�SpGDOH�GH�O¶DFFpOpUDWHXU��SpGDOH]�VXU�O¶HPEUD\DJH��  
� Appuyez VXU�O¶LQWHUUXSWHXU�GH�FUDERWDJH�LQWHU-roueķ pour réinitialiser.  
/RUVTXH� OH� FUDERWDJH� GX� GLIIpUHQWLHO� HVW� GpEUDQFKp�� O¶LQGLFDWHXU� GH�

GLIIpUHQWLHO�VXU�OH�SDQQHDX�GH�ERUG�V¶pWHLQW� 
 

 
 
  

 

Avertissement!  

- Seulement le véhicule est arrêté ou 

à basse vitesse (équivalent à la vitesse 

de la marche humaine) roulant en ligne 

droite, le blocage de différentiel peut être 

engagé.  

- Quand le témoin du crabotage 
inter-roues est allumé, il est interdit au 
véhicule de tourner et circuler à une 
haute vitesse. 
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Crabotage du différentiel entre les essieux 
Le crabotage du différentiels inter-essieus est servi à bloquer le différentiel 
entre le premier et le deuxième inter-roues 
Raccordement de crabotage entre les essieux 
� Lâchez OD�SpGDOH�GH�O¶DFFpOpUDWHXU��décélération) 
� Appuyez O¶LQWHUUXSWHXU�GH�OD�GLIIpUHQFH�HQWUH�OHV�URXHVĸ. 
Lorsque le crabotage du différentiel entre les essieux est branché, 
O¶LQGLFDWHXU�GH�EORJDJH�GH�GLIIpUHQWLHO�HQWUH�OHV�HVVLHX[�V¶DOOXPH��  
Lâchage du crabotage du différentiel 
 

� /kFKH]�OD�SpGDOH�GH�O¶DFFpOpUDWHXU��SpGDOH]�VXU�O¶HPEUD\DJH��  
� Appuyez VXU� O¶LQterrupteur de crabotage inter-roue ĸ  pour 
réinitialiser.  
/RUVTXH� OH� FUDERWDJH� GX� GLIIpUHQWLHO� HVW� GpEUDQFKp�� O¶LQGLFDWHXU� GH�

GLIIpUHQWLHO�VXU�OH�SDQQHDX�GH�ERUG�V¶pWHLQW� 
 

 

 

 
 

Avertissement!  

-Seulement le véhicule est arrêté ou à 
basse vitesse (équivalent à la vitesse de 
la marche humaine) roulant en ligne 
droite, le blocage de différentiel peut 
être engagé.  
-/RUV� GH� O¶pFODLUDJH� GH� FUDERWDJH� HQWUH�
les essieux, le véhicule ne peut pas 
tourner ou conduire à la haute vitesse. 
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Selle 
2SpUDWLRQ�G¶RXYHUWXUH�: 
Tournez le blocs de positionnementķ vers haut à la position horizontale, 
tandis que la poignée est tournée vers l'avant ĸ pour mettre le cran 
quadrilatère dans le côté de canal rectangulaire de selle. 
 

Inspection arpès la remorque: 
Le blocage de positionnement de boulon ķdoit être retourné à O¶pWDW�

LOOXVWUp�� HW� OH� WURX�GH� O¶DOHUW� HVW�GpSRVH� VXU� OD�SODTXH� H[WpULHXU� GH�VHOOH��

puis bloquez la selle en toute sécurité. 
Si le bloc de positionnement de boulonķ ne tombe pas dans la position 
YHUURXLOOpH��RX�OH�WURX�GH�O¶DOHUW�HVW�ORLQ�GX�F{Wp�H[WpULHXr de selle, vous 
deviez vérifier la condition de verrouillage de selle.  
 

Avertissement! 
Assurez-vous de respecter les exigences d'opération.Ǆ 

 

 

 

  

 

2

 

3 

1

 

 

 194



Selle 

196 

 
Maintenance et entretien de selle 
� Avant de rejoindre le tracteur et la semi-remorque, il faut nettoyer la 
surface de support de tracteur et la rainure de lubrifiantķ. Et vous devez 
remplir la graisse lourd(comme la graisse de lithium n ° 2) pour revêtir la 
surface de support uniment. 
� Tous les 5000km, il faut nettoyer la graisse dans la surface de siège, le 
crochet de verrouillage Ĺ, le port de fer à chevalĸ. Et puis, vous réutilisez 
la nouvelle graisse lourd uniformément sur le siège, le crochet de 
verrouillage Ĺ, le port de fer à chevalĸ et la broche. 
� Régulez et inspectez les points suivants tous les 5000km de conduite. 
$ILQ� GH� FRPSHQVHU� O¶XVXUH� GH� OD� FODYHWWH� GH� WUDFWHXU� HW� OD� ERUFKHĹ, et 
empêcher de serrage extrême, de sorte que la poignée ne peut pas être retiré, 
dans le cas d'une combinaison de tracteur et la remorque, il faut tirer le 
boulon de réglageĻ HW� UHYLVVH]� GDQV� OH� VHQV� KRUDLUH�� MXVTX¶j� FH� TXH� OH�

boulon de réglage Ļconnecte avec la brocheĺ. Et puis vous tirez le boulon 
Ļ dans le sens anti-KRUDLUH��SXLV�DMXVWH]�O¶pFURX�GX�ERXORQ� ļ. 
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Opération de semi-remorque
Règlement général de semi-remorque 
Le véhicule remorqueur de SINOTRUK est équipé de système de 
freinage à double tuyaux.  
Avertissement ! 

-Lors de la connexion de semi-UHPRUTXH�RX�GH�O¶RSpUDWLRQ�GH�

selles, vous devez examiner attentivement la carte de guide du 

côté de selle.  

-Lorsque le tracteur bouge vers semi-remorque, personne se 

trouve entre tracteur et semi-remorque. 

-Après vous attelez le semi-remorque, bien examinez le levier 

pour confirmer la selle engage correctement. 

-Si vous utilisez une variété de semi-remorque, vous devez 

ELHQ�YpULILHU� OD� WDLOOH� GH� O¶pFDUW� HQWUH� OD� EURFKH� FHQWUDOH� HW� OD�

selle.  

-Un raccord endommagé ou usé peut provoquer une 

défaillance du système de freinage de la remorque. Vérifier 

toujours le connecteur de gaz entre le tracteur et la remorque 

lorsqu'il est monté, et le remplacer si nécessaire.  

-Veiller aux dommages des fils causés par la chaleur. 

-/RUVTXH�O¶KXPLGLWp�HW�OD�SRXVVLqUH�RX�OH�VDEOH�SpQqWUH�GDQV�OD�

prise de remorque, en particulier la prise d'ABS (chargent 

toujours de la tension 24V), ce qui conduit facilement à la 

corrosion. Sous charge, tout en générant une chaleur 

considérable, il peut endommager le connecteur et le câble 

Par conséquent, vous devriez régulièrement sécher la prise et 

OD� ILFKH� DYHF� O¶DLU� FRPSULPp�� 6L� QpFHVVDLUH�� bien nettoyez 

avec un chiffon résistant à l'usure.   

-,O�IDXW�WRXMRXUV�YpULILHU�OD�SULVH��V¶LO�HVW�HQGRPPDJp��LO�VHUD�

remplcé immédiatement à la station de SINOTRUK. 

 

 

Nettoyer le tracteur et semi-remorque 
La prise de tracteur et semi-remorque ne peut pas être 
nettoyé par eau et objet mécanique Il faut nettoyer par 
air comprimé de 6-8bar. 
Pendant le processus de nettoyage, il faut fermer 
O¶LQWHUUXSWHXU�j�FOp�HW�OH�V\VWqPH�G¶pFODLUDJH.
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Connexion de semi-remorque 
� Fixez la remorque pour éviter le glissement 
� /HYH]�OH�OHYLHU�GX�VRFOH�GH�VHOOH�SRXU�TX¶LO�UHQWUH�GDQV�OH�WURX�ORQJ�HQ�KDXW��HW�

UHWLUH]�OH�OHYLHU�MXVTX¶j�FH�TXH�VD�UDLQXUH�VRLW�EORTXpH�j�O¶HQYHORSSH�GX�VRFOH�GH�VHOOH��
'DQV�FH�FDV��OH�VRFOH�UHVWH�RXYHUW�HW�SUrW�j�V¶DFFRXSOHU� 
� Faites marcher en arrière OH� YpKLFXOH� SRXU� O¶DPDUUDJH�� ORUVTXH� O¶DQFUH� GH�

WUDFWLRQ�HVW�EUDQFKp�GDQV�O¶LQWHUIDFH�GH�VHOOH��OH�PpFDQLVPH�GH�YHURXLOODJH�YD�EORTXHU�

DXWRPDWLTXHPHQW� O¶DQFUH� GH� WUDFWLRQ�� HW� ORUVTXH� O¶DPDUUDJH� HVW� UpDOLVp�� OD� SRLJQpH�

sera automatiquement remise à la position intiale, qui signale une connection 
correcte. 

Avertissement ! 
Après O¶DFURFKDJHGX semi-remorque, il faut vérifier si le levier de 
verrouillage se verrouille correctement.  
 
� Connecter les tuyaux de frein et raccords électriques entre 

semi-remorque et tracteur 
ˉReliez OHV�WX\DX[�G¶DLU�FRPSULPp��,O�IDXW�SUrWHU�DWWHQWLRQ�GH�QH�SDV�VHUUHU��IURWWHU�HW�

enrouler au cours de roulement. 
ˉAu début, relier les raccords des tuyaux de commande de frein(en jaune).  
ˉEnsuite, reliez les raccords des tuyaux de gonflement (en rouge). 
ˉExaminezles fonctions. 
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Débrayage de semi-remorque 
� Bien vérifiez la condition routière pour éviterle glissement. 
� Fixez la semi-remorque pour le blocage des roues. 
� Avant de dégager le tracteur pour la semi-remorque ou remorque au 

système de freinage à double tuyaux, il faut dégager le raccord de tuyau 
de gonflement(en rouge), et puis déclincher le tuyau de commande de 
freinage(en jaune), sinon le frein de remorque sera dégagé strictement par 
ordre. 

� Retirez le levier ķ du socle de selle juVTX¶j� FH� TXH� VD� UDLQXUH� GH�

SRVLWLRQQHPHQW� VRLW� EORTXpH� GDQV� O¶HQYHORSSH� GX� VRFOH�� 'DQV� FH� FDV�� OD�

cale ĸ se détache Ĺ du crochet. Roulez le tracteur. Le crochet tourne. 
Détachez la goupille Ĺ de traction pour réaliser le décollement. 

Avertissement ! 
Attention:Si vous ne prenez pas une remorque pendant long temps, 
réinitialisez la poignée de selle ķ. 
- Assurez-vous que vous débranchez un connecteur de gaz à bon ordre. 
Sinon, la semi-remorque sera libérée, en conduissant à glissement. 
- Après avoir débranché, le raccord est protégé contre la contamination 
par le cache du connecteur. 
 
 
  

 

1 

3
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Écartement de pneu 

Avertissement! 
-Il est en danger d'endommager le véhicule! 
-La distance entre la remorque et le tracteur sont strictement 
limitée! 
-La mobilité de tracteur-remorque est limitée! 
- Lorsque vous voyagez dans les flaques, les pentes et les 
route boueuse, le tracteur et la semi-remorque seront 
endommagés. 
 

Assurez-YRXV�TX
LO�\D�DVVH]�GH�O¶pFDUWHPHQW�GH�SQHXx ! 

vertissement! 
- Il est en danger d'endommager le véhicule! 
- Pour atteindre une valeur de charge optimale, la distance 
entre pneu et pare-boue. En réduissant la hauteur, le véhicule 
ne peut marcher à courte distance selon la vitesse de pied. 
9RLU� ³HQWUHWLQ� G¶KLYHU´ et ³IRQFWLRQQHPHQW� GH� OD� UHPRUTXH´��

Sinon, il causera des dommages à la pare-boue et le pneu. 
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6XVSHQWLRQ�G¶DLU 
$SHUoX�GX�V\VWqPH�GH�VXVSHQVLRQ�G¶DLU 
/D�SRFKH�SQHXPDWLTXH�GH�VXVSHQVLRQ�HVW�UHPSOLH�G¶DLU�FRPSUHVVp��TXL�HVW�FRQWU{OpH�

par le système de commande pour réaliser son gonflage et  dégonlage afin de régler 
la hauteur et la charge de véhicule.   
&DUDFWpULVWLTXH�GH�OD�VWUXFWXUH�GH�VXVSHQVLRQ�G¶DLU 
- Les suspensions pneumatiques des véhicules de 4×2 et de 6×4 sont respectivement 
OD� VWUXFWXUH� GH� TXDWUH� SRFKHV� GH� O¶HVVLHX� VLPSOH� Ht celle de huit poches de deux 
essieux.  
- /H� YpKLFXOH� GH� OHYDJH� GH� O¶HVVLHX� DUULqUH� GH� �� î� �� DGRSWH� OD� VWUXFWXUH� GH� GHX[�

HVVLHX[� GH� KXLW� SRFKHV� HQ� SUHQDQW� O¶HVVLHX� DUULqUH� SRXU� O¶HVVLHX� GH� VXSSRUW�� HQ�

DUUDQJHDQW� XQH� SRFKH� GH� OHYDJH� GHYDQW� O¶HVVLHX� DUULqUe pour réaliser le levage de 
O¶HVVLHX�DUULqUH ;  
-Le suspention pneumatique de levage au milieu de 6 × 2 adopte la structure de 
O¶HVVLHX� DUULqUH� GH� TXDWUH� SRFKHV�� GH� O¶HVVLHX� DX� PLOLHX� GH� GHX[� SRFKHV� HQ� SUHQDQW�

O¶HVVLHX�DX�PLOLHX�SRXU� O¶HVVLHX�GH�VXSSRUW�Ht leurs poches pour la poche de levage 
SRXU�UpDOLVHU�OH�OHYDJH�GH�O¶HVVLHX�DX�PLOLHX� 
- Une tige de stabilisation est arrangée aux essieux avant et arrière pour améliorer la 
stabilité de conduite. 
Caractéristique de suspension pneumatique : 
- La hauteur réglable, facile pour la remorque et manutention des marchandises.  
- Les véhicules équipés d¶HVVLHX�OHYDQW�SHXYHQW�pOHYHU�O¶HVVLHX�DUULqUH�j�FRQGLWLRQV�GH�

demi-charge ou non-charges. 
- La surveillance à temps se fait sur la charge de chaque essieu.  
 
 
 

Toiture avec le bord conique  
 
 
 
Couche de caoutchouc extérieure 
 
 
 
Seconde couche de tissu 
 
 
Première couche de tissu 
 
 
 
Couche de caoutchouc intérieure 
 
 
 
%DQGH�ODWpUDOH�DYHF�ILO�G¶DUPDWXUH 
 
 
 
 
 
Piston 
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Suspension d'air à la commande électrique (ECAS) 
/¶(&$6� FRQWU{OH� OH� V\VWqPH� GH� VXVSHQVLRQ� SDU� OD� PDQLSXODWLRQ� GH�

WpOpFRPPDQGH� RX� O¶LQWHUUXSWHXU� j� EDVFXOH� SRXU� UpDOLVHU� OH� UpJODJH� GX�

KDXWHXU�GH�VXVSHQVLRQ��GX� OHYDJH�GH� O¶HVVLHX� OHYDQW��GH� OD� WUDQVPLVVLRQ�GH�

charge, etc. 
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Instruction des boutons de télécommande  
 
 
 
 
 
 
 
Attention !  

- 4XDQG� O¶HVVLHX� DYDQW� HVW� HQ� VWUXFWXUH� GH� VXVSHQWLRQ�
non-pneumatique, son bouton de levage est invalide ; 
- 4XDQG� O¶HVVLHX� DUULqUH� �RX� PLOLHX�� Q¶HVW� SDV� O¶HVVLHX� OHYant, le 
bouton de levage est invalide ;  
- 6L� OD�FRPPDQGH�GH� O¶HVVLHX� OHYDQW�HVW�DFWLYpH�� OD�FRPPDQGH�GHV�

essieux avant et arrière se ferment automatiquement à cause de la 
VSpFLDOLWp�GH�O¶HVVLHX�OHYDQW ;  
- Le système ne répond plus aux réglage commandé par le bouton 
de levage/de baisse quand la vitesse de véhicule dépasse une 
certaine valeur (30km/h) sauf pour retrouver la hauteur normale.  
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Réglage de la hauteur de véhicule 
� $SSX\H]� VXU� OH� ERXWRQ� G¶DFWLYDWLRQ� GH� OD� SRFKH� SQHXPDWLTXH� GH� OHYDJH� GH�
O¶HVVLHX� DUULqUH�� O¶LQGLFDWHXU� GH� OHYDJH� GH� SRFKH� SQHXPDWLTXH� GH� O¶HVVLHX� DUULqUH�

V¶DOOXPH�HW�O¶pWDW�GH�KDXWHXU�HQ�OHYDJH�HVW�DFWLYp��  
� $SSX\H]� j� QRXYHDX� VXU� OH� ERXWRQ� G¶DFWLYDWLRQ�GH� OD� SRFKH� SQHXPDWLTXH� GH�
OHYDJH�GH� O¶HVVLHX�DUULqUH�� O¶LQGLFDWHXU�GH� OHYDJH�GH�SRFKH�SQHXPDWLTXH�GH� O¶HVVLHX�

DUULqUH�V¶pWHLQW�HW�O¶pWDW�GH�KDXWHXU�HQ�OHYDJH�VH�IHUPH� 
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Réglage de la hauteur de véhicule 

� $SSX\H]� ORQJXHPHQW� VXU� OH� ERXWRQ� µOHYDJH¶RX� µEDLVVH¶�� OD� KDXWHXU� GH�

YpKLFXOH�V¶pOqYH�RX�VH�EDLVVH��3HQGDQW�OH�FKDQJHPHQW�de hauteur, lâchez 

le bouton pour arrêter le changement. 
 

hauteur max : hauteur max admissible 
hauteur normale : hauteur normale de conduite par défaut 
hauteur min : hauteur min admissible 

 

Attention : 
-Le télécommnde ne réalise que le changement de hauteur qui se varie 
que dans la gamme de hauteur fixée. 
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Mise en mémoire de la hauteur 
� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�µOHYDJH¶RX�µEDLVVH¶�SRXU�OD�KDXWHXU�GpVLUpH�R��

OkFKHU� OH� ERXWRQ� HQ� DSSX\DQW� HQ� PrPH� WHPSV� OHV� ERXWRQV� µ6723¶��

µ0��0�¶��OD�KDXWHXU�DFWXHOOH�HVW�mise en mémoire.  
Utiliser la hauteur mémorisée 
� $SSX\H]� VXU� OH� ERXWRQ� µ0��0�¶�� OH� YpKLFXOH� VH� JRQIOH�GpJRQIOH�

automatiquement pour la hauteur mémorisée. 
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Retour à la hauteur normale 
� $SSX\H]� VXU� OH� ERXWRQ� µKDXWHXU� QRUPDOH¶�� OH� YpKLFXOH� VH� UHWURXYH� à la 

hauteur normale fixée. 
 
%RXWRQ�µ6723¶ : 
� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�µ6723¶SRXU�DUUrWHU�WRXWH�RSpUDWLRQ�j�WRXW�PRPHQW�

(y comprise le réglage de hauteur, levage, baisse ou de levage ou baisse 
GH�O¶HVVLHX�DUULUqUH���HW�OH�FKkVVLV�V¶DUUrWH�j�OD�KDXWHXU�GX�PRPHQt où vous 
appuyez sur le bouton.  
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Opération des essieux levants 
� 3UHVVH]� OH� ERXWRQ� G¶DFWLYDWLRQ� de la poche pneumatique des essieux 
OHYDQWV��O¶LQGLFDWHXU�GH la poche pneumatique GH�OHYDJH�V¶DOOXPH�HW�O¶pWDW�GH�

levage est activé.  
� Pressez à nouveaX�OH�ERXWRQ�G¶DFWLYDWLRQ�de la poche pneumatique des 
HVVLHX[� OHYDQWV�� O¶LQGLFDWHXU� GH la poche pneumatique GH� OHYDJH� V¶pWHLQW� HW�

O¶pWDW�GH�OHYDJH�VH�IHUPH� 
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� (Q�pWDW�G¶DFWLYDWLRQ�GH�OHYDJH�GH�SRFKH�SQHXPDWLTXH��FRQWU{OH]�OH�OHYDJH�

ou la baisse GH�O¶HVVLHX�OHYDQW�SDU�O¶RSpWDWLRQ�GHV�ERXWRQV�GH�µOHYDJH¶RX�

µEDLVVH¶�� 
 

Attention : 
(Q�pWDW�G¶DFWLYDWLRQ�GH�OHYDJH�GH�SRFKH�SQHXPDWLTXH��OHV�ERXWRQV�

µPpPRLUH¶�HW�µKDXWHXU�QRUPDOH¶�VRQW�LQYDOLGH��  
/RUV�GH�O¶HVVLHX�OHYDQW�HQ�pWDW�GH�OHYDJH��OHV�FRQGLWLRQV�Vuivantes peut 
activer son abaisse automatique :  
- /¶HVVLHX�PRWULFH�FKDUJp�j�SOHLQ��$SUqV�OD�FKDUJH�j�SOHLQ��O¶HVVLHX�OHYDQW�

VH�EDLVVH�DXWRPDWLTXHPHQW�SRXU�SURWpJHU�O¶HVVLHX�PRWULFH�HQ�assurant la 
sécurité de véhicule.  
- Système ECAS en panne. Si le systèPH�HQ�SDQQH��O¶HVVLHX�OHYDQW�VH�

baisse automatiquement pour éviter les risques inconnus. 
(Q�FRQGLWLRQ�GH�FHV�GHX[�VLWXDWLRQV�GHVVXV��O¶HVVLHX�OHYDQW�QH�V¶pOqYH�SDV��  
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Interrupteur à bascule de la cabine 
Les véhicule du teype de 4×2 et 6×4 (quatre poche pneumatique pour essieu simple, 
KXLW� SRFKH� SRXU� HVVLHX� GRXEOH��� VRQW� pTXLSpV� GH� O¶LQWHUUXSWHXU� GH� FKRL[� GH� WURLV�

KDXWHXU�HW�GH�O¶DOHUWH�GX�GpIDXW�G¶(&$6��  
/HV�YpKLFXOHV�GX�W\SH�GH�DYHF�O¶HVVLHX�OHYDQW�DUULqUH��VRQW�pTXLSpV�GH�O¶LQWHUUXSWHXU�
de choix de trois hauteur, de la commande de poche pneumatique de levage de 
O¶HVVLHX� DUULqUH�� GH� O¶LQWHUUXSWHXU� GH� FKRL[� GH� WURLV� PRGHV�� GH� O¶DOHUWH� GX� GpIDXW�

G¶(&$6�HW�O¶LQGLFDWHXU�GH�OD�FRPPDQGH�GH�SRFKH�SQHXPDWLTXH�GH�OHYDJH�GH�O¶HVVLHX�
arrière.  
/¶LQVWUXFWLRQ�GH O¶LQWHUUXSWHXU�j�EDVFXOH�VH�YRLW�OD�GHVFULSWLRQ�FL-arpès.  
$OHUWH�GX�GpIDXW�G¶(&$6 
/¶DOHUWH� GX� GpIDXW� G¶(&$6� VH� PHW� j� FULHU� HW� FOLJQRWHU� SRXU� VLJQDOHU� OH� V\VWHP� HQ�

panne. Il faut arrêter immédiatement le véhicule pour la vérification. Si le véhicule 
peut FRQWLQXHU�j�URXOHU��YHXLOOH]�j�DPHQHU�OH�YpKLFXOH�VXU�O¶HQGURLW�R��QH�GpUDQJH�SDV�
la circulation sous une vitesse de piéton, et contactez en même temps la 
station-service après vente de SINOTRUK.  
,QGLFDWHXU�GH�OD�FRPPDQGH�GH�SRFKH�SQHXPDWLTXH�GH�O¶HVVLHX levant arrière 
6L� O¶LQGLFDWHXU� GH� OD� FRPPDQGH� GH� SRFKH� SQHXPDWLTXH� GH� O¶HVVLHX� OHYDQW� DUULqUH�

V¶DOOXPH�VXU�OH�WDEOHDX�GH�ERUG��FH�TXL�LQGLTXH�O¶HVVLHX�OHYDQW�HQ�pWDW�GH�OHYDJH� 
  

Indicateur de contrôle 
G¶DLUEDJ�GH�OHYDJH�GH�

O¶HVVLHX�DUULqUH�H 

9R\DQW�SRXU�SDQQH�G¶(&$6��gestion 
électronique des suspensions) 

Voyant pour panne 
G¶(&$6��JHVWLRQ�

électronique des 
suspensions) 

Commutateur de 
sélection à trois 

hauteurs 

&RPPXWDWHXU�GH�FRPPDQGH�G¶DLUEDJ�

GH�OHYDJH�GH�O¶HVVLHX�DUULqUH 

,QWHUUXSWHXU�GH�O¶DLGH�j�OD�

commande 

,QGLFDWHXU� GH� FRQWU{OH� G¶DLUEDJ� GH� OHYDJH� GH�

O¶HVV LHX�DUULqUH 
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&RPPDQGH�GH�SRFKH�SQHXPDWLTXH�GH�OHYDJH�GH�O¶HVVLHX�DUULqUH��LQWHUUXSWHXU à trios 
choix de retour à la position initiale) 
6L�OH�YpKLFXOH�HVW�pTXLSp�GH�OD�FRPPDQGH�GH�SRFKH�SQHXPDWLTXH�GH�O¶HVVLHX�OHYDQW�

DUULqUH�� OH� OHYDJH� HW� OD� EDLVVH� GH� O¶HVVLHX� OHYDQW� SHXYHQW� VH� UpDOLVHU� DYHF� FHWWH�
commande. La fonction de cette commande est pareille avec le bouton de levage et 
GH�EDLVVH�VXU� OH� WpOpFRPPDQGH� �XQH�SDUWLH�GHV� WpOpFRPPDQGH�FRQWLHQQHW���/¶HVVLHX�

levant ne se trouve que dans deux états ��OHYDJH�RX�EDLVVH��3UHVVH]�O¶LQWHUUXSWHXU�GH�

OHYDJH�GH� O¶HVVLHX� OHYDQU� �RX�PDQLSXOH]� DYHF� OD� WpOpFRPPDQGH��� O¶HVVLHX� OHYDQW� VH�

JRQIOH�VDQV�FHVVH�DXWRPDWLTXHPHQW�j�OD�SRVLWLRQ�FRUUHVSRQGDQWH��/¶HVVLHX�OHYDQW�QH�

peut pas rester sur aucune position du milieu.  
� $SSX\H]�VXU�OH�KDXW�GH�OD�FRPPDQGH�GH�SRFKH�SQHXPDWLTXH�GH�OHYDJH�GH�O¶HVVLHX�

DUULqUH�� O¶LQGLFDWHXU�GH�OHYDJH�V¶DOOXPH�HW� O¶HVVLHX�OHYDQW�V¶pOqYH��$SSX\H]�VXU� OH�

EDV�GH�OD�FRPPDQGH��O¶LQGLFDWHXU�GH�OHYDJH�V¶pWHLQW�HW�O¶HVVLHX�OHYDQW�VH�EDLVVH� 
 
Interrupteur de choix de trois hauteur (interrupteur à trios choix) 
/¶LQWHUUXSWHXU�j�OD�SRVLWLRQ�GX�PLOLHX, le châssis se trouve à la hauteur normale ;  
$SSX\H]�VXU�OD�SDUWLH�VXSpULHXUH�GH�O¶LQWHUUXSWHXU��OH�FKkVVLH�V¶pOqYH���PP�j�SDUWLU�

de la hauteur normale ;  
$SSX\H]�VXU�OD�SDUWLH�LQIpULHXUH�GH�O¶LQWHUUXSWHXU��OH�FKkVVLH�VH�EDLVVH���PP�j�SDUWLU�

de la hauteur normale.  
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Interrupteur de choix de trois modes (interrupteur à trois choix, le premier choix se 
retourne à la position initiale) 
/¶LQWHUUXSWHXU� j� OD� SRVWLRQ� ��� OH� PRGH� GH� FRQWU{OH� GH� O¶(&$6� HVW� XQ� FRQWU{OH�

proportiel ;  
$SSX\H]�VXU�OH�EDV�GH�O¶LQWHrrupteur pour activer le mode de traction optimisée, et la 
FKDUJH� VXU� O¶HVVLHX� OHYDQW� RX� GH� VXSSRUW� VH� WUDQVPHW� j� O¶HVVLHX� PRWULFH� TXL� IDLW� OD�

charge de ce dernier atteindre la charge standard (13 tonnes), cela améliorer la 
puissance de motrice de véhicule ;   
$SSX\H]�VXU� OH�KDXW�GH�O¶LQWHUUXSWHXU��FKRL[�TXL�VH�UHWRXU�j� OD�SRVLWLRQ�LQLWLDOH��SRXU�

DFWLYHU�OH�PRGH�G¶DVVLVWDQFH�GH�PRWULFH��$SUqV�O¶DFWLYDWLRQ�GH�FHWWH�IRQFWLRQ��OD�FKDUJH�

VXU�O¶HVVLHX�OHYDQW�VH�WUDQVPHW�j�O¶HVVLHX�PRWULFH�MXVTX¶j�OD�FKDUJH�GH�O¶essieu motrice 
atteint à la charge max (16 tonnes), cela permet le véhicule gagne la puissance de 
motrice la plus importante.  
/RUV� GH� OD� YLWHVVH� VXSpULHXUH� RX� pJDOH� j� ��NP�K�� OH� PRGH� G¶DVVLVWDQFH� VH� IHUPH�
automatiquement pour retrouver au mode de contrôle porportiel.  
/RUV� GH� OD� YLWHVVH� LQIpULHXUH� j� ��NP�K�� DSUqV� O¶DFWLYDWLRQ� GX� PRGH� G¶DVVLVWDQFH� GH�

PRWULFH��DSSX\H]�ORQJXPHQW�OH�KDXW�GH�O¶LQWHUUXSWHXU�SOXV��V�RX�FRXSH]�O¶DOLPHQWDWLRQ�
G¶pOHFWULFLWp��OH�PRGH�G¶DVVLVWDQFH�SHXW�rWUH�IHUPp�j�PDLQ��  
La vitesse GH�YpKLFXOH�Q¶DIIHFWH�SDV�VXU�OH�PRGH�GH�WUDFWLRQ�RSWLPLVpH��  
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3UpFDXWLRQV�GH�O¶XWLOLVDWLRQ�SRXU�OHV�YpKLFXOHV�HQ�VXVSHQVLRQ�G¶DLU�DYHF�OD�

fonction de levage 
1. Le poids total des compartiments de véhicule ne devrait pas dépasser 
46 tonnes.  
2.Le véhiFXOH�DYHF�O¶HVVLHX�OHYDQW�HVW�HQ�PRWULFH�G¶XQ�HVVLHX�VLPSOH��/HV�

SQHX[�GH� O¶HVVLHX�PRWULFH� VXELVVHQW�DLQVL� SOXV�G¶XVXUH�TXH� OHV�SQHX[�GH�

O¶HVVLHX�QRQ-motrice. Il faut sélectionner les pneux avec rayures motrice 
comme les pneux de roue motrice �/¶DWWHODJH� Ge traction devrait être 
SRFKH�TXH�SRVVLEOH� O¶HVVLHX�PRWULFH�VDQV�LPSDFW�VXU� OH�UD\RQ�GH�JLUDWLRQ�

en avant et en arrière.   
���$X�FDV�GH�YpKLFXOH�YLGH�RX�FKDUJp�OpJqUHPHQW��VL� O¶HVVLHX�OHYDQW�SHXW�

rWUH� UpOHYp�� LO� IDXW� DLQVL� OHYHU� O¶HVVLHX� OHYDQW�� &HOD� SHUPHW� G¶HPSrFKHU�

effectivement le glissment de véhicule et le manquement de puissance 
SRXU�JULPSHU�OD�SHQWH�HQ�UpGXLVVDQW�O¶XVXUH�GH�SQHX[�GH�O¶HVVLHX�OHYDQW� 
��$X� FDV� GH� YpKLFXOH� FKDUJp� ORXUGHPHQW�� VL� O¶HVVLHX� OHYDQW� QH� SHXW� SDV�

rWUH�pOYHYp��OD�FKDUJH�GH�O¶HVVLHX�PRWULFH�GpSDVVDQW���W��O¶HVVLHX�OHYDQW�QH�

V¶pOqYH�SDV��YRXV�SRXYH]�DFWLYHU� OH�PRGH�GH�WUDFWLRQ�RSWLPLVpHH� �PHWWH]�

O¶LQWHUUXSWHXU�GH�WURLV�PRGHV�j�OD�SRVLWLRQ�HQ�EDV��DILQ�GH�ODLVVHU�O¶HVVLHX�

motrice garder la charge standard pour éviter le glissment de véhicule et 
le manquement de puissance pour grimper la pente. Le mode de traction 
optimisée est proposé quand le véhicule est chargé à plein.  
��$YDQW�G¶HQWUHU� OD� VWDWLRQ�GH�SpDJH�� LO� IDXW� DFWLYHU� OH�PRGH�GH� FRQWU{OH�

SURSRUWLHO�HQ�DYDQW��PHWWH]�O¶LQWHUUXpteur de trois modes à la position 0). 
En ce cas, la répartition de charge des essieux garde la valeur de consigne 
SDU� OH� IDEULFDQW� DILQ� G¶pYLWHU� OHV� SUREOqPHV� FDXVpV� SDU� OD� GLIIpUHQFH�

importance de charge entre les essieux arrière et du milieu pendant le 
pésage.  

6. Au cas de commencement à rouler ou de grimper la pente, il faut 
DFWLYHU� OH� PRGH� G¶DVVLVWDQFH� GH� PRWULFH� HQ� DYDQW� �SUHVVH]� OH� KDXW� GH�

O¶LQWHUUXSWHXU�GH�WURLV�PRGHV���(Q�FH�FDV��O¶HVVLHX�PRWULFH�JDJQH�OD�FKDUJH�

OD� SOXV� LPSRUWDQFH� DILQ� G¶DPpOLRUHU plutôt que possible la puissance de 
motrice et de grimpée, cela évite effectivement le glissement de roues 
motrice en prolongeant la durée de vie des pneux.  
7. Au cas où le véhicule se roule sur la route humide ou avec la pliue ou 
neige, il ne faut pas éOHYHU�O¶HVVLHX�OHYDQW�RX�DFWLYHU�OH�PRGH�G¶DVVLVWDQFH�

GH�PRWULFH�DILQ�G¶DVVXUHU�OD�VWDELOLWp�G¶RSpUDWLRQ�GH�YpKLFXOH�HQ�pYLWDQW�OH�

glissement latéral.  
��� 3RXU� SURWpJHU� OHV� SQHX[� GH� O¶HVVLHX� PRWULFH�� LO� IDXW� PDQLSXOHU�

doucement au commencement de roulement, il faut éviter de piétiner 
O¶DFFpOpUDWHXU�EUXWDOHPHQW��  
9. Lorsque la hauteur de châssis est moins importante, l'écart entre le 
pneu et le garde-ERXH� HVW� SHWLW��6¶LO�\� D�GHV�SLHUUHV�RX�GH� VDEOH� FRLQFpV�

GDQV� OHV� UD\XUHV� GH� SQHX�� TXL� ULVTXH� G¶HQGRPPDJHU� OH garde-boue. Par 
conséquent, avant de démarrer le véhicule, il faut vérifier s'il y a 
suffisamment d'espace entre le pneu et le garde-boue, si l'écart ne suffit 
SDV�� LO� IDXW� DXJPHQWHU� OD� KDXWHXU� MXVTX¶j� ��PP� GHVVRXV� GH� OD� KDXWHXU�

maximale et puis rouler le véhicule pendant un certain temps à une 
vitesse inférieure à 50 km/h, puis mettre le châssis à la hauteur normale. 
10. Si le véhicule est équipé de chaînes antidérapantes sur les pneus, il 
faut élever convenablement la hauteur de châssis pour garantir que la 
chaîne des pneus ne dédommage pas la garde-boue. 
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11. Lorsque le châssis est en déviation de la hauteur normale réglée par le 
fabricant, il affecte sur la course de movement de la suspension. Le roulement 
à long terme à la position plus haute ou plus basse peut endommager le 
châssis, la suspension et le système de transmission, etc. Il peut endommages 
également le garde-boue. En ce cas, il faut  rouler le véhicule enn hauteur 
normale sauf le cas nécessaire.  
���� /RUVTXH� O¶DLUEDJ� QH� WURXYH� SDV� GH� SUHVVLon suiffisante pour le 
IRQFWLRQQHPHQW�QRUPDO�j�FDXVH�GX�FLUFXLW�GH�JD]�GH�O¶DLUEDJ�HQ�SDQQH��LO�IDXW�

rouler le véhicule à la vitesse 
pour la réparation. 
����$SUqV� OH� OHYDJH�GH� O¶HVVLHX�GH�VXSSRUW� �HW�GH� O¶HVVLHX�GLUHFWHXU��RX�DSUqV�

l'activation de la fonction d'assistance de motrice, le grand déplacement de la 
charge des essieux peut entraîner un changement du freinage du véhicule, ou 
performance de direction. Soyez à conduire prudemment. 
14. Pendant le chargement ou le déchargement, la charge du véhicule change 
pYLGHPPHQW�� LO� HVW� LQWHUGLW� G¶DFWLYHU� OH� PRGH� G¶DVVLVWDQH� GH� PRWULFH� HW� GH�

WUDFWLRQ�RSWLPLVpH�DILQ�G¶pYLWHU�GH�OHYDJH�RX�EDLVVH�EUXWDO 
dans le plus grand, puis ne pas ouvrir le lecteur et la meilleure fonction de 
traction d'aide pour empêcher la trame hausse soudaine ou à l'automne. 
����3RXU�OHV�YpKLFXOHV�URXODQW�VXU�OHV�]RQHV�SOHLQHV�GH�PRQWDJQHV��O¶DVVLVWDQFH�

GH�PRWULFH� V¶DQQXOH� DXWRPDWLTXHPHQW�GqV� OD� YLWHVVH� j���NP�K�DILQ�G¶DVVXUHU�

une performance de traction optimisée pour le véhicule. Par conséquent, Pour 
OHV� YpKLFXOHV� GH� FH� W\SH�� O¶HVVLHX� PRWULFH� VH� WURXYH� HQ� IRQFWLRQQHPHQW� GH�

surchargement plus souvent que les véhicules roulants sur d µDXWUHV� ]RQHV��

FHOD�DIIHFWH�OD�GXUpH�GH�YLH�GH�O¶HVVLHX�PRWULFH�RX�GHV�URXHV�PRWULFH��
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 214



Changement de roue 

216 

 

Changement de roue 
Utilisation et entretien des pneus 
-3UHVVLRQ�G¶DLU 
Après le gonflage, vérifiez si les parties ont des fuites, si oui, 
réparez à temps.  
$X�FRXUV�G¶XWLOLVDWLRQ��PDLQWenez la pression intérieure du pneu 
normale.  
/RUV�GX� IRQFWLRQQHPHQW� RX�G¶RSpUDWLRQ� j� ORQJXH�GXUpH�� YpULILHz 
SpULRGLTXHPHQW� OD� SUHVVLRQ� G¶DLU� GX� SQHX�� (Q� FDV� GH�

stationnement à plein charge à long temps, il est oblige de poser 
les essuies avant et arrière  
Si la pression est élevée, le pneu peut frotter la couronne, 
produire la crevaison; si la pression est basse, le pneu peut avoir 
la déformation, des écrasements.  
Au moment du montage parallèle des deux pneus, leur pression 
doit être identique. 
-Vitesse 
Les différents pneus ont des limites de différentes classes de 
vitesse. La conduction à survitesse peut entraîner le dommage 
précoce des pneus. Dans une mauvaise condition routière, la 
vitesse ne peut pas être très vite, et il faut réduire le freinage 
G¶XUJHQFH�HW�OD�YLUDJH�UDSLGH��  
Les pneus sont facilement chauffés à une haute vitesse, une fois 
la température est trop élevée, il faut prendre des mesures 
RSSRUWXQHV�SRXU�HPSrFKHU�O¶H[SORVLRQ�GH�SQHX. 

-Etat du véhicule 
Vérifiez et ajustez souvent le parallélisme des roues avant, sinon, 
ceci peut entraîneU�O¶XVXUH�HW�OH�GRPPDJH�SUpFRFH�GHV�SQHXV��  
1¶XWLOLVHz des jantes à rouille et à déformation ou à dimension 
QRQ�FRQIRUPH��VLQRQ��FHFL�SHXW�FUpHU�O¶XVXUH�GHV�UDFFRUGV�G¶DUUrW��  
Passant par gradin, les dommages internes invisibles se 
produisent (dommages de la carcasse). Il va provoquer une 
explosion du pneu qui entraînent souvant un accident grave. Pour 
FH�IDLUH��YRXV�GHYULH]�pYLWHU�OH�QLYHDX�GH�URXWH�GH�SDVVDJH��V¶LO�HVW�

difficile à éviter, il faut conduire à 90 angle à la vitesse la plus 
basse possible ( plus lent que la vitesse à pied). 
-Rayure 
La résistance de la rayure longitudinale est petite, la vitesse est 
UDSLGH�� TXL� V¶DSSOLTXH� j� OD� FKDXVVpH� ULJLGH� FRPPH� OH� FLPHQW�� OH�

bitume, etc.  
La rayure transversale a une bonne puissance d'adhésion, et une 
excellente puissance sur rampe  
La rayure mélangée associe les caractères de larayure 
longitudinale�� TXL� V¶DSSOLTXH� j� OD� FKDXVVpH� ELWXPpH�� HQ� FLPHQW��

etc.  
La rayure WRXW�WHUUDLQ�V¶DSSOLTXH�j�OD�URXWH�VDQV�UHYrWHPHQW�RX�j�

la chaussée à mauvaise condition.  
Quand la rayure du pneu est usée DX�UHSqUH�G¶XVXUH��DUUrWH]�

O¶XWLOLVDWLRQ�
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-Charge 
La charge du véhicule est conforme à la charge définie par la norme 
nationale, la surcharge est interdite.  
Les marchandises chargées doivent être distribuées en homogène, en 
évitant le chargement déséquilibré.  
/D�VXUFKDUJH�JUDYH�SHXW�HQWUDvQHU�O¶XVXUH�DQRUPDOH��OH�YLGH�GH�O¶pSDXOH��OH�

GpWDFKHPHQW�GH�FRXFKH��OD�FUHYDVLRQ�GHV�UDFFRUGV�G¶DUUrW��GX�PRWLI�GX�

pneu etc.  
/H�SQHX�j�FODVVHpOHYpH�HW�j�FKDUJH�LPSRUWDQWH�QH�V¶DSSOLTXH pas à la 
FRQGXFWLRQ�VXU�O¶DXWRURXWH��  
Le pneu renforcé, en fonction de norme et de conception, peut élever la 
charge. 
-Assemblage 
Le pneu doit être assemblé sur le véhicule et la jante définie, le montage 
et le démontage du pneu doivent utiliser des outils et des matériels 
spécifiques, il est interdit de lever et de frapper . 
Le même arbre doit monter du pneu à spécification, structure, motif et 
classe de couche identiques.  
Ne mélangez pas le pneu à carcasse diagonale et le pneu à carcasse 
radiale.  
Lorsqu'il est équipé du motif des pneus, les signs de rotation est 
compatible avec la direction de voyage du véhicule.  
/HV�FKDvQHV�DQWLGpUDSDQWHV�VRQW�LQVWDOOpHV�V\PpWULTXHPHQW��ORUVTX¶LO�QH�

peut pas être retiré immédiatement. 
-Transposition  
Effectuer périodiquement la transposition de pneu. Il faut commuter la 
position pour les pneus de camion chaque 5000km. 
-Pneu sans chambre 
Les pneus sans chambre à air sont divisés en roue de direction et roue 
G¶HQWUDvQHPHQW��/HV�FDUDFWpULVWLTXHV�GH�GLUHFWLRQ�GH�URXH�VRQW�bonnes, 
O¶DGKpUHQFH�GH�URXH�G¶HQWUDvQHPHQW�HVW�ERQQH��/D�URXH�G¶HQWUDvQHPHQW�QH�

peut pas être appliqué sur la roue de direction  
La roue de secours doit être le pneu de roue de direction. 
-Modification de la taille du pneu 
Il faut utiliser la roue et la taille spécifiées  
Pour changer la dimension de pneu, il faut renouveler les programmes 

G¶XQLWp�GH�FRPPDQGH�GH�YpKLFXOH�&%&8��GH�PRWHXU�(&8�HW�GH�
tachygraphe au centre de service de Sinotruk, sinon, la fidélité de 
tachygraphe sera affectée. 
-La spécification de base 
En raison de l'exposition au soleil et des facteurs environnementaux, les 
pneus vont veillir, et le caoutchouc des pneus va progressivement perdre 
leur élasticité. Le pneu durcit et devient plus fragile et des fissures 
apparaissent; En fonction de O¶XWOLVDWLRQ�HW�OD�FRQGLWLRQ�G¶XVXUH��LO�IDXW�

remplacer le pneu à temps. 
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Changement de roue de secours 

 

Avertissement! 
- Au moment de lâcher la roue de secours, comme elle est lourde, 
sa gravité est facile à changer, elle peut tomber ou renverser, 
bOHVVHU�O¶RSpUDWHXU�RX�G¶DXWUH�SHUVRQQH� 
 
Démonter la roue de secours 

� Dévissez O¶pFURX�GH�URXH�  
� Enlevez O¶DVVHPEODJH�GH�SODTXH�GH�UHFKDQJH��  
� Enlevez le roue de rechange. 
 
Installerles roues de secours 
/HV� GpPDUFKHV� SRXU� O¶LQVWDOODWLRQ� GH� URXH� GH� UHFKDQJH� Hst au contraire de 
O¶HQOqYHPHQW�� ,QVSHFWH]� UpJXOLqUHPHQW� O¶pFURX� VHUYDQW� j� IL[HU� OH� URXH� GH�

rechange 
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Changement de roue 

Avertissement! 
$YDQW�GH�FKDQJHU�OD�URXH�GH�VHFRXUV��LO�IDXW�IHUPHU�O¶LQWHUUXSWHXU�j�FOp� 
� Si vous changez la roue de secours sur la route, pour votre sécurité, 

assurez-vous de respecter les règles de circulation locales (telles que le bon 
SODFHPHQW�GX�WULDQJOH�G
DYHUWLVVHPHQW��HWF���G¶HPSrFKHU�GH�JOLVVHU� 

� Retirer l'écrou de retenue de roue, il ne reste que trios écrous uniformément 
répartis. 

� Le cric est placé sur un côté du point d'appui de conception relatives au véhicule, 
assurez-vous qu'il ne glisse pas. 

N.B: En conformité avec les dispositions pertinentes, il faut vérifier le cric une fois 
par an. 
� Pousser le véhicule et assurez une base solide. 
� Il faut vérifier que les roues remplacées peuvent se déplacer librement sur les 

boulons de roue, et libérez les trios dernier écrous de roue. 
� Déposer la roue, veillez à ne pas endommager les filets. 
� $YDQW�O¶LQVWDOODWLRQ�GH�URXH�GH�VHFRXUV�Ll faut effacer les rouilles et les saletés sur le 

WDPERXU�GH�IUHLQ��OD�MDQWH��O¶pFURX�HW�OD�VXUIDFH�GH�ERXORQ��HVVX\H]�OH�FHUFOH�H[WHUQH�

correspondant au trou de localisation de roue et au bord se la roue, et lubrifiez une 
certaine quantité de graisse. 

� Installer les roues de secours,(la pression des pneus doit satisfaire aux exigences), 
veillez à ne pas endommager les filets 

� 6HUUHU�O¶pFURX�j�PDLQ�VHORQ�O
RUGUH�GH�OD�FURL[�GLDJRQDOH�MXVTX¶j�OH�PDLQ�QH�SHXW�SDV�

le bouger. 
� Baisser le cric et déposez les roues, VHUUH]�O¶pFURXH�DYHF�OH�FRXSOH�GH�����a�����1P 
� $SUqV�DYRLU�FRQGXLW�HQYLURQ���NP��LO�IDXW�VHUUHU�O¶pFURX�j�QRXYHDX�HW�YpULILH]�WRXV�

les jours pour atteindre le couple de serrage prescrit. Si nécessaire, il faut continuer 
GH�VHUUHU�MXVTX¶j�OD�VHUUDJH�GH�O¶pcrou. 
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Gonflement de pneu 
Le pneu peut être gonflé par le raccord de gonflement depose du sécheur 
G¶DLU��/HV�pWDSHV�VRQW�OHV�VXLYDQWHV� 
� Enlevez le capuchon de protection du connecteur ķ. 
� /¶XQ� GHV� H[WUpPLWpV� GX� WX\DX� GH� JRQIOHPHQW� FRQQHFWH� OD� YDOYH de 
pneu.  
� /¶DXWUH� H[WUpPLWp� GX� WX\DX� IOH[LEOH� HVW� YLVH� VXU� OH� UDFFRUG� GH�

gonflement sur le sécheur d'air 
� Accélérez la vitesse du moteur 
� Vérifiez la pression des pneus, si nécessaire, il faut la modifier. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
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Traction et démarrage de traction 
Aperçu 
(Q�YXH�GH�OD�WUDFWLRQ�HW�OH�GpPDUUDJH�GH�WUDFWLRQ��OH�YpKLFXOH�HVW�pTXLSp�G¶XQ�FURFKHW�

de traction ķ SRXU�VH�VDXYHU�� ,O�\�D�GHX[� WURXV�G¶DVVHPEODJH�DX�EDV�GX�FDGUH�GH�

châssis pour les fourches de tracteur. Le crochet de traction se met dans la boîte de 
stockage du côté de conducteur, qui devrait être serré complètement dans le trou 
SHQGDQW�O¶XWLOLVDWLRQ. Vous pouvez payer le deuxième crochet de tracteur (à option).   
3RXU� UHWLUHU� OH� YpKLFXOH� GDQV� OD� ERXH� RX� G¶DXWUH� VRO� PRX� �� LO� Iaut décharger 
premièrement le véhicule de traction. En raison techniques ou pratiques, il ne peut 
pas être désinstallé, tiré ou dégagé, il faut choisir autant de point de support (points 
j� O¶D[H� PLHX[��3HQGDQW� OD� UHPRUTXH�� LO� IDXW� DFWLYHU� OD� ODPSH� G¶DYHUWLVVHPHQW� GH�

remorque et de panne.  
Demandes générales 
� Suivez les instructions "système électrique" 
� Ouvrez l'interrupteur à clé 
� Si possible, laisser tourner le moteur pour rendre fonctionner le système de 

freinage et de direction.  
� Si le véhicule est équipé de verrouillage de démarrage/direction, tourner la clé en 

position de vitesse "Ċ", et ne la tirez pas 
� Le variator est changé à la marche neutre. 
� En panne du dispositif de suspension à air, il faut remorquer le véhicule 

lentement. 
� Si le véhicule est bloqué, il ne faut pas bousculer et tirez de biais, surtout, pas du 

côté. 
� Si le système de direction est endommagé, il faut enlevHU�O¶HVVLHX�DYDQW� 
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Préparation de traction(tracteur) 

Avant de traction, il faut débranFKHU� O¶D[H� Ge transmission et couper la 

puissance. 
 

Avertissement! 
-Sans alimentation hydraulique, vous pouvez essayer de tourner sur le 
YpKLFXOH�j�O¶DUUrW�TXL�peut causer ces dommages. 
-Au cours de movement seulement, vous pouvez tourner à la situation en 
l'absence de l'énergie hydraulique. 
-Si le moteur est arrêté, en raison de la panne d'électricité hydraulique, 
vous avez besoin d'exercer une plus grande force sur le volant, de ralentir 
le véhicule- tracteur. 
-Si la pression d'air du système de frein est insuffisante, et le freinage à 
ressort démarre, vous pouvez introduire un air comprimé externe (au 
moins de 0.55MPa) ou des moyens mécaniques pour le faire libérer, voir 
³FKDPEUH�GH� IUHLQDJH�GH� IUHLQ�GH� O¶pQHUJLH-OLEpUDWLRQ�G¶XUJHQFH´�� ,O� faut 
QRWHU�TXH�OH�YpKLFXOH�Q¶D�SDV�OH�IUHLQ ultérieurement.ʽ 
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Traction de véhicule en cas du train endommagé 
Avertissement! 
- Lorsque le véhicule est élévé, il faut éteinGUH�O¶LQWHUUXSWHXU�G¶DOOXPDJH� 
- Tourner la clé à la marche 0 
 

Essieu avant 
� ,O�IDXW�WLUHU�SDU�OHV�pTXLSHPHQWV�GH�WUDQVSRUW�VSpFLILTXHV�RX�O¶pOHYDJH�GH�O¶HVVLHX�

avant.  
� 6L� OD� SDUW� DYDQW� GH� YpKLFXOH� HVW� pOHYp�� LO� IDXW� FRXSHU� O¶D[H� G¶HQWUDvQHPHQW� GH�

O¶HVVLHX�arrière.  
� 3RXU�YpKLFXOH�DYHF�TXDWUH�HVVLHX[��LO�Q¶pOqYH�TXH�OD�SDUW�DYDQW�GH�YpKLFXOH� 
Essieu arrière 
� ,O� IDXW� WLUHU� SDU� OHV� pTXLSHPHQWV� GH� WUDQVSRUW� VSpFLILTXHV� RX� O¶pOHYDJH� GH� WUDLQ�

arrière. 
� 3RXU�YpKLFXOH�j�WUDFWLRQ�LQWpJUDOH��LO�IDXW�GpEUDQFKHU�O¶HVVLHX�avant. 
Essieu de support 
� ,O�IDXW�WLUHU�SDU�OHV�pTXLSHPHQWV�GH�WUDQVSRUW�VSpFLILTXHV�RX�O¶pOHYDJH�GH O¶HVVLHX�

arrière.  
/HV�PHWKRGV�G¶XUJHQFH�GH�GpSODFH]�OH�YpKLFXOH�DX�VHUYLFH 
� Dévissez OHV�URXHV�GX�WUDLQ�GH�VXSSRUW��HW�VHUUHU�O¶pFURX�GDQV�OH�WDPERXU�GH�IUein.  
� Tirez OH�YpKLFXOH�OHQWHPHQW��FDU�O¶HVVLHX�GH�VXSSRUW�DFFURFKH�GH�O¶DPRUWLVVHXU��  
� Après la réparation, assurez-vous la poche pneumatique depose correctement. 

Avertissement! 
-Si O¶HVVLHX�PRWULFH�HQ�FRQWDFW�DYHF�OH�VRO�SHQGDQW�OD�WUDFWLRQ�GH�YpKLFXOH, 
O¶HVVLHX�GH�transimsision sera déconnecté ou le demi-axe sera détaché. 
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Traction de véhicule par levier de traction 
Le véhicule ciblé doit être touné et freiné par conducteur. 
� Démarrezle moteur. 
� Gonflez OH�V\VWqPH�GH�IUHLQ�MXVTX¶j�FH�TX¶LO�DWWHLQGUD�Oa pression de déchargement. 
� Mettez le variator à la marche neutre. 
� Déconnectez le splitter. 
� Lâchez le frein à main. 
� Tirez le véhicule lentement.  
� La vitesse de traction ne peut pas dépasser 60km/h. 
Après la traction 
� Eteingnez le moteur. 
� En évitant le glissement de véhicule, il faut caler les roues par coin pour freiner le véhicule. 
Démarage avec la traction 
/H�6,12758.�QH�SURSRVH�SDV�GH�GpPDUUHU�OH�PRWHXU�DYHF�OD�WUDFWLRQ��DX�FRQWUDLUH��RQ�FRQVHLOOH�OH�µGpPDUUDJH�GX�VWUDSSHXU¶�TXL est cité 
à la page 191. Assurez le bon fonctionnement de la batterie et de la machine du démarrage de véhicule en panne. 
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Démarrage de strapper 
A cause de la perte de puissance de la batterie, il ne peut pas démarrer le 
moteur, vous pouvez utiliser une autre batterie pour le démarrer. Il faut lire 
OD� GHVFULSWLRQ� RSpUDWRLUH� DYDQW� G¶XWLOLVHU� GHV� pTXLSHPHQWV� DX[LOLDLUHV�� ,O�

Q¶HVW� SHUPLV� TXH� G¶XWLOLVHU� OH� FDYDOLHU� DYHF� XQH� VHFWLRQ� WUDQVYHUVDOH�

suffisante. 
Avertissement ! 
- Utilisez le connecteur standard.  
- Suivez les instructions pour utiliser le connecteur.  
- Utilisez la batterie avec la même tension nominale (24 V).  
- Il est interdit de prendre le dispositif de démarrage de 
connexion par chargeur ou au secours 
 
ķIl faut fournir la batterie pour démarrer le strapper.  
ĸIl a besoin de batterie pour démarrer la connexion 
Connection des bornes positive et négative (éteindre le moteur) 
� Connectez la borne positive.  

� Connectez une borne negative de la batterie charge à la masse de 
variator ou de moteur. 

Avertissement! 
Ne lier pas la masse au châssis ! 
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� Vous pouvez démarrer les lignes de connexion avec un interrupteur 
principal de courant. Déconnecter l'interrupteur d'alimentation principale, et 
les deux batteries sRQW�UHOLpHV�j�OD�QHJDWLYH��%LHQ�IHUPH]�O¶LQWHUUXSWHXU�DSUqV�

O¶DFKqYHPHQW�GH�UDFFRUGHPHQW 
� Démarrez le moteur qui fourni le démarrage de strapper. 
� Démarrez et fonctionnez le moteur TXL� GHPDQGH� G¶XQ� GpPDUUDJH� GH�

strapper, pendant une laps de temps inférieur à 15 secondes. 
Débrancher les bornes positive et négative 
� /D�GpYLVVDJH�HW�OD�FRQQH[LRQ�VRQW�GDQV�O¶RUGUH�LQYHUVH 
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&KDPEUH�GH�IUHLQ�G¶pQHUJLH�j�UHVRUW-OLEpUDWLRQ�G¶XUJHQFH 
Lorsque la pression du circuit de freinage de stationnement est en dessous 
0.55MPa d'environ, la pression du cylindre pneumatique agissant est 
inférieure à la force à ressort, donc le fein de ressort fonctionne. 
À  ce moment-là, le ³6723 (arrêt)ķ´�� O¶DOHUWH de panne de système de 
freinageĸ et l¶DOHUWH de frein de stationnementĹ V¶DOOXPHQW� HQ� PrPH�

WHPSV�� )DFH� j� XQH� VLWXDWLRQ� G¶XUJHQFH� HW� DX� VHUYLFH-maintien, il peut être 
OLEpUp� SDU� FKDPEHU� G¶pQHUJLH� GX� UHVVRUW� DX� PR\HQ� SQHXPDWLTXH� RX�

mécanique. 
Avertissement ! 
-$YDQW� OD� OLEHUDWLRQ� GH� FKDPEHU� GH� IUHLQDJH� G¶pQHUJLH� GX� UHVVRUW�� LOfaut 
assurer que la voiture ne peut pas se déplacer sur leur propre ! 
- /H� GLVSRVLWLI� GH� FKDPEHU� GH� IUHLQDJH� G¶pQHUJLH� GH� IUHLQDJH� GX� UHVVRUW� QH�

peut que être utilisé dans XQH�VWDWLRQ�RX�G
XQH�PDQ°XYUH�G
XUJHQFH� 
-/H�GpEORFDJH�XUJHQW�GH�OD�FKDPEUH�GH�O¶pQHUJLH�VWRFNpH�j�UHVVRUW�SHXW�FDXVHU�
des accidents, parce que la pression du circuit de frein est insuffisante pour 
assurer le freinage efficace ! 
-Il est interdit de conduire un véhicule avant la disparition des informations 
DIILFKpH�VXU�O¶pFUDQ�GH�FRQGXFWHXU� 
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&KDPEUH� GH� IUHLQ� GH� O¶pQHUJLH� VWRFNpH� j� UHVVRUW� - déblocage de frein de 
stationnement 
Levez le levier de vanne de freinageķqui se retourne automatiquement à la 
position de libération. En même temps, le voyant sur le tableau de bord 
V¶pWHLQW� 
 

 

 

 

Avertissement! 
- Seulement lorsque la pression du système de freinage est 
supérieure à 0.55MPa, le feu de freinage de stationnement arrière 
V¶pWHLQW, le frein de stationnement avant peut être libéré 
complètement. 
-Ne démarrez pas de véhicule avant la disparition des alertes.  
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&KDPEUH�GH�IUHLQDJH�G¶pQHUJLH�GX�UHVVRUW-/LEpUDWLRQ�GH�IUHLQDJH�G¶XUJHQFH�

mécanique 
Chambre de frein du ressort à membrane 
Lors d¶XQ� IUHLQ DXWRPDWLTXH� FDXVp� HQ� UDLVRQ� GH� IXLWH� GH� WX\DX� G¶DLU� GH� OD�

chamber de freinage du ressort, il faut retirer le boulon à l'extrémité arrière 
de la chambre de frein du ressort à la position de libération, le frein peut être 
libéré. 
Chambre de frein du ressort à double membranes 
$SUqV�O¶RXYHUWXUH�GX�FRXYHUFOH� ĸ à l'extrémité arrière dans la chamber de 
frein du ressort à double membranes, vous pouvez insérer le boulon Ĺ 
dans le couvercleà l'extrémité arrière pour enlever afin de libérer le freinage 
de stationnement. 

Avertissement! 
 - Avant la libération du cylindre de frein du ressort, il faut lier dans 
la marche ,��HW�YpULILHU�O¶pWDW�GX�IUHLQ�GH�VWDWLRQQHPQW��j�SLHG� 
- Dans la route en pente, il faut desserrer le cylindre de frein du 
ressort, la roue doit être branché pour empêcher le glissement du 
véhicule. 
-Ne démarrez pas de véhicule avant la disparition des alertes. 
 
 

 

1 

2 

3 

 228



&KDPEUH�GH�IUHLQ�G¶pQHUJLH�j�UHVRUW�- OLEpUDWLRQ�G¶XUJHQFH 

230 

 

Courroie 
eWDW�G¶H[DPLQDWLRQ��FKDTXH�PRLV��  
5HQYHUVH]�OD�FDELQH��YRLU�³6\VWqPH�GH�FXOEXWHXU�GH�OD�FDELQH´��  
9pULILH]�OD�ILVVXUH��OHV�WDFKHV�G¶KXLOH��OH�YLHLOOLVVHPHQW�HW�O
XVXUH�GH�FRurroie
ķ.  
(Q�FDV�GH�OD�GpWpULRUDWLRQ��GHV�WDFKHV�G¶KXLOH��GX�YHLOOLVVHPHQW��RX�GH�O¶XVXUH��

il doit être remplacé immédiatement à la station de SINOTRUK. 
Inspecter YLVXHOOHPHQW�O�IXLWH�SRXU�O¶pYpQHPHQW�G¶DPRUWLVVHXU.  
Vérifiez les roues au courroie au service de SINOTRUK. 
Cycle de remplacement de ceinture: la durée de conduite est 2 ans ou la 
course est de 200000km, la priorité sera arrêtée à O¶RUGUH�G¶DUULYpH.  
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Système de carburant 
� Vérifiez OD�FRQGLWLRQ�GX�V\VWqPH�GH�FDUEXUDQW�HW�GH�O¶�pWDQFKéité. 
� Vérifiez visuellement de deterioration et de corrosion des branchements et 

des raccords(surtout la partie proche de source de chaleur). 
� Si une fuite trouvée, il faut faire la réparation à la station-service de 

SINOTUCK. 
� La quantité du carburant dans le réservoire ne dépasse pas au 95% du 

volume total.  
 

 

 

Dévissez le boulon de vidange ĸau bas du réservoir, le carburant diesel 
peut être drainé 
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Filtre primaire à carburant  
� /H�FDSWHXU�GX�QLYHDX�G¶HDX�GX�ILOWUH�SULPDLUH�j�FDUEXUDQW�VH�PHW�HQ�

aleUWH��LO�IDXW�pYDFXHU�O¶HDX�GDQV�OH�ILOWUH�SULPDLUH�DX�WHPSV�RSSRUWXQ��  
� Il faut changer les deux filtres en même temps. 
� Nettoyez le filtre primaire à la pompe de pipe-line.  
(YDFXDWLRQ�G¶HDX�GX�ILOWUH�j�FDUEXUDQW :  
1. Mettez un récipient sous le bouchon de VRUWLH�G¶HDX� 
��'pVHUUH]�OH�ERXFKRQ�GH�VRUWLH�G¶HDX��  
3.Serrez le bouchon.  
��9pULILH]�V¶LO�\�D�XQH�IXLWH�GH�FDUEXUDQW�GDQV�OH�V\VWqPH�GH�FDUEXUDQW��  
Attention �� LO� IDXW� WUDLWHU� OH� PpODQGH� G¶KXLOH-eau avec une façon en 
SURWpJHDQW�O¶HQYLURQQHPHQW��  
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S\VWqPH�G¶DOLPHQWDWLRQ�HQ�JD]�QDWXUHO�OLTXpILp�GH�YpKLFXOH 
Avertissement ! 
-Le gaz naturel liquéfié a une température très bas dans 
O¶DWPRVSKqUH : -162ćʽ 
-Le gaz naturel est un gaz qui peut étouffer les gens ! 
-Le gaz naturel est un gaz inflammable ʽ 
-Il HVW� LQWHUGLW�TXH�XQH�SHUVRQQH�TXL�Q¶D�SDV�VXLYL�XQH�IRUPDWLRQ�

professionnelle conduit un véhicule de gaz naturel liquéfié ! 
-Une personne non-SURIHVVLRQQHO� TXL� Q¶D� SDV� REWHQX� OHV�

qualifications pertinentes ne peuvent pas réparer le système 
d'approvisionnement en GNL !  
 
Opération de la vanne 
/¶XWLOLVDWLRQ� HW� O¶RSpUDWLRQ� GX� F\OLQGUH� *1/� HVW� UHODWLYHPHQW� VLPSOH�� ORUV� GH�

O¶XWLOLVDWLRQ� TXRWLGLHQQH� QRUPDOH�� LO� Q¶HVW� SDV� QpFHVVDLUH� G¶RSpUHU� IUpTXHPHPQW� OD�
YDQQH��LO�Q¶\�D�TXH���YDQQHV�TXL�GHPDQGHQW� � O¶RSpUDWLRQ��  
Vanne de sortie liquide ķ˖ 
0DLQWHQH]�VRQ�pWDW�G¶RXYHUWXUH�QRUPDO��V¶LO�\�D�GHV�SDQQHV�LO�IDXW�OD�IHUPHU ; Après la 
IHUPHWXUH� VL� YRXV� YRXOH]� O¶RXYULU� LO� IDXW� O¶RXYULU� OHQWHPHQW�� DILQ� G¶pYLWHU� O¶DUUrW�

automatique de valve surintensité. 
Vanne de sorite liquide sous pression ĸ˖ 
Elle est normalement fermée et si la pression de la bouteille est très faible, il faut 
ouvrir la vanne de liquide sous pression pour faire la mise en pression automatique. 
Vanne de soulagement Ĺ˖qui est ouverte lors du soulagement de cylindre.  
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Remplissage de gaz naturel liquéfié 
Remplissage conventionnel 
Le remplissage conventionnel de GNL est réalisé à travers un tuyau de 
UHPSOLVVDJH�LQGHSHQGHQW��/RUV�GX�UHPSOLVVDJH��G¶DERUG�OLEpUH]�OD�SUHVVLRQ�

GDQV�OH�F\OLQGHU�SRXUTX¶HOOH�VRLW�entre 0.6̚0.9MPa, connectez la buse et 
OH� VLHJH� GH� UHPSOLVVDJH�� SXLV� GpPDUUH]� O¶LQWHUUXSWHXU� GH� OD� PDFKLQH� GH�

UHPSOLVVDJH�� OD� OLTXLGH� HVW� HQWUpH� j� WUDYHUV� OH� WX\DX� G¶HQWUpH� GDQV� OH�

cylindre. Lorsque le niveau atteint à la position nominale, le remplissage 
arrête automatiquement. 
Remplissage de gaz de retour 
� Lorsque la pression dans le cylindre est trop élevée et ce 
qui entraîne la difficulté de remplissage, il a besoin de faire le 
remplissage de gaz de retour ; 
� Connectez la buse de remplissage dans le siège de 
remplissage du cylindre, et la buse de retour doit être connectée 
dans le siège de gaz de retour du cylindre ; 
� Ouvrez la vanne de soulagement, abaissez la pression de 
cylindre au-dessous de la pression souhaitée de la machine de 
remplissage, puis fermez la vanne de soulagement ; 
� 2XYUH]�OD�SRPSH�GH�UHPSOLVVDJH�SXLV�UHPSOLVVH]�MXVTX¶j�FH�

TXH�OD�PDFKLQH�GH�UHPSOLVVDJH�V¶DUUrWH�DXWRPDWLTXHPHQW�� UHWLUH]�

la buse de remplissage et la buse de gaz de retour. 
 

Avertissement ! 
- /¶DXJPHQWDWLRQ� GH� OD� SUHVVLRQ� GH� F\OLQGUH�

complètement rempli est très rapide, ce qui peut 
HQWUDvQHU� O¶RXYHUWXUH� IUpTXHQWH� GH� OD� VRXSDSH� GH�

sécurité ; par conséquent, le cynlindre 
complètement rempli doit être utilisé le plus vite 
que possible, il est interidt de le garder 
longtemps ! 

- Lorsque la liquide restant dans le cylindre dépasse 2/3, il faut 
pYLWHU�G¶DMRXWHU�GH�OLTXLGH ! 
 
Remplissage de cylindre chaud 
Normalement, un cylindre chaud désigne les cylindres chauds 
G¶LVRODWLRQ�GH�VRXGDJH�GH�*1/�HQ�YRLWXUH�TXL�HVW�HQ�pWDW�G¶DYDQW�

du premier remplissage de GNL ou qui a déjà arrêté de 
fonctionner plus de deux semianes. Le remplissage de cylindre 
chaud doit suivre les procédures ci-dessous :  
� '¶DERUG�� UHPSOLVVH]� GDQV� OH� F\OLQGUH� j� SHX� SUqV� ��/� GH�

GNL, puis laissez-le reposer, lors de la liquiéfication et 
O¶DXJPHQWDWLRQ�GH�SUHVVLRQ�GH�*1/�GDQV�OH�F\OLQGUH��OD�GRXEOXUH�

du cylindre est également refroidie ;  
� Lorsque la pression interne du cylindre est normale, testez 
O¶pWDQFKpLWp�GX�V\VWqPH ;  
� Après avoir soulagé et baissé la pression, vous pouvez 
opérer selon les procédures normales de remplissage ou de 
soulagement. 
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Entretien du système

� Pour garantir le fonctionnement normal du véhicule, il faut 
H[DPLQHU�UpJXOLqUHPHQW�OHV�IXLWHV�GX�V\VWqPH��Q¶LPSRUWH�TXHOOH�

fuite observée doit être traitée à la station-service de 
SINOTRUK.  

� /D� YLWHVVH� GH� O¶DXJPHQWDWLRQ� GH� SUHVVLRQ� G¶XQ� F\OLQGUH� GH�

vacuum de défaut est de 0.1̚0.4MPa/h. Ce changement de 
pression est très évident, il faut contacter la station-service de 
SINOTRUK pour le traiter. 

� Lors de retrait ou de changement des pièces, il faut contacter la 
station-service de SINOTRUK pour le traiter.  

Condition de route applicable 

/RUV� G¶XQH� URXWH� HQ�PDXYDLV� pWDW�� il faut rouler à basse vitesse, 

sinon cela peut entraîner la fatigue ou des dommages de la 

structure dH� VXSSRUW�� TXL� YD� FDXVHU� HQVXLWH� OD� IXLWH� HW� G¶DXWUHV�

accidents 

 

 

 

 

 

 
([LJHQFHV�G¶HQWUHWLHQ�UpJXOLHU 

Contenu  Intervalle  Moyen 
Ecrou de raccord de 

tuyau de cylindre 

Chaque fois avant le 

démarrage du véhicule 

9pULIH]� V¶LO� \� D� GHV� IXLWHV�

avec les yeux 

carburateur 12 mois 
Nettoyez les incrustations 

sur la bobine 

Soupape 
Chaque 7500km ou 2 

mois 

6L� OD� IHUPHWXUH� Q¶VW� SDV�

complète, fuite 

Soupape de sécurité 12 mois 

Examinez dans le 

département local de 

supervision de techniques. 

Manomètre 12 mois 

Examinez dans le 

département local de 

supervision de techniques. 

Degré de vacuum du 

cylindre 
12 mois Examen de pression 

Détection de défaut de 

chaque point de 

connection du système 

Chaque 7500km ou 2 

mois 

7HVW� G¶pWDQFKpLWp� RX�

détection des fuites 
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Indicateur de gaz 
Indicateur de gaz : affiche la quantité restantes dans le cylindre. 
Si le ponteur est au-dessous de 0, cela désigne la panne de signal de capteur de gaz, et 
OD�OXPLqUH�G¶DODUPH�FOLJQRWH�VXU�O¶LQGLFDWHXU�GH�JD]��/RUVTXH�OH�JD]�GDQV�OH�UpVHUYRLU�
est iQIpULHXU�j�������OH�SRLQWHXU�VH�VLWXH�GDQV�OD�]RQH�URXJH���OD�OXPLqUH�G¶DODUPH�GH�

IDLEOH�JD]�V¶DOOXPHUD�VXU�O¶LQGLFDWHXU��DILQ�G¶DOHUWHU�OH�FRQGXFWHXU�GH�UHPSOLU�OH�JD]�j�

WHPSV��ORUVTXH�OH�JD]�HVW�j�QRXYHDX�VXSpULHXU�j��������OD�OXPLqUH�V¶pWHLQW� 
Interrupteur de sélection du nombre de cylindre de GNL 
/¶LQWHUUXSWHXU�GH�VpOHFWLRQ�GX�QRPEUH�GH�F\OLQGUH�GH�*1/� ķ a trois niveaux : haut, 
milieu, bas, qui représente respectivement le cylindre supérieur de double cylindre, le 
cylindre inférieur de double cylindre et le cylindre de côté. Lorsque le nombre de 
cylindre installé est inférieur au nombre de noveau et que le niveau correspondant est 
VpOHFWLRQQp��O¶LQGLFDWHXU�GH�JD]�HVW�V¶DIILFKH�ULHQ��  
Alarme de fuite de gaz naturel 
Lorsque la fuite de gaz naturel atteint DX� QLYHDX� G¶DODUPH� GH� FRQFHQWUDWLRQ� IL[p��

O¶DODUPH� ĸ alerte par le biais de son et lumière. 
Attention ��6HORQ�O¶HQYLURQQHPHQW�G¶XWLOLVDWLRQ�GH�FH�SURGXLW��SRXU�DVVXUHU�OD�VpFXULWp��

O¶H[DPHQ� UpJXOLHU� HVW� LQGLVSHQVDEOH�� /D� SpULRGH� G¶H[DPHQ� HVW� HQWUH� �� HW� �� PRLV� TXL�

examine si le panneau de commande et le détecteur est en bon état. Le détecteur doit 
pYLWHU�G¶DYRLU�XQ�FKRF�GH�JD]�QDWXUHO�GH�KDXWH�FRQFHQWUDWLRQ�SDU�OHV�DFWLRQV�KXPDLQHV��
VLQRQ�FHOD�EDLVVHUD�j�FRXUW�WHUPH�OD�VHQVLELOLWp�GX�FDSWHXU�GH�JD]��$X�FRXUV�G¶XWLOLVDWLRQ�

il faut éviter la contamination des PDWpULDX[� GH� FRPSRVDQWV�GH� VLOLFLXP�DILQ�G¶pYLWHU�

endommager le détecteur ��6L�LO�\�D�XQH�IXLWH�GH�JD]�QDWXUHO��O¶DODUPH�VRQRUH�HW�YLVXHO�
DSSDUDvW� VXU� OH�SDQQHDX�SULQFLSDO�� LO� IDXW�DUUrWHU� O¶DOLPHQWDWLRQ�pOHFWULTXH�HW� WURXYHU� OH�

plus vite possible le point de fuite, adoptez les mesures de fermeture de soupape ou de 
ventilation, etc. Il est interdit de brancher ou débrancher en courant le connecteur entre 
le panneau principal et le détecteur, sinon cela peut endommager la puce interne du 
système. Si le capteur du détecteur est endommagé ou en défaut, il ne faut pas les 
remplacer vous-même. Il faut contacter la station-service de SINOTRUK pour 
O¶HQWUHWLHQ� 
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6\VWqPH�G¶DOLPHQWDWLRQ�HQ�JD]�QDWXUHO�FRPSULPp�GH�Yéhicule 
Composition du système de GNC 
Le système de GNC est composé par le cylindre et la soupape de cylindre, 
OHV� ILOWUHV� j� KDXWH� HW� EDVVH� SUHVVLRQ�� O¶HPVHPEOH� GH� FRQWU{OH� LQWpJUp�� OD�

soupape de solénoïde à basse tension, le réducteur à haute pression et des 
tuyaux. 
Cylindre et Soupape de cylindre 
Avant OH� GpPDUUDJH� GX� YpKLFXOH�� DVVXUH]� O¶RXYHUWXUH� GH� OD� VRXSDSH� GH�

cylindre ķ. La soupape de cylindre comprend des bouchons fusibles et des 
disques fusibles, cela peut assurez que le cylindre soulage à temps la 
pression dans les situations de haute température ou de surtension ; les 
dispositifs de protection contre la surintensité SHXW�DVVXUHU�TX¶DX�FDV�R�� OHV�

IXLWHV� VH� SURGXLVHQW� GDQV� OH� V\VWqPH� G¶DOLPHQWDWLRQ� GH� JD]�� GH� FRXSHU� OH�

tuyauterie à temps. 
Ensemble de filtre à haute et basse pression 
/¶HQVHPEOH� GH� ILOWUH� j� KDXWH� SUHVVLRQ� ĸ HW� O¶HQVHPEOH� GH� ILOWUH� j� EDVVH�

pession Ĺ peut ILOWUHU� HIILFDFHPHQW� O¶HDX� HW� OHV� LPSXUHWpV� GDQV� OH� JD]�

naturel afin de mieux protéger le moteur. 
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Ensemble de commande intégré 
/¶HQVHPEOH� GH� FRPPDQGH� LQWpJUp� FRPSUHQG �� VRXSDSH� G¶DUUrW� 9�ĺ , 
VRXSDSH�G¶DUUrW�9�Ļ, baromètre ļ HW�SRUW�G¶LQIODWLRQ� Ľ. 
� La VRXSDSH� G¶DUUrW� 9�� HVW� XQH� VRXSDSH� G¶DUUrW� JRQIODEOH�� ORUV� GX�

JRQIODJH�LO�IDXW�O¶RXYULU��TXDQG�OH�JRQIODJH�HVW�ILQL�LO�IDXW�OD�IHUPHU 
�  /D�VRXSDSH�G¶DUUrW�9��HVW�XQH�VRXSDSH�G¶DUUrW�G¶DOLPHQWDWLRQ�HQ�JD]��

DYDQW�OH�IRQFWLRQQHPHQW�GX�YpKLFXOH�LO�IDXW�O¶RXYULr, lors du maintenance du 
YpKLFXOH�RX�O¶DUUrW�j�ORQJ�WHUPH�LO�IDXW�OD�IHUPHU� 
� Le baromètre affiche la pression interne du système 
 

Electrovanne à basse pression 
/¶pOHFWURYDQQH� j� EDVVH� SUHVVLRQ� ľ HVW� XWLOL]H� SRXU� FRXSHU� O¶pFRXOHPHQW�

GX�JD]�QDWXUHO��FHWWH�YDQQH�HVW�QRUPDOHPHQW�IHUPpH��ORUVTX¶LO�HVW�pOHFWULILp�

O¶pOHFWURYDQQH�HVW�RXYHUWH��  
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Régulateur de haute pression 
Le régulateur de haute pression Ŀ est pour baisser le gaz de haute pression 
de 20Mpa à 1Mpa. 
Le régulateur de haute pression est fixé sur le support qui est fixé avec son 
pFURX� GH� IL[DWLRQ�� /H� ILOHWDJH� H[WpULHXU� GH� UDFFRUG� HVW� VXJJpUp� G¶XWLOLVHU� OD�

bande de matrière première ou des scellants de filetage : Loctite 565, Loctite 
567, Loctite 592, Permatex 562xx ou Permatex 8063x. Le couple de serrage 
GH�O¶pFURX�GH�IL[DWLRQ�HVW���1P� 
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Gonflage du système de GNC 
/RUV� GH� O¶XWLOLVDWLRQ� GX� JD]� YHXLOOH]� DVVXUHU� TXH� OD� SUHVVLRQ�

interne du cylindre est supérieure à 5Mpa, si la pression interne 
est inférieure à 5Mpa, il est préférable le gonfler, si la pression 
interne est inférieure à 2,5Mpa, il faut le gonler 
immédiatement. 
Le véhicule de GNC doit être conformément aux gaz 
prédéterminé de norme ISO/FDIS 15403, sinon cela engendra 
O¶DEDLVVHPHQW� GH� OD� SXLVVDQFH� RX� HQGRPPDJHUD� OH� PRWHXU�� HW�

SINOTRUK ne fournit que les services payants. 
Attention : Comme le véhicule va émettre beaucoupde chaleur 
lors de la procédure de gonflage et que la température de gaz à 
gonler est assez élevée, après le refroidissement complet du gaz, 
il est normal que sa pression est un peu plus basse. 
Fonctionnement de conduite du véhicule de GNC 
Le conducteur du véhicule de GNC doit suivre une formation 
SURIHVVLRQQHOOH�� HW� ELHQ� FRQQDvWUH� O¶XWLOLVDWLRQ�� la maintenance 
et les exigences de sécurité du moteur à gaz naturel, afin de 
garantir une utilisation correcte et une opération sûre. 
Examen avant le démarrage 
Dans la nuit, après le stationnement il faut observer la 

commande intégré de pression totale pour savoir la pression 
indiquée, puis le lendemain avant le démarrage il faut observer 
j� QRXYHDX� OD� SUHVVLRQ� LQGLTXpH� SRXU� VDYRLU� V¶LO� \� D� XQ�

abaissement net en comparant les deux données, afin de vérifier 
si il y a un phénomène de fuite dans le système de gaz naturel. 
6L� OD� SUHVVLRQ� EDLVVH� QHWWHPHQW�� FHOD� H[SULPH� TX¶LO� \� D� XQ�

endroit de fuite, dans ce cas-là il faut contacter la 
station-service de SINOTRUK pour la réparation. Il est interdit 
que le véhicule fonctionne avec la fuite !  
Attention : ce que le cRPSWHXU�GDQV� OD�FDELQH� LQGLTXH�F¶HVW� OD�

proportion de gaz comprimé restant dans le cylindre, au lieu de 
SUHVVLRQ�UpHOOH��OD�SUHVVLRQ�UpHOOH�HVW�LQGLTXpH�GDQV�O¶HQVHPEOH�

de commande intégré. 
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Traitement des problèmes rencontrés au cours du 
fonctionnement du véhicule 
/RUV�GX�IRQFWLRQQHPHQW�GX�YpKLFXOH��VL�OD�WHPSpUDWXUH�G¶HDX�GH�

OD� FLUFXODLWRQ� GX�PRWHXU� HVW� QRUPDOH�� OH� UpJXODWHXU� Q¶DXUD�SDV�

les phénomènes tels que être bloqué ou glacé, en hiver froid, 
O¶H[WpULHXU� GX� UpJXUDWHXU� SRXUUDLW� rWUH� YrWX� XQH� Jelée légère, 
mais cela impactera pas le fonctionnement normal.  
Lors du fonctionnement stable du véhicule, si il y a la fuite de 
gaz ou un bruit sonore, il faut arrêter la véhicule pour 
O¶H[DPLQHU�� $SUqV� OH� GpSDQQDJH�� OH� YpKLFXOH� SHXW� FRQWLQXHU� j�

fonctionner.  
7UDLWHPHQW�G¶XUJHQFH�GHV�SDQQHV�ORUV�GX�IRQFWLRQQHPHQW : 
Lors du fonctionnement du véhicule, si le gaz naturel a subi 
une fuite de grande quantité suite à la rupture de la pipeline de 
gaz naturel ou au lâchement du manchon, dans ce cas-là il faut 
arrêWHU� OD� YRLWXUH� GX� F{Wp� HW� FRXSHU� O¶DOLPHQWDWLRQ� pOHFWULTXH��

puis fermer toutes les soupapes pneumatiques, ensuite contacter 
la station-service de SINOTRUK pour le traitement.  
Au cas de la fuite grave du gaz ou la défaillance de la soupape 
de surintensité, il faut faire évacuer les personnelsn et isoler le 
WHUUDLQ� DXVVL�TXH� OD� VRXUFH�G¶LQFHQGLH��(Q�PrPH� WHPSV� LO� IDXW�

informer les départements locaux de service, de prévention 
FRQWUH� O¶LQFHQGLH�HW�GH�FLUFXODWLRQ� URXWULqUH�GX�YpKLFXOH�� HW� OHV�

traiter après que le gaz naturel est complètement effacé. 
Si le véhicule est impliqué dans une incendie, il faut 
LPPpGLDWHPHQW� FRXSHU� O¶LQWHUUXSWHXU� GH� O¶DOLPHQWDWLRQ�

pOHFWULTXH� HW� IHUPHU� WRXW� OHV� VRXSDSHV� SQHXPDWLTXHV� VL� F¶HVW�

possible, appeler immédiatement la police. Il faut isoler le 

WHUUDLQ� HW� pWHLQGUH� OH� IHX� DYHF� O¶H[LQFWHXU�� DLQVL�� LO� IDXW�

pulvériser la liquide de protection contre le feu vers le cylindre, 
DILQ�G¶pYLWHU� O¶H[SORVLRQ�VXLWH�j�XQH� WUqV�KDXWH� WHPSpUDWXUH�GX�

cylindre. 
([LJHQFHV�GH�O¶DUUrW : 
Lorsque le conducteur quitte le véhicule ou arrête le véhicule 
SRXU� SOXV� GH� ��� PLQXWHV�� LO� IDXW� pWHLQGUH� O¶DOLPHQWDWLRQ�

électrique et fermer le moteur. 
Pour examiner la fuite il ne peut que utiliser le détecteur de 
IXLWH�GH�JD]��O¶HDX�VDYRQQHXVH�RX�G¶DWXUH�PRXVVH�DTXHXVH non 
FRUURVLYH�� LO� HVW� VWULFWHPHQW� LQWHUGLW� G¶H[DPLQHU� OD� IXLWH� HQ�

utilisant une flamme nue. 
Lors de la maintenance du véhicule, il est interdit de le battre 
RX�G¶DYRLU�XQH�FROOLVLRQ�DYHF�OHV�GLVSRVLWLIV�GX�V\VWqPHV�GX�JD]�

naturel, et ainsi, il faut éloignHU�OD�VRXUFH�G¶LQFHQGLH�SRXU�SOXV�

de 10m. 
Il est interdit de rouler le véhicule avec la fuite de gaz ou avoir 
XQH�SDQQH�j�O¶LQWpULHXU�GX�V\VWqPH ! 
Avant du démarrage, il faut ouvrir lentement les soupapes 
SQHXPDWLTXHV� G¶DOLPHQWDWLRQ� GH� JD]� GX� V\VWqPH� HW� pYiter 
O¶DFWLRQ�GH�OD�VRXSDSH�GH�VXULQWHQVLWp� 
Lors du gonflage, le moteur doit être éteint et il faut également 
couper la source électrique. 
Lors de la panne du véhicule, il est interidit du démontage et de 
OD�UpSDUDWLRQ�GH� O¶HQVHPEOH�GX�V\VWqPH�GH�*1&�RX�Ves pièces 
par soi-même, il faut contacter immédiatement la 
station-service de SINOTRUK pour le traitement.  
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Entreien et maintenance 
Entretien et maintenance de routine 
$�SDUW�OHV�H[LJHQFHV�GH�OD�PDLQWHQDQFH�GH�O¶HQVHPEOH�GX�YpKLFXOH�

j� UHVSHFWHU�� O¶XWLOisateur doit encore maintenir et entretenir le 
système de gaz naturel suivant les règles ci-dessous. Attention : 
le niveau supérieur comprend tous les éléments du niveau avant. 
Maintenance et entretien de 5000km 
Vérifiez tous les raccords de tuyaux de haute et basse pression, 
OHV� VRXSDSHV� SQHXPDWLTXHV�� OHV� UpJXODWHXUV� G¶DEDLVVHPHQW� GH�

SUHVVLRQ�GHV�GLVSRVLWLIV�GX�JD]�QDWXUHO�HW�G¶DXWUHV�FRPSRVDQWV�GX�

système, voyez si il y a des fuites ou des dommages, si 
O¶LQVWDOODWLRQ� GH� FKDTXH� SLqFH� HW� FKDTXH� FRPSRVDQWV� Vont bien 
fixée, si les tuyaux de canalisation sont bien serrés, si il y a des 
interférences entre les tuyaux et les autres composants, et il faut 
pOLPLQHU�G¶DXWUHV�SUREOqPHV�SRWHQWLHOV� 
Maintenance et entretien de 10000km : 
5HPSODFH]� O¶pOpPHQW�GH� ILOWUH�j�basse pression ��YpULILH]� V¶LO�\�D�

GHV�IXLWHV�GDQV�OH�UpJXODWHXU�G¶DEDLVVHPHQW�GH�SUHVVLRQ ; vérifiez 
VL� OD� SUHVVLRQ� GH� VRUWLH� GX� UpJXODWHXU� G¶DEDLVVHPHQW� GH� SUHVVLRQ�

fonctionne bien, si la soupape de décharge du régulateur 
G¶DEDLVVHPHQW�GH�SUHVVLRQ�IRQFWLonne bien. 

 
Maintenance et entretien de 50000km : 
7HVWH]� FKDTXH� SHUIRUPDQFH� GX� UpJXODWHXU� G¶DEDLVVHPHQW� GH�

pression, si la performance ne peut pas restaurer au niveau initial, 
il faut changer le régulateur ��YpULILH]� V¶LO�\�D�GHV�GRPPDJHV�RX�

de vieillissemHQW�GDQV�OHV�WX\DX[�GH�FLUFXODWLRQ�G¶HDX� 
Maintenance de filtre à haute pression : 
5HMHWWH]�O¶HDX�WRXV�OHV�����NP��UHPSODFH]�O¶pOpPHQW�GH�ILOWUH�WRXV�

les 30000km. 
Maintenance du filtre de basse pression : 
5HMHWWH]�O¶HDX�XVpH�GH�O¶HPVHPEOH�WRXV�OHV����j����jours selon les 
besoins. 
5HPSODFH]�O¶pOpPHQW�GH�ILOWUH�WRXV�OHV������NP�RX���PRLV� 
Précaution 
/D� PDLQWHQDQFH� HW� O¶HQWUHWLHQ�GX� V\VWqPH� G¶DOLPHQWDWLRQ� HQ� JD]�

naturel comprimé sont à consulter à la station-service de 
SINOTRUK, il est interdit de faire le démontage ou le 
UHPSODFHPHQW�GH�O¶HQVHPEOH�GX�V\VWqPH�G¶DOLPHQWDWLRQ�HQ�*1&�

ou des composants par vous-même. 
Veuillez remplir et enregistrer attentivement les dossiers de 
conduite concernant le système de gaz naturel, afin de faciliter la 
référence par le personnel de service lors de la maintenance. 
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 Filtre à air 
Filtre G¶air à sec   

Avertissement ! 
- Il est interdit de nettoyer avec huile ou eau ! 
- Dans la condition que le filtre de sécurité ne peut pas nettoyer, 
le filtre externe doit être remplacé. 
- 5HPSODFH]� NH� QR\DX� GH� ILOWUH� SDU� OHV� SLqFHV� G¶RULJLQH� GH�

SINOTRUK. Si vous utilisez le filtre de mauvaise qualité, la 
SRXVVLqUH� VHUD�SpQpWUpH� j� O
LQWpULHXU�GH� WXEH�G¶DGPLVVLRQ�GDQV� OH�

moteur, le SINOTRUK fournit seulement les services payants. 
 
 
 
� Entretenir à temps le noyau filtre G¶air à VHF�HQ�YXH�G¶pYLWHU�

GX� ERXFKDJH�� GH� EDLVVHU� OD� SXLVVDQFH� GX� PRWHXU�� G¶DXJPHQWHU� OD�

consommation, etc.  
Intervalle de maintenance : 8000 ~ 12000 kmsur les zones normales. Mais 
dans les zonespoussiéreuses ou les conditions de travail difficiles, vous 
devez les considerer comme la situation réelle, et raccouricir le cycle de 
maintenance à temps. 
� 4XDQG�O¶HQWUHWLHQ�GX�QR\DX�GpSDVVH�TXDWUH�IRLV�RX�O¶XWLOLVDWLRQ�GpSDVVH�XQ�

an, changer le nouveau noyau.  
 

  

 

 

1 
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Méthode de nettoyage 
� 'pVHUUH]G¶DERUG� OH� FROOLHU� pODVWLTXH� ĸVXU� OH� FRXYHUFOH� G¶pWDQFKpLWp�

du filtre à air ķ, enlevez le couvercleĹ, videz la poussière intérieure et 
O¶HVVX\H]� 
� Ensuite sortez OH�QR\DX�SULQFLSDO��VRXIIOH]�GH�O¶LQWpULHXU�j�O¶H[WpULHXU�

DYHF� O¶DLU� FRPSULPp�� HQVXLWH� HVVX\Hz les joints en caoutchouc des deux 
H[WUpPLWpV�� $WWHQWLRQ�� O¶DLU� FRPSULPp� QH� GRLW� SDV� GpSDVVHU� ���� EDUV�� OD�

pression trop élevée va percer le noyau en papier. 
� Après le nettoyage, vérifiez soigneusement si le noyau en papier est 
HQGRPPDJp�� VL� OD� FROOH� G¶pWDQFKpLWp� GH� O¶H[WUpPLWp� HVW� ILVsurée, si oui, 
changezun nouveau noyau 
� Après la vérification ci-GHVVXV� HW� V¶DVVXUHU� TX¶LO� Q¶\� D� SDV� G¶HUUHXU��

selon la position correcte, pressez le noyau dans le carter, monter le 
FRXYHUFOH�G¶pWDQFKpLWp�HW�UHVVHUUHU�OH�FROOLHU�pODVWLTXH�G¶DXWRXU 
� Finalement, vérifiez VL� O¶pWDQFKpLWp� GH� OD� WX\DXWHULH� G¶DGPLVVLRQ� HVW�

ERQQH��VXUWRXW�VL�OH�FROOLHU�GH�OD�GXULWH�HVW�OkFKH��6L�OD�SDURL�D�O¶XVXUH��pYLWHU�

le court-FLUFXLW�G¶DLU�HQWUH�GDQV�OH�PRWHXU� 
Nettoyage du sac à poussière 
En hiver et en cas de condition poussière, il faut vider ou nettoyer quotidiennement 
le sac à poussière La mauvaise étanchéité causée par la tombée et la degradation de 
VDF��HW�OH�IDLEOH�HIIHW�GH�ILOWUDWLRQ�SHXYHQW�FDXVHU�O¶XVXUH�SUHPDWXUH�GX�PRWHXU�HW�GX�

turbocompresseur. 
  

1 

4 

2 3 
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Filtre d¶Dir à O¶KXLOH 

Avertissement ! 
-$YDQW�GH�TXLWWHU�OH�FRQVWUXFWHXU��OH�YpKLFXOH�Q¶D�SDV été UHPSOL�O¶KXLOH�de 
moteur. 
-$YDQW�OD�PLVH�HQ�VHUYLFH��UHPSOLVVH]�O¶KXLOH�j�PRWHXU��/H�PRGqOH�G¶KXLOH�
à moteur à remplir est identique que celui rempli dans le moteur. 
-/RUV�GX� UHPSOLVVDJH�� OD� SURIRQGHXU�G¶KXLOH�QH�GRLW�SDV�GpSDVVHU���PP�

ou remplir 5 litres. 
-$X�PRPHQW�G¶DJLWHU�OH�FDUWHU�LQIpULHXU��TXDQG�O¶KXLOH�j�PRWHXU�Q¶HVW�SDV�

IDFLOH� j� FRXOHU�� QHWWR\H]� OH� QR\DX�� FKDQJH]� O¶KXLOH� j� PRWHXU�� 'DQV� OD�

condition de très mauvaise utilisation, il faut vérifier chaque jour. En cas 
général, utilisez en continu 80 ~150 heures. Le noyau peut être utilisé à 
ORQJ�WHUPH��LO�Q¶D�SDV�EHVRLQ�GH�FKDQJHU� 
- Lors de rentrée de chaque jour, vérifiez si les boulons ou le crochet du 
raccordement du corps et du carter inférieur sont lâches, serrez à nouveau. 
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Filtre G¶DLU�j�O¶KXLOH 
Démarches du démontage, de la vérification, du nettoyage : 
� Ouvrez le dispositif du serrage du carter supérieur et inférieur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
� Retirez le carWHU� G¶KXLOH�� DMRXWH]� �/� G¶KXLOH� MXVTX¶j� OD� SURIRQGHXU�

DWWHLQW�j���PP���OH�PqWUH�URXODQW�HVW�HQWUp�GDQV�O¶KXLOH�DYHF�XQH�KDXWHXU�GH�

30mm environ). 
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� 1HWWR\HU�O¶HQVHPEOH�GX�QR\DX 
La feuille de ventilateur et le noyau sont nettoyés par diesel jusqu'à ce que 
le filtre et le ventilateur ne laissent pas de crasse. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
� Nettoyez O¶HQVHPEOH�GX�QR\DX�VXSpULHXU��/D�PpWKRGH�HVW�LGHQWLTXH�TXH�OH�

nettoyage du noyau inférieur. 
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� Assemblage du noyau filtre. Montez, appuyez et fixez le noyau filtre 
par le coussin en caoutchouc ou plat et les écrous papillons. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
� 0RQWDJH�GH�O¶HQYHORSSH��)L[Hz le cartier en bas par les crochets après 
O¶LQMHFWLRQ� 
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Système électrique 
Précautions: 
Pour sécurité, il faut débrancher la batterie ou l'interrupteur 
principal de la batterie avant de réparrerle système électrique. 

Avertissement ! 
Un mélange de gaz d'hydrogène se produit dans la 
boîte de batterie Lors du débranchement des bornes de 
la batterie, les dispositifs d'équipement ou de 
surveillance électriques se peoduissent des étincelles 
pour enflammer le gaz Avant de débranchementde 
borne de la batterie, la boîte de batterie doit être séchés 
RX�QHWWR\pH�SDU�O¶DLU�FRPSULPp� 
 
� A moins que les connexions de la batterie sont 

bien serrées, vous ne pouvez pas démarrer le moteur. 
� Ne débranchez pas la batterie lorsque le moteur est en marche. 
� Branchez la batterie et chargez partiellement pour la traction. 

Voir "Traction et démarrage de traction" 
� 1¶XWLOLVHz pas de chargeur pour démarrer le véhicule en 

strapper.  
� Avant de chargement, il faut débrancher les bornes positive et 

negative. 
Débranchezen suivant l'ordre: la borne négatived'abord, et la 
positiveaprès.  
 

Branchez en suivant l'ordre: la borne positive d'abord, et la 
négativeaprès. 
� Si le véhicule hors de service pour longtemps, il faut le charger 

toutes les quatre semaines. 
� Assurez-vous de mesurer la tension électrique avec les 

appareils de mesure correctes. 
� Le court-circuit devrait être évité, la résistance d'entrée des 

DSSDUHLOV�GH�PHVXUH�HVW�DX�PRLQV����0ȍ. 
� $YDQW�OD�GpFRQQH[LRQ�HW�OD�FRQQH[LRQ�GHV�EURFKHV�GH�O¶XQLWp�GH�

commande électronique, il faut fermer le contacteur 
G¶DOOXPDJH.  

� Des broches ou des douilles ayant la corrosion visible ou la 
fissure apparente doivent être remplacées.  

� Lors du lavage de véhicules 
Protéger OD�SULVH��OH�GpPDUUHXU��HW�OH�PRWHXU�FRQWUH�O¶KXPLWLWp��OD�

prise de tracteur et de remorque ne peut pas être nettoyagée en 
HDX� RX� HQ� REMHW� PpFDQLTXH�� ,O� IDXW� XWLOLVHU� O¶DLU� comprimé de 
0.6-0.8MPa pour nettoyager.  
Au cours de nettoyage, il faut fermer la contacteur à clé et le 
FLUFXLW�G¶pFODLUDJH��  
� /H�YpKLFXOH�HVW�pTXLSp�GH�O¶DOWHUQDWHXU�HW�GH�OD�SULVH�WULSKDVp�GH�

400 volts (tels que des camions frigorifiques) , seulement 
lorsque le moteur et l'alimentation externe sont désactivés, vous 
pouvez utiliser l'air comprimé pour nettoyer. 
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� Lors du travail de soudure, il faut respecter les dispositiions 

suivantes : 
-Débranchez la batterie et connectez les câbles positifs et négatifs 
démontés. 
-(Q� SOXV� GH� O
DOLPHQWDWLRQ� &&� H[WHUQH�� Q¶XWLOLVH]� SDV� G
DXWUH�

VRXUFH� G¶DOLPHQWDWLRQ�� 9pULILH]� O¶H[DFWLWXGH� GH� OD� SRODULWp� GH�

l'électrode. 
- 2XYUH]�O¶LQWHUUXSWHXU�GH�PDvWUH�PpFDQLTXH�GH�EDWWHULH� 
-/H� MRLQW� GH� O¶LQWHUUXSWHXU� pOHFWURPDJQpWLTXH� ne doit pas être 
connecté à la batterie au plomb. Débranchez ou retirez les câbles 
et les connectés ensemble. 
-$SSURFKH]� OD� PDVVH� GH� O¶pTXLSHPHQW� GH� VRXGDJH� j� OD� ]RQH� GH�

soudage autant que possible afin de relier sur terre ayant une 
bonne conductivité. 
-Le FkEOH� G¶pTXLSHPHQW� GH� VRXGDJH� QH� GRLW� SDV� rWUH� SODFp� HQ�

parallèle avec le câble du véhicule. 
- Il faut avoir une bonne connexion avec des pièces soudées afin 
G¶XQH�ERQQH�FRQGXFWLYLWp��SDU�H[HPSOH�� �  
/¶pSLQJOH�j�FKHYHX�QHJDWLYH�GH�PDWHULHO�GH�VRXGDJH�VHUD�pressée 
avec des pièces ciblées. 

� Il faut réserver un connecteur d'alimentation au sommet du 
feux de position dans la boîte de batterie de camion, de benne 
et de bétonnière. La puissance unilatéral doit être inférieure à 
100W 

 

 

 

 

 

Avertissement ! 

Les conducteurs ne peuvent pas ajouter le matériel 
électrique ou changer les lignes électriques, sinon le 
système électrique du véhicule peut être causer les 
défaillances, en conduissant à une grave 
consequence! 
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Élairage 
Changement d¶ampoules 
Avant de changer des ampoules, il faut désactiver les équipements 
électriques en question. 
,O�QH�IDXW�SDV�WRXFKHU�OH�YHUUH�GH�O¶DPSRXOH�DYHF�OHV�GRLJWV�QXV� 
Lorsque vous installez une nouvelle ampoule, assurez-vous que le fond de 
la nouvelle ampoule se conforme à l¶pWLTXHWWH� G¶LGHQWLILFDWLRQ� GH�

O¶DQFLHQQH� 
Projecteur avant  

Après le remplacement de phare de croisement et phare-distance, il faut 

vérifier les réglages du projecteur avant. 

Attention !  
-Ne touchez pas OH�YHUUH�GH�O¶DPSRXOH�DYHF�OHV�GRLJWV�QXV ! 
 
 

  
 

ķ.phare-distance et feu de position ĸ.phare de croisement 

Ĺ.clignotant ĺ.feu-distance auxiliaire 

Ļ . projecteur antibrouillard  
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Configuration du projecteur avant (réglage) 
� Point de réglage ķ vers droit et gauche du phare de croisement : réglez le 
point à la position convenable avec le tourne-vis.  
� Point de réglage ĸ vers haut et bas du phare de croisement : réglez le point à 
la position convenable avec le tourne-vis. 
� Point de réglage Ĺ vers haut et bas du phare-distance : réglez le point à la 
position convenable avec le tourne-vis. 
� Point de réglage ĺ  vers haut et bas du projecteur antibrouil et du 
feu-distance auxiliaire : réglez le point à la position convenable avec le tourne-vis.  
� Point de réglage Ļ vers gauche et droit du phare-distance : réglez le point à 
la position convenable avec le tourne-vis.  
 
 
&KDQJHPHQW�G¶DPSRXOH�SRXU�OH�SKDUH-distance 
9RLU�OH�GHUQLHU�FKDSLWUH�SRXU�OH�QRPEUH��WHQVLRQ�HW�SXLVVDQFH�G¶DPSRXOHV��  
 
Brouillard sur les lampes 
/RUV�GH�O¶pFODLUDJH�GX�SURMHFWHXU�DYDQW��EHDXFRXS�GH chaleur se produit et il a besoin 
GH� pYDFXHU� OD� FKDOHXU�SDU� OH� WURX� GH� YHQWLODWLRQ�� HQ�PrPH� WHPSV�� O¶DLU� KXPLGH� GH�
O¶H[WpULHXU�HVW�IDFLOH�G¶HQWUHU�j�O¶LQWpULHXU�GHV�ODPSHV�SDU�OH�WURX�GH�YHQWLODWLRQ��FHWWH�

SURFpGXUH� G¶pFKDQJH� G¶DLU� FKDXG� HW� IURLG� SHXW� SURduire donc le brouillard. Ce 
phénomène a lieu normalement en hiver, en saison de pluie ou dans les zones assez 
humides. 
'DQV�FHV�WHOV�FDV��VL�OH�ERXLOODUG�GLVSDUDvW�HQ����PLQXWHV�VXLWH�j�O¶pFODLUDJH�GX�SKDUH�

DYDQW��RQ�FRQVLGqUH�TXH�F¶HVW�XQ�SKpQRPqQH�QRUPDl. 
 
 

1
 

2
 

3
 

4
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Nettoyage et entretien du véhicule 
/¶HQWUHWLHQ�Srofessionnel régulier peut jouer un rôle dans le maintien de la 
valeur de votre véhicule. 
Nettoyage du véhicule 

Avertissement ! 
Si le véhicule est équipé d'un système électrique à haute tension 
(la tension du système doit être 24 volts ou de plus Avant le 
lavage, vous devez éteindre le moteur.  
� Il faut nettoyer VXU� O¶HQGURLWR�� OH nettoyage bien 
équipée, et prendre des mesures pour éviter les dommages 
à l'environnement. 

� Dans les premières semaines, il faut laver un nouveau véhicule 
ou une nouvelle peinture de véhicule fréquemment. Mais vous 
ne lavez que à l'eau, les premières six semaines, il est interdit 
G¶XWLOLVHU�OH�QHWWR\HXU�j�YDSHXU 

� Il faut laver une épongé proprement et complètement souvent. 
� Lors du lavage, il ne faut pas laisser le véhicule sous 

l'exposition au soleil. 
� Nettoyez les roues et les enjoliveurs en pinceau et en eau. 
� En cas des roues en alliage extrêmement sales, un solvent de 

nettoyage ou un materiel de rinçage special est disponible pour 
le nattoyage. 

� Vous ne pouvez pas pulvériser l'eau sur l'appareil à la 
température de fonctionnement.  

� Il est interdit de humider la prise(semi-remorque tracteur / 
remorque), l'alternateur et le démarreur. 

� Si vous utilisez un nettoyeur à vapeur, il faut respecter 
strictement les exigences d'exploitation du fabricant. La buse 
réserve au moins de 30cm de distance avec la surface de 

peinture. 
Avertissement ! 

Lorsque vous utilisez un nettoyeur à vapeur, vous ne pouvez pas 
SXOYpULVHU�O¶HDX�GLUHFWHPHQW�GDQV l'articulation. 
 
� Après le nettoyage à la vapeur ou à la lessive en 
VROXWLRQ� KXLOHXVH�� XQ� YpKLFXOH� GRLW� rWUH� HQGXLW� G¶XQ�

lubrifiant. 
� En hiver, le véhicule doit être nettoyé plus fréquemment. 
� ,O� QH� IDXW� SDV� HQGXLUH� O¶KXLOH� DX� WX\DX� GH� IUHLQDJH�� RX� WUDLWHU�

avec essence, benzene, et huile minérale de pétrole. Lors de la 
pulvérisation et la lubrification, le tuyau flexible de frein ne 
doit pas être contacté avec objet enduit et graisse de lubrifiant. 
 

Nettoyage de la prise de tracteur et remorque 
1¶XWLOLVHr pas O¶HDX� RX� OHV� REMHWV� PpFDQLTXHV� SRXU� QHWWR\DJH� OD�

SULVH� GH� WUDFWHXU� HW� UHPRUTXH� ,O� IDXW� QHWWR\DJHU� DYHF� O¶DLU�

comprimé de 6-8bar  
Au processus de nettoyage, l'interrupteur à clé et l'éclairage 
doivent être fermés. 
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Entretien de peinture  
� Les petits dommages de peinture doivent immédiatement 

réparés.  
� ,O�IDXW�SUHQGUH�XQH�SURWHFWLRQ�G¶DQWL-corrosion sur la surface de 

la peinture en temps opportun.  
Rétroviseur  
� La saleté de surface du rétroviseur est nettoyée par nettoyant 

pour vitre.  
Nettoyage de la cabine  
� 1HWWR\H]�OH�YRODQW��OH�OHYLHU�GH�FKDQJHPHQW�GH�YLWHVVH��O¶RUPHQW�

LQWHUQH� HW� OH� WDSLV� VDOHV� DYHF� O� µHDX� FKDXG� HW� OD� VROXWLRQ� GH�

détergent pour nettoyer Il est interdit de détergent.  
� 9RXV�SRXYH]�HQOHYHU�O¶KXLOH�SDU�DOFRRO��SDV�G¶HVVHQFH��  
� Au dessous de 30 ć, nettoyez des rideaux avec agents de 

nettoyage flexibles.  
� /D�FHLQWXUH�GRLW�rWUH�ODYpH�SDU�O¶HDX�FKDXG�HW�OH�VDYRQ��PDLV�SDV�

les étergents chimiques.  
� Dans la période de gel, les fenêtres et les portiers seront scellés 

par poudre de talc en vue G¶HPSrFKHU�GH�OHV�UHOLHU�HQVHPEOH�SDU�

gel.  
 

Nettoyage et entretien de siège et de couchette  

� Nettoyez les pièces en plastique (par exemple: ceinture, support, 
OHYLHU��DYHF�FKLIIRQ�KXPLGH��6¶LOV�VRQW�WUqV�VDOHV��LO�IDXW�QHWWR\HU�

avec solvant de nettoyage (comme liquide de lavage).  
� Nettoyez O¶RUPHQW� LQWHUQH�HW� OH� WDSLV�DYHF�XQ� WLVVXH�VSpFLILTXH�

de nettoyage, et aussi avec mousse sèche et brosse douce.  
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7DEOHDX�G¶REMHt sale 

Les substances énumérées dans le tableau peuvent être achetés auprès d'un magasin spécialisé ou chimique Ne renversez pas de ces substances à la surface 
du matériau, les traitements suivants sont basés sur l'expérience. Vous pouvez d'abord essayer chaque substance dans des endroits discrets. Nous ne 
assumons aucune responsabilité pour tout dommage. 

2EMHW�VDOH�VROXEOH�GDQV�O¶HDX 
7\SH�G¶REMHW�VDOH Produit detergent Solution 

VDQJ��°XIV��H[FUpPHQWV��WDFKHV�G
XULQH eau froide, shampoing, solvant de la mousse de tapis 

Appliquez le réactif sur un tissu de coton doux jusqu'à ce que la 

tache commence à se dissoudre | Ne frottez pas dur, sinon il va 

changer la surface, si nécessaire, essuyez de l'extérieur vers le 

centre, puis rincez avec de l'eau 

matières grasses, vomi, additive de la crème et du café, 

chocolat chaud, rouge à lèvres, mayonnaise au lait, crème 

glacée, épices 

eau chaude, shampooing, mousse de tapis liquide, benzène, 

détergents 
idem 

alcool éthylique, bière, boissons à bulles, jus de fruits, 

limonade, liqueurs, fruits ou eau de vie, solution de sucre 

L'eau chaude, le shampooing, des solvants tels que le 

benzène, les solvants et détergents de méthyle peuvent être 

utilisés qu'après la saleté sèche 

idem 

OEMHW�VDOH�LQVROXEOH�GDQV�O¶HDX 

7\SH�G¶REMHW�VDOH Produit detergent Solution 

Beurre, cire de polissage, graisse de pigment (lumineux), 

vernis, résines, carbone, vernis à ongles, huile, peinture, 

cendre, goudron 

Agents de nettoyage, détergents, shampoings 

A)Appliquez le réactif sur un tissue de cotton doux Jusqu'à la 

saleté commence à se dissoudre. | Ne frottez pas dur, sinon il va 

changer la surface, si nécessaire, essuyez de l'extérieur vers le 

centre, puis rincez avec de l'eau 

cire de paraffinique, cire de stéarine comme bougie Grattez autant que possible avec du benzène idem 

Chewing-gum Englacement pulvérisation il faut pulvérisez et battez à pièce 

Rouillement 
15% de fluorure de sodium dissous dans l'eau, avec une 

cuillère pour 100 ml d'eau 
8VDJH�VHORQ�O¶LQVWUXFWLRQ�$� 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre V Entretien et soin de véhicule 
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Système de direction 
L’orientation de direction vers l’huile hydraulique est : liquide de transmission automatique ATFċ produit par PetroChina, la garantie de la première ne 
demande pas de remplacement. L’intervalle de changement d’huile moteur de différentes conditions est recommandée ci-dessous : 

Ensemble Nom 

d’huile 

Niveau de 

qualité et de 

viscosité 

Fournisseur proposé et spécification 

des produits 
Quantité 

d’huile 

Kilométrage ou temps 

du premier 

remplacement 

Intervalle de 

kilométrage ou temps 

de remplacement 

observation 

déviateur

Type 
d’éssieu de 
direction 
simple  Liquide 

hydraulique 
de direction

liquide de 
transmission 
automatique 
ATFċ 

Mobil Multipurpose ATF  
Castrol ATF Dex III  
Spirax S3 ATF MD3  

5L Après 2500km de 
voyage, il faut changer 
l’huile hydraulique et 
nettoyer le filtre du 
réservoir pour le 
nouveau véhicule 

80000km ou 10 mois, 
selon la première 
éventualité 
 

 

Type 
d’essieu de 
directions 
double  

6.5L 

Vérifiez tous les mois le niveau d’huile et la propreté d’huile hydraulique. Bien nettoyez d’abord le réservoir d’huile et son autour pour éviter les 
impuretés. Pendant la vérification, il faut faire attention sur l’échelle de la jauge et assurer le niveau d’huile indique avec le niveau de la jauge quand le 
moteur se fonctionne, un peu plus supérieur que le niveau de la jauge quand le moteur ne se fonctionne pas.  
La méthode de changement d’huile est comme suivant :  
•  Soulevez l’axe avant.  
•  Ouvrez le couvercle du réservoir, enlevez le tuyau du retour d’huile sur la direction (attention à maintenir la propreté, éviter les objest sales et étranges à 

entrer dans le système de tuyauterie d’huile).  
•  Démarrez le moteur à une vitesse ralentie pour 10s. Retournez le gouvernail de gauche à droite en positions limites pour plusieurs fois pour que l’huile 

de la citerne, de la pompe assistante et du gouvernail soit évacuée.  
•  Resserrez le tuyau du retour d’huile (attention à maintenir la propreté, éviter les objest sales et étranges à entrer dans le système de tuyauterie d’huile), 

nettoyez le réservoir, le filtre du remplissage et le noyau. Chaque fois il vaut mieux changer le nouveau noyau.  
•  Après le remplissage de l’huile hydraulique dans le réservoir, fonctionnez le moteur au ralenti, tournez le volant à droite et à gauche, en même temps 

remplissez l’huile, jusqu’à ce que le niveau d’huile ne baisse plus, ne produisez plus des bulles, la hauteur du niveau est dans la plage du repère.  
 

Attention : 
-Lors des garanties première et régulière il faut vérifier l’écart entre les pièces tournants, par exemple le joint entre les tiges 
horizontale et verticale, si l’écart est très grand il faut le changer. Pendant chaque garantie, il faut ajouter la graisse à chaque 

endroit. 
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Moteur diesel 
Entretien du système de lubrification 
� 6SpFLILFDWLRQ�G¶KXLOH�PRWHXU 
6pOHFWLRQQH]� O¶KXLOH�PRWHXU�GLHVHO� VHORQ� OD� WHPSpUDWXUH� DPELDQWH�� OH� W\SH�

G¶pPLVVLRQ� G¶(XUR� ,,� FKRLVLW� O¶KXLOH� PRWHXU� GLHVHO� GH� &)-4, le véhicule 
G¶pPLVVLRQ� G¶(XUR� ,,,� HW� SOXV� G¶(UXR� ,,,� FKRLVLW� OH� QRYHDX� &+-4. La 
VpOHFWLRQ�G¶XQ�KXLOH�PRWHXU�GH�GLHVHO�GH�QLYHDX�SOXV�pOHYp�HVW�DFFHSWDEOH��

par exemple le niveau CI-4. 
6pOHFWLRQQH]�OD�TXDOLWp�G¶KXLOH�VHORQ�OH�WDEOHDX��OHV�]RQHV�R��OD�WHPSpUDWXUH�

ambiante la plus bas ne doit pas être inférieure à -10ć sont recommandés 
de choisir 15W-40. Il est recommandé de choisir les produits de Mobil, 
Castrol et Shell. 
 

Avertissement ! 
- ,O� QH� IDXW� SDV� YpULILHU� OD� KDXWHXU� G¶KXLOH� ORUV� GX�

fonctionnement du moteur diesel. 
- ,O�QH� IDXW�SDV�PpODQJHU� O¶KXLOH�PRWHXU�Ge différentes qualités 
G¶KXLOH��  
- ,O� IDXW� XWLOLVHU� O¶KXLOH� GH� GLIIpUHQWH� YLVFRVLWp� VHORQ� OD�

WHPSpUDWLRQ�GLIIpUHQWH�G¶XWLOLVDWLRQ��  
 

 
 
 

 

 

Température 
ambiante Huile multigrade 
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� 8WLOLVDWLRQ�G¶KXLOH�PRWHXU�HW�O¶LQWHUYDOOH�GH�FKDQJHPHQW��SDV�EHVRLQ�GH�UHPSODFHPHQW�SRXU�OD�SUHPLqUH�JDUDQWLH� 
Les coQGLWLRQV�G¶XWLOLVDWLRQV�FRUUHVSRQGDQWHV�VRQW�FL-dessous :  
 
&RQGLWLRQ�G¶XWLOLVDWLRQ�� :  
 
 
  Condition normale Condition mauvaise 

A B C D E 

Bon état et transport à 
longue distance, la teneur 
en soufre du carburant est 
inférieure à 0,05% 

Transport à courte distance, 
FDPLRQ� G¶LQJpQLHULH�� EXV��

etc. 

Hors-route, route 
montagneuse et 
route accidentée 

Région chaude ou froide 
(température toujours 
au-dessus de 30 ć  ou au 
dessous de -10ć) 

Teneur en soufre du 
combustible de plus de 
0,05% 

&RQGLWLRQ�G¶XWLOLVDWLRQ�� : 

WGĉ WGĊ WGċ 

Condition de fonctionnement est très mauvaise (très 
chaud ou très froid, beaucoup de poussière, transport à 
distance proche, sur le site de la construction et bus, 
véhicules municipales, véhicules de neige ou voiture 
de pompiers, etc.) Kilométrage par an à moins de 
2×104km ou durée de fonctionnement pas plus de 
600h. 

Kilométrage par an moins de 6×104km, 
F¶HVW-à-dire le transport à distance proche 
et moyen (pour la livraison). 

Kilométrage par an plus de 6×104km, 
F¶HVW-à-dire le transport à longue 
distance. 
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,QWHUYDOOH�GH�SUHPLqUH�LQVSHFWLRQ��G¶LQVSHFWLRQ�GH�URXWLQH�HW�G¶HQWUHWLHQ�� 

 

,QWHUYDOOH�GH�FKDQJHPHQW�G¶KXLOH�PRWHXU :  
 

Condition de service  
Intervalle 
 de changement 

WGĉ WGĊ WGċ 

A ²²²²²²²² 15000km 20000km 

B 5000km ou 4 mois ou 200h de fonctionnement 10000km ou 6 mois ou 500h de fonctionnement ²²²²²²²² 

C 5000km ou 4 mois ou 200h de fonctionnement 10000km 15000km 

D 5000km ou 4 mois ou 200h de fonctionnement 10000km 15000km 

E 5000km ou 4 mois ou 200h de fonctionnement 10000km 15000km 

1. 3RXU�OHV�YpKLFXOHV�GRQW�O¶XWLOLVDWLRQ�HVW�VRXYHQW�VRXV�GHV�FRQGLWLRQV�GLIILFLOHV�RX�VRXYHQW�VXUFKDUJpV��O¶LQWHUYDOOH�GH�FKDQJHPHQW�G¶KXLOH�GRLW�rWUH�UDFFRUFL� 
2. 'DQV�Q¶LPSRUWH�TXHOOH�FRQGLWLRQ��LO�IDXW�JDUDQWLU�DX�PRLQV�GHX[�IRLV�GH�FKDQJHPHQW�G¶KXLOH�SDU�DQ� 

 
  

Condition de service Désignation 
WGĉ WGĊ WGċ 

Kilométrage annuel pas plus de 2x104km Kilométrage annuel pas plus de 

6x104km 

Kilométrage annuel plus de 

6x104km 
Première vérification Après 1000 à 1500km de fonctionnement ou après 30 à 50h de 

fonctionnement 

Après 1000 à 2000km de 

fonctionnement 

Après 1000 à 2000km de 

fonctionnement 
Verification de routine (P) Tous les 5000km ou tous les 150h (selon la première éventualité) Tous les 10000km Tous les 15000km 

Service de la 1ère classe(WD1) Tous les 10000km ou tous les 300h (selon la première éventualité) Tous les 20000km Tous les 30000km 

Service de la 2ème classe(WD2) Tous les 20000km ou tous les 600h (selon la première éventualité) Tous les 40000km Tous les 60000km 

Service de la 3ème classe(WD3) Tous les 40000km ou tous les 1200h (selon la première éventualité) Tous les 80000km Tous les 120000km 

Service de la 4ème classe(WD4) Tous les 80000km ou tous les 2400h (selon la première éventualité) Tous les 160000km Tous les 240000km 
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� 5HPSODFHPHQW�GH�O¶KXLOH 
Le véhicule et le moteur Situés sur un terrain plat, au moins que le moteur 
HVW�DUUrWp�DX�PRLQV����PLQXWHV��YRXV�SRXYH]�UHPSODFHU�O¶KXLOH� 
/H�UHVHUYRLU�G¶KXile est dépose au dessous de moteur diesel. 
Dévissez et retirez le bouchon de vidange ĸVXU� OH�FDUWHU�G¶KXLOH� ķpour 
YLGHU�O¶KXLOH�XVpH� 
Après avoir installé un nouveau anneau d'étanchéité Ĺ, vous pouvez 
visser un bouchon de vidange ĸVXU�OH�FDUWHU�G¶KXLOH� 
 
�5HPSODFHPHQW�GH�ILOWUH�G¶KXLOH�PRWHXU 

7RUGH]� OHV���HQVHPEOHV�GH� ILOWUH�G¶KXLOH�PRWHXUĺ vers respectivement le 
gauche et la droite à partir du porte-ILOWUH�G¶KXLOH�PRWHXU� Ļ. 
Ensuite, serrez le nouveau ensemble de filtre ĺ  dans le porte-filtre 
G¶KXLOH�PRWHXr Ļ. 
Attention ��&KDTXH� IRLV� TXH�YRXV� UHPSODFH]� O¶KXLOH�PRWHXU�GLHVHO�� LO� IDXW�

LQVWDOOHU�XQ�ILOWUH�G¶KXLOH�PRWHXU��  
 
 
 

  

1 
2

 

3 

4 

5 
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� $MRXW�G¶KXLOH�PRWHXU 

/D�TXDQWLWp�G¶DMRXW�HVW�GH���/�SRXU�OHV�PRWHXUV�GH�VpULH�:'��� 
/D�TXDQWLWp�G¶DMRXW�HVW�GH���/�SRXU�OHV�PRWHXUs de série D10 
/D�TXDQWLWp�G¶DMRXW�HVW�GH���/�SRXU�OHV�PRWHXUV�GH�VpULH�'�� 
ORUV�GX�FKDQJHPHQW�G¶KXLOH�HW�GH�ILOWUH��OH�QLYHDX�G¶KXLOH�PRWHXU�GRLW�HQWUH�

les échelles maximale et minimale, pour le reste veuillez se référer à 
« inspection et entretien avant le démarrage du moteur ».  
Entretien du système de carburant 

� Spécification du gazoil 
Il faut choisir le gasoil conformé à la norme européenne EN590:2004 ou 
DX[�QRUPHV�SOXV�pOHYpHV��/¶XWLOLVDWLRQ�G¶XQ�JDVRLO�TXL�QH�FRUUHVSRQG�SDV�j�

la norme peut engendre une sur-émission.Le choix de spécification 
convenable du gasoil est fait selon la température ambiante. En cas général, le 
JDVRLO�FKRLVL�GHYUDLW�V¶DGDSWH�j�OD�WHPSpUDWXUH�GH��-10 °C.  
� Remplacement de filtre de carburant 
,O� IDXW� OXEULILHU� OD� EDJXH� G¶pWDQFKpLté pendant le remplacement de filtre, et 
ELHQ�VHUUHU�OD�EDJXH�j�PDLQ�HQ�YpULILDQW�V¶LO�\�D�OD�IXLWH��6L�RXL��LO�IDXW�UH-serrer 
OD�EDJXH�G¶pWDQFKpLWp��  
 

 

  

 

Avertissement ! 

/HV�PRWHXUV�GRLYHQW�XWLOLVHU� O¶KXLOH�PRWHXU�HW� OH�

filtre exclusifs de SINOTRUK, sinon cela 

HQJHQGUD� O¶XVXUe précoce du moteur, 

SINOTRUK ne fournit que des services 

payants ! 
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� Changement du noyau de fltre pour le moteur WD615/D12 de 

SINOTRUK 
Filtre primaire de carburant : DpVVHUH]� O¶HQVHPEOH� GH� ILOWUH� SULPDLUH� GX�

carburant ķ vers le bas du sopport de filtre gros du carburant ĸ. 
Revêtez le lubrifiant sur le scellé Ĺ GH�O¶HQVHPEOH�GX�QRXYHDX�ILOWUH� ķ. 
Tournez le nouveau ensemble du filtre ķ MXVTX¶DX�FRQWDFW�DYHF�OH�VXSSRUW�

de filtre primaire ĸ, puis tournez à main pour 3/4 tour. 
 

Filtre fin de carburant :  
Désserez respectivement les ensembles de filtre fin du carburant ķ vers le 
bas du sopport de filtre fin du carburant ĸ. 
Revêtez le lubrifiant sur le scellé ķ GH�O¶HQVHPEOH�Gu nouveau filtre Ĺ. 
Tournez le nouveau ensemble du filtre ķ MXVTX¶DX�FRQWDFW�DYHF�OH�VXSSRUW�

de filtre fin ĸ, puis tournez à main pour 3/4 tour. 
Avertissement ! 
-/HV�PRWHXUV�GHYUDLHQW�XWLOLVHU�O¶KXLOH�GH�ILOWUH�H[FOXVLIV�GH�6,12758.��

sinon cela engendrD� O¶XVXUH�SUpFRFH�GX�PRWHXU��6,12758.�QH� IRXUQLW�
que des services payants ! 
 
 
 

  

 

1 

2 

3 

1 

2 
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(FKDSSHPHQW� GH� OD� SRPSH� G¶KXLOH� j� PDLQ� GX� PRWHXU� GH� OD� SRPSH�

mécanique de WD615/D12 
Tournez à gauche le levier ķGH�OD�SRPSH�G¶KXLOH�j�PDLQ�HW�SXLV�OH�OHYH]��WLUH]�YHUV�OH�

haut et pressez vers le bas le levier ķ SRXU�pFKDSSHU�O¶DLU�GDQV�OH�ILOWUH�GH�FDUEXUDQW�

en faisant remplir filtre de carburant avec le gasoil. Quand vous sentez une résistance 
contre le levier, tournez le levier ķ j�GURLWH�MXVTX¶DX�ERXW�SRXU�OH�YHUURXLOOHU��  
 

Avertissement !  
- /HV� PRWHXUV� GRLYHQW� XWLOLVHU� OH� ILOWUH� G¶KXLOH� H[FOXVLIV� GH� VpULH�

:'����'���� VLQRQ� FHOD� HQJHQGUD� O¶XVXUH� SUpFRFH� GX� PRWHXU��

SINOTRUK ne fournit que des services payants ! 
 

 

 

 

 

 

 

  

 

1 
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� Echappement de la pompe à main pour le moteur du système de rampe commune électrique D12 
/¶DVVHPEODJH� GH� GLVSRVLWLIV� G¶pFKDSSHPHQW� GH� OD� SRPSH� j� PDLQ� pour le 
moteur du système de rampe commune électrique D12 se situe dans la 
SRPSH�G¶KXLOH�j�KDXWH�SUHVVLRQ��WRXUQH]� OH�OHYLHUķ GH� OD�SRPSH�G¶KXLOH�j�

main dans le sens anti-horaire, tirez-OD�� WRUGH]� OH� YLV� G¶pFKDSSHPHQW� ĺ 
situé dans le filtre gros du carburant dans le sens anti-horaire, puis tirez vers 
le haut et le bas en pressant le levierķ DILQ�G¶H[FOXUH�O¶DLU�GDQV�OH�WX\DX�GH 
FDUEXUDQW��MXVTX¶j�FH�TXH�OD�SRPSH�j�PDLQ�HVW�VXEL�XQH�FHUWDLQH�UpVLVWDQFH��

DUUrWH]� O¶DFWLRQ� GH� WLUHU� HW� GH� SUHVVHU�� VHUUH]� GDQV� OH� VHQV� KRUDLUH� OH� YLV�

G¶pFKDSSHPHQW� ĺ, le couple de serrage est 6±1.3Nm.  
 
3XLV�WRXUGH]�OH�YLV�G¶pFKDSSHPHQW� ĺ du filtre fin du carburant dans le sens 
anti-horaire, puis tirez vers le haut et le bas en pressant le levier ķ de la 
SRPSH�j�KDXWH�SUHVVLRQ�DILQ�G¶H[FOXUH�SOXV�SURIRQGpPHQW�O¶DLU�GDQV�OH�WX\DX�

de carburant, en même temps faites remplir le tuyaux de carburant le diesel, 
MXVTX¶j� FH� TXH� OD� SRPSH� j� PDLQ� HVW� VXEL� XQH� FHUWDLQH� UpVLVWDQFH�� DUUrWH]�

O¶DFWLRQ� GH� WLUHU� HW� GH� SUHVVHU�� VHUUH]� GDQV� OH� VHQV� KRUDLUH� OH� YLV�

G¶pFKDSSHPHQW� ĺ, le couple de serrage est 6±1.3Nm, enfin appuyez sur le 
levier ķ MXVTX¶DX�ERXW�HW�VHUUH]-la dans le sens horaire. 
  

1 

3 

4 4 
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�Remplacement de filtre de carburant pour le moteur du système de rampe 
commune électrique D10 de Bosch 
Filtre primaire du carburant : 
'pVVHUH]�O¶HQVHPEOH�GH�ILOWUH�JURV�GX�FDUEXUDQW� ķ vers le bas du sopport 
de filtre primaire du carburant ĸ. 
Revêtez le lubrifiant sur le scellé Ĺ GH�O¶HQVHPEOH�GX�QRXYHDX�ILOWUH� ķ. 
Tournez le nouveau ensemble du filtre ķ  MXVTX¶DX� FRQWDFW� DYHF� OH�

support de filtre primaire ĸ, puis tournez à main pour 3/4 tour. 
 
 
Filtre fin du carburant : 
Désserez respectivement les deux ensembles de filtre fin du carburant ķ 
vers le bas du sopport de filtre fin du carburant ĸ. 
Revêtez le lubrifiant sur le scellé Ĺ GH�O¶HQVHPEOH�GX�QRXYHDX�ILOWUH� ķ. 
Tournez le nouveau ensemble du filtre ķ  MXVTX¶DX� FRQWDFW� DYHF� OH�

support de filtre fin ĸ, puis tournez à main pour 3/4 tour. 
Avertissement ! 
Les moteurs doivent utiliser le filtre de carburant exclusif de 
6,12758.�� VLQRQ� FHOD� HQJHQGUD� O¶XVXUH� SUpFRFH� GX� PRWHXU��

SINOTRUK ne fournit que des services payants !  
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� Echappement dH� OD� SRPSH� G¶KXLOH� j� PDLQ� GX� PRWHXU� GX� V\VWqPH� GH�

rampe commune électrique D10 de Bosch 
/¶DVVHPEODJH� GH� GLVSRVLWLIV� G¶pFKDSSHPHQW� GH� OD� SRPSH� j� PDLQ� SRXU� OH�

moteur du système de rampe commune électrique D10 de Bosch se situe 
GDQV� O¶HQVHPEOH� GH� ILOWUH� SULPDire du carburant, tordez le vis 
G¶pFKDSSHPHQW� Ļ situé dans le filtre primaire du carburant dans le sens 
anti-horaire, puis appuyez pour plusieurs fois le bouton ĺ sur la pompe à 
PDLQ�DILQ�G¶H[FOXUH�O¶DLU�GDQV�OH�WX\DX�GH�FDUEXUDQW��HQ�PrPH�WHPSV�IDLWHV�

UHPSOLU�OH�WX\DX[�GH�JDVRLO�� MXVTX¶j�FH�TXH�OD�SRmpe à main est subi une 
FHUWDLQH�UpVLVWDQFH��DUUrWH]� O¶DFWLRQ�G¶DSSX\HU��VHUUH]�GDQV� OH�VHQV�KRUDLUH�

OH�YLV�G¶pFKDSSHPHQW� Ļ, le couple de serrage est 6±1.3Nm.  
 

3XLV� WRXUGH]� OH� YLV� G¶pFKDSSHPHQW� ĺ du filtre fin du carburant dans le 
sens anti-horaire, puis appuyez pour plusieurs fois le bouton ĺ sur la 
SRPSH� j� PDLQ� DILQ� G¶H[FOXUH� O¶DLU� GDQV� OH� WX\DX� GH� FDUEXUDQW�� HQ� PrPH�

WHPSV� IDLWHV� UHPSOLU� OH� WX\DX[� GH� FDUEXUDQW� OH� GLHVHO�� MXVTX¶j� FH� TXH� OD�

SRPSH�j�PDLQ�HVW�VXEL�XQH�FHUWDLQH�UpVLVWDQFH��DUUrWH]�O¶DFWLRQ�G¶DSSX\HU��

VHUUH]�GDQV�OH�VHQV�KRUDLUH�OH�YLV�G¶pFKDSSHPHQW� ĺ, le couple de serrage 
est 6±1.3Nm. 
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Entretien du système de refroidissement 
� Spécification et intervalle de changement de liquide de refroidissement 
Il faut ajouter le liquide de refoidissement de longue durée pour le moteur diesel GH� VpULH� :'����� '���� '���� &H� OLTXLGH� SRVVqGH� G¶XQH fonction 
anti-rouille et antigel.La formulation du liquide de refroidissement de longue durée est indiquée dans le tableau ci-dessous : 

Température ambiante minimum pour 
O¶XWLOLVDWLRQć 

Spécification 
-10 -26 -35 

Teneur en Glycol % 33 50 56 

Proportion (15.6ć) 1.05 1.074 1.082 

Point d'ébullitionć 104.5 ±1 108.5 ±1 110.0 ±1 

Point de congélationć -18 ±1 -36±1 -45 ±1 

/RUV�GH�OD�SUHPLqUH�JDUDQWLH�GX�YpKLFXOH�LO�Q¶D�SDV�EHVRLQ�GH�UHPSODFer le liquide de 
UHIURLGLVVHPHQW�� O¶LQWHUYDOOH� GH� UHPSODFHPHQW� FRQVHLOOp� HVW de : après un 
fonctionnement de 200000km ou 4 ans, selon la première éventualité.  
Attention ��3HX�LPSRUWH�O¶LQWHUYDOOH�GX�WHPSV��VL�OH�OLTXLGH�GH�UHIURLGLVVHPHQW�GHYLHQW�

turbide ou brun, remplacez-le immédiatement.  
� Vidange du liquide de refroidissement 
Un conteneur de collect est place au dessous de couvercle du refroidisseur d'huile ķ. 
Déserrez le bouchon de vidange ĸ HW� O¶DQQHDX� G¶pWDQFKpLWp� FRPSRVLWHĹ pour 
vidanger la liquide de refroidissement. 
,QVWDOOH]�XQ�QRXYHDX�DQQHDX�G¶pWDQFKpWLp�FRPSRVLWHĹ, et sérrez le boulon ĸ avec 
un couple de serrage est de 35Nm. 
Disposez la liquide de refroidissement de la correcte manière. 
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� Ajout de liquide de refroidissement 
Veuillez vous référer à « inspection et entretien avant le démarrage du 
moteur ». 

Avertissement ʽ 
-Il est interdit de remplacer le liquide de refroidissement par 
O¶HDX�QRQ�WUDLtée. 
-/¶DLU�GDQV�OH�OLTXLGH�GX�UHIURLGLVVHPHQW�GRLW�rWUH�YLGp��VLQRQ��

OD�SRPSH�G¶HDX�SHXW�rWUH�GpWpULRUp� 
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Système de post-WUDLWHPHQW�G¶DLU�DVVLVWp�GH�6&5 
Le système est principalement composé par un atténuateur catalytique, une 
boîte de pompe d'urée, une boîte d'urée, une buse d'urée, une unité de 
contrôle post-traitement (DCU), NOX, un capteur de température 
d'échappement, ainsi que une tuyauterie et un faisceau de câblage et 
d'autres composants correspondant.  
&RQWU{OH�UpJXOLHU�HW�DMRXW�G¶XQH�solution aqueuse d'urée 
,O� HVW� QpFHVVDLUH� G¶DFKHWHU� OD� VROXWLRQ� G
XUpH� DTXHXVH� FKH]� OHV� IDEULFDQWV�

SURIHVVLRQQHOV� RX� GHV� GLVWULEXWHXUV� DJUppV�� HW� OD� VROXWLRQ� DTXHXVH� G¶XUpH�

pour les véhicules doit être conformément à la norme DIN 70700 ou au 
VWDQGDUG�G¶,62 22241-1. Lors du remplissage, il est recommandé d'utiliser 
XQ� pTXLSHPHQW� GH� UHPSOLVVDJH� SURIHVVLRQQHO� SRXU� OH� UHPSOLVVDJH� G¶XQH�

solution aqueuse d'urée pour empêcher un déversement de la solution.  
6HORQ�OHV�H[LJHQFHV�GH�OD�UqJOHPHQWDWLRQ�G¶(852�,9�HQ�YLJeur, lorsque le 
niveau du réservoir d'urée est inférieure à 10%, le témoin indiquant le 
niveau bas de l'urée sur tableau de bord clignote, il est nécsessaire de 
compléter et remplir la solution d'urée aqueuse à temps. 

Avertissement ! 
La solution d'urée aqueuse est corrosive pour la peau, si lors du 
remplissage il a accidentellement touché la peau ou les yeux, lavez avec 
l'eau le plus rapidement possible ; si la douleur persiste, consultez un 
médecin. En cas d'ingestion, voyez rapidement le médecin.  

Avertissement ! 
,O� HVW� LQWHUGLW� G¶XWLOLVHU� XQH� VROXWLRQ� G
XUpH� GRQW� OD� FRQILJXUDWLRQ� HVW� SDV�

autorisée ou non-conformité à la norme, ainsi que d'autres liquides de 
remplacement, sinon il aura une incidence sur le fonctionnement du 
système, ce qui raccourcit la durée de vie du système, SINOTRUK ne 
fournit que des services payants.
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Entretien du système : 
,O�HVW�QpFHVVDLUH�GH�UHPSODFHU�OH�ILOWUH�G¶XUpH�j�OD�VWDWLRQ-service désignée. 
/H� F\FOH� GH� UHPSODFHPHQW� HVW� �����NP� RX� �� DQV�� 6L� O¶HQYLURQQHPHQW�

difficile pollue gravement la solution aqueuse d'urée, selon la situation 
réelle il est besoin de raccourcir le cycle de remplacement. 
1HWWR\DJH�GX�WX\DX�G
pYHQW�G
XUpH�GX�UpVHUYRLU�G
XUpH�HW�GX�UpVHUYRLU�G¶XUpH 
Lors de la première garantie il faut vérifier et nettoyer le tuyau d'évent du 
réservoir d'urée, nettoyez le tuyau d'évacuation de réservoir d'urée tous les 
5000km. 
/H� UpVHUYRLU� GH� O
XUpH� D� EHVRLQ� GHV� LQVSHFWLRQV� UpJXOLqUHV� HW� O¶DMRXW� GH� OD�

solution aqueuse d'urée. Il doit maintenir la propreté de la solution G¶XUpH�

aqueuse à l'intérieur du réservoir, évitez que la poussière, la saleté et autres 
matières étrangères turbides entrent dans la solution aqueuse d'urée. Sinon, 
LO�YD�FDXVHU�GHV�GRPPDJHV�j� OD�SRPSH�GH� O
XUpH�� OD�SHUWH�GH�TXDOLWp�TX¶LO�

HQJHQGUH�Q¶HVW�SDs dans la garantie. 
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Autres précautions 
- ,O� HVW�QpFHVVDLUH�G¶DFKHWHU� OD� VROXWLRQ�G
XUpH�DTXHXVH�FKH]� OHV�

fabricants professionnels ou des distributeurs agréés, et la 
VROXWLRQ� DTXHXVH� G¶XUpH� SRXU� OHV� YpKLFXOHV� GRLW� rWUH�

conformément à la norme DIN 70700 RX� DX� VWDQGDUG� G¶,62�

22241-1. Lors du remplissage, il est recommandé d'utiliser un 
équipement de remplissage professionnel pour le remplissage 
G¶XQH�VROXWLRQ�DTXHXVH�G
XUpH�SRXU�HPSrFKHU�XQ�GpYHUVHPHQW�

GH�OD�VROXWLRQ��,O�HVW�LQWHUGLW�G¶XWLOLVHU�XQH�VROXWLon d'urée dont 
la configuration est pas autorisée ou non-conformité à la 
norme, ainsi que d'autres liquides de remplacement, sinon les 
impuretés ou les ions métalliques influencera le 
fonctionnement du système, ce qui raccourcit la durée de vie 
du système, SINOTRUK ne fournit que des services payants. 

- /RUV�GH�O
DUUrW�GX�PRWHXU�GLHVHO��OH�V\VWqPH�HQWUH�GDQV�O¶pWDSH�

de vidage de la solution d'urée aqueuse à l'intérieur du pipeline, 
le temps va durer deux à trois minutes, il ne faut pas couper 
l'interrupteur principal lorsque le système est encore en état de 
marche. 

- Sous une température élevée, la limite supérieure de temps 
d'arrêt sans démontage sera réduite. Après avoir dépassé la 
limite de temps, le système devrait avoir une opération de 
pré-fonctionnement avant le démarrage, afin de garantir la 
mise en service normale, le étapes sont ci-dessous : ķremplir 
à nouveau la solution d'urée dans le réservoir d'urée ; ĸ
remplacer le filtre du réservoir de la pompe d'urée ; Ĺ
démarrer le système ; ĺsi le système démarre anormalement, 
DUUrWH]� OH� V\VWqPH�� DSUqV� O¶DUUrW� GH� WUDYDLO� GX� UHODLV� SULQFLSDO�

'&8�(&8��O¶DUUrW�GH�WHPSV�YDULH�HQ�IRQFWLRQ�GH�O
DSSOLFDWLRQ���

UHGpPDUUH]�OH�V\VWqPH��V¶LO�QH�SDUYLHQW�SDV�HQFRUH�j�GpPDUUHU��

YRXV� GHYH]� GHPDQGHU� O¶DLGH� GH� OD� VWDWLRQ-service de 
SINOTRUK. 

- Les composants du système doivent éviter l'exposition directe 
aux chocs mécaniques et thermiques, leur couvercle de 
protection ne peut pas être accumulé du gravier, de la 
poussière de boue et d'autres débris, il devrait également être 
loin du tuyau d'échappement, des turbocompresseurs, des 
PRWHXUV�GLHVHO�HW�G¶DXWUHV�VRXUFHV�GH�FKDOHXU� 

- /¶XQLWp� G
DOLPHQWDWLRQ� G¶XUpH� HW� O¶XQLWp� G
LQMHFWLRQ� G
XUpH� RQW�

une certaine fonction imperméable à l'eau et à la poussière, 
mais il doit éviter l'impact des inondations et des canons à eau. 
Les raccords de tuyaux hydrauliques ne sont pas recommandés 
G¶rWUH� OXEULILpV�� OD� OXEULILFDWLRQ� VXU� O
LQWHUIDFH� pOHFWULTXH� HVW�

absolument interdite. 
- Lorsque l'entretien du véhicules il faut faire attention à vérifier 

les points suivants : La propreté de la surface du système, en 
particulier les situations imperméable à l'eau et à la poussière 
du connecteur des câbles, si la surface extérieure ou le 
couvercle de protéction est accumulé des pierres, de la saleté 
ou d'autres débris, il est nécessaire de les enlever en temps 
opportun ; Si la tuyauterie et le faisceau de câblage est 
complet, fixé, ne doit pas être lâche ou plié ;Si la pompe de 
filtre du réservoir d'urée doit être remplacée ��9pULILHU�V¶LO�\�D�

des cristaux d'urée attachés dans la buse d'urée et le conduit 
G
pYDFXDWLRQ� �/RUV� GX�GpPRQWDJH� GH�'0�RX� O¶pTXLSDJH� G¶XQ�

endoscope par la station-service). 
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Moteur de gaz naturel 
Pour les moteur de gaz naturel des series de T10 et T12, il faut adopter 
O¶KXLOH� PRWHXU� H[FOXVLYH GX� JD]� QDWXUHO� GH� 6,12758.�� O¶LQWHUYDOOH� GH�

FKDQJHPHQW� G¶KXLOH� PRWHXU� HVW� FRPPXQH� TXH� FHOOH� GH� PRWHXU� GLHVHO� GH�

rampe commune D10. Pour la série T10, la quantité de remplissage moteur 
GXUDQW�OH�UHPSODFHPHQW�G¶KXLOH�PRWHXU�HW�GX�ILOWUH�HVW�HQYLURQ���/��TXDnt à 
la série T12, la quantité de remplissage moteur durant le remplacement 
G¶KXLOH�PRWHXU�HW�GX�ILOWUH�HVW�HQYLURQ���/��OH�QLYHDX�G
KXLOH�GHYUDLW�HQWUH�

les plages des échelles maximum et minimum, voyez le reste dans 
"inspection et maintenance avant le démarrage du moteur". 
Le modèle de liquide de refroidissement du moteur à gaz naturel des séries 
T10 et T12 sont les mêmes que celui de moteur diesel D10. 
Les moteurs à gaz naturel des séries T10 et T12 doivent être conformes à 
la norme ISO 15403, sinon il risque d'endommager le moteur ou baisser la 
puissance, SINOTRUK ne fournit que des services payants. 
 
(QWUHWLHQ�GX�V\VWqPH�GH�FRPPDQGH�pOHFWULTXH�HW�G¶DOLPHQWDWLRQ�HQ�

gaz 
 
Entretien de routine 
�9R\H]� ³V\VWqPH� G¶DOLPHQWDWLRQ� HQ�*1/´� HW� ³V\VWqPH� G¶DOLPHQWDWLRQ en 
*1&´�SRXU�VDYRLU�O¶HQWUHWLHQ�GH�URXWLQH�GX�V\VWqPH�G¶DOLPHQWDWLRQ�HQ�JD]��  
�9pULILH]�OH�V\VWqPH�G
DOOXPDJH�HW�OH�JpQpUDWHXU�SRXU�VDYRLU�V¶LO�\�D�OD�IXLWH��

le contournement, le cas échéant ils doivent être réparés immédiatement. 
�Inspectez et nettoyez régulièrement le filtre à air du moteur. 
�Nettoyez régulièrement le filtre de gaz naturel dans le système 
G¶DOLPHQWDWLRQ�HQ�JD]� 
�1HWWR\H]� UpJXOLqUHPHQW� OH� V\VWqPH� GH� FLUFXODWLRQ�G¶HDX�GH� FKDXIIDJH� GX�

réducteur. 
Avertissement ! 
- Avant de brancher / débrancher le faisceau de câblage 
HW�VD�FRQQH[LRQ�DYHF�OH�FDSWHXU���O¶DFWLRQQHXU��SHQVH]�j�

couper le commutateur d'allumage et l'interrupteur 
principal de la batterie au premier, et effectuez 
l'entretien de routine pour la partie électrique du 
moteur ;  
- Nettoyez régulièrement les taches d'huile et la 
poussière accumulée sur le faisceau de câblage du 
moteur avec un chiffon doux, de manière à maintenir le 
faisceau de câblage et de sa connexion avec le capteur / 
O¶DFWLRQQHXU�VHF�HW�SURSUH�� 
- (Q� FDV� GH� O¶HQWUpH� G
Hau par accident dans la partie 
électrique (par exemple, le contrôleur ou le faisceau de 
câblage est mouillé ou trempé par l'eau), rappelez à la 
fois de couper l'interrupteur principal de la batterie et 
d'informer les militaires pour le traitement plutôt que 
de faire fonctionner le moteur en privé ; 
- 8WLOLVH]� UpJXOLqUHPHQW� OH� FRPSUHVVHXU� G¶DLU� ����EDU��

pour purger la poussière accumulée sur le moteur, en 
particulier sur le contrôleur. 
- Gardez les commandes électriques de moteur sec et 

OHV�IDLWHV�G¶rWUH�H[Hmpts d'eau, d'huile et de poussière. 
 

  

 

 272

Moteur de gaz naturel



274 

 

 
�Entretien de 1ère classe (tous les 5000-6000km ou tous les 
150h)  
�Contrôlez les appareils de réservoir de gaz pour la déformation 
et des dommages ; serrez les fixations.  
 
�Contrôlez des soupapes de réservoir à gaz naturel : 
ˉUtilisez le détecteur de gaz ou d'une solution de détection 
pour vérifier les vannes de multifonction et la soupape de 
charge des fuites ; le cas échéant, gérez immédiatement. 
ˉVérifiez la soupape de décharge manuel pour le bon 
fonctionnement et vérifiez le raccord de tuyau de fuite.  
ˉVérifiez les vannes de charge et les raccords de tuyaux de 
ainsi que les colliers sur le desserrage et la fuite. 
 
�Contrôle de tubes et de raccords dans le système : 
ˉVérifiez le corps de tuyau pour les dommages et de fissures ; 
vérifiez pour les fuites avec une solution de détection ou un 
détecteur. 
ˉVérifiez pour confirmer que les raccords de tuyaux et la 
vanne sont fermement connectés sans relâchement ni fuite. 
ˉ&RQWU{OH�GH�OD�FLUFXODWLRQ�GH�O¶HDX�HW�GH�FDQDOLVDWLRQ�GHV�

raccords : 
Vérifiez la conduite d'eau chaude pour le blocage par la saleté ; 
le cas échéant, retirez-le. 
Vérifiez la conduite d'eau pour le vieillissement, les fissures, 
les dommages et les fuites. 

ˉVérification du bon fonctionnement et de l'installation de 
l'électrovanne : 
Vérifiez l'électrovanne pour l'opération et la fuite normale, 
flexible et fiable ; vérifiez la prise de courant sur la firme et la 
connexion. 
Vérifiez et serrez le support de l'électrovanne.  
 

�Vérification du système électrique : 
Le circuit à basse tension doit être fiable et correctement 
connecté sans dommages d'isolation, ni de court-circuit et 
circuit ouvert ; le fusible dans la boîte à fusibles doit être 
complet et suffisamment fiable pour satisfaire aux exigences 
pertinentes et ne sera pas à double emploi avec d'autres circuits. 
Nettoyez et vérifiez la bougie d'allumage. 
 
� Entretien de 2ère classe (tous les 15000km ou 400h) 

Système d'allumage à haute tension : Le manchon de 
caoutchouc de la bobine d'allumage de chaque cylindre doit 
être exempt de dommages d'isolation, des fuites électriques, et 
O¶HPEUDVHPHQW�HW�OH�VXSSRUW�GRLYHQW�rWUH�IHUPpV�HW�ILDEOHV� 
([LJHQFHV� G¶LQVWDOODWLRQ� GH� OD� ERELQH� G¶DOOXPDJH : lors de 
O¶LQVWDOODWLRQ� LO� IDXW� QHWWR\HU� OD� VDOHWp� VXU� OH� PDQFKRQ� HQ�

caoutchouc, et serrer le boulon de fixation de la bobine 
G¶DOOXPDJH��DILQ�GH�JDUDQWLU�OH�FRQWDFW�pWURLW�HQWUH�OH�UHVVRUW�GX�

manchon en caoutchouc et la tête de la bougie. 

 273

Moteur de gaz naturel



275 

 
 
Bougie : Vérifiez si la clairance de la bougie d'allumage satisfait aux 
exigences pertinentes ; il est recommandé de le changer tous les 60000km. 
/RUVTXH� OD� GpPROLWLRQ� GH� ERXJLHV� G
DOOXPDJH�� LO� D� EHVRLQ� G¶DWWHQGUH� OH�

refroidissement du moteur et avant du démontage, pour éviter les brûlures 
et les dommages du vis de fixationà la bougie. 
Note : Pour serrer la bougie d'allumage il doit utiliser une manche de 
bougies d'allumage spécialisée. 
/H�FRXSOH�GH�VHUUDJH�GH�OD�ERXJLH�0��HVW�HQWUH����HW���1P��V¶LO�Q¶\�D�SDV�

de clé dynamométrique ou la clé dynamométrique est difficile à utiliser, 
voyez la figure à droLWH�SRXU�O¶LQVWDOOHU� 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

%RXJLH�G¶DOOXPDJH�DYHF�XQ�GLDPqWUH�GH�ILOHWDJH�j�I18·14mm  

Après la première 
utilisation : 1/12 tour 
(30°) 

Nouveau produit : 1/2 
à 2/3 tour (180° à 
240°) 
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� Entretien de 3ère classe 
6RXSDSH� G¶pWUDQJOHPHQW : 7RXV� OHV� �����NP�� LO� IDXW� XWLOLVHU� O¶DJHQW� GH�

nettoyage non corrosif pour nettoyer pour une fois la soupape 
G¶pWUDQJOHPHQW� ķ. 
6L� O¶HQYLURQQHPHQW� GH� IRQFWLRQQHPHQW� GX� YpKLFXOH� HVW� PDXYDLV�� LO� IDXW�

UDFFRXUFLU�OH�F\FOH�GH�QHWWR\DJH�GH�OD�VRXSDSH�G¶pWUDQJOHPHQW�GH�PDQLqUH�

appropriée. 
6L�YRXV�GpWHFWH]�TXH� OD� VRXSDSH�G¶pWUDQJOHPHQW� HVW� EORTXpH��PrPH� VL� OH�

F\FOH� GH� QHWWR\DJH� Q¶¶DUULve pas à échéance, il faut nettoyer la soupape 
G¶pWUDQJOHPHQW� 
 
 
Vanne de régulation de flux continu T12 CFV : Lors que le véhicule 
IRQFWLRQQH� ��������NP�� LO� IDXW� GpVVHUHU� OH� ERXORQ� G¶pPLVVLRQ� GHV� HDX[�

usées ķHQ�EDV�GH�&)9�SRXU�IDLUH�O¶pFKDSSHPHQW� 
 
 
 
 
 
 
  

1 

2 
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Mélangeur : WRXV�OHV������NP�LO�IDXW�OH�QHWWR\HU�DYHF�O¶DJHQW�GH�QHWWR\DJH�

non corrosif. 
Nettoyage du siège et de la gorge de guidage : Lors du nettoyage du siège, 
YpULILHU� VRLJQHXVHPHQW� O
XVXUH� GX� VLqJH� GH� VRXSDSH�� V¶LO� \� D� GH� VpYqUHV�

rainures d'usurH��LO�IDXW�UHPSODFHU�O¶HQVHPEOH�� 
Lors du nettoyage de la rainure de guidage, en se concentrant sur le 
nettoyage de la vanne d'air à l'intérieur de la rainure de guidage de 
carburant. Après avoir nettoyé le siège de soupape et la rainure de guidage, 
le liquide de nettoyage en excès est à nettoyer avec un coton propre. 
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Nettoyage de diaphragme : Nettoyez avec un coton propre la poussière ou 
la tache d'huile sur le diaphragme, si il y a une pollution grave sur le 
diaphragme, vous pouvez trempHU�OH�FRWRQ�GDQV�XQH�SHWLWH�TXDQWLWp�G¶DJHQW�

de nettoyage pour essuyer. Lors du nettoyage du diaphrageme, faites 
attention à voir si il y a les fissures ou les pièces d'usure sur le diaphragme, 
quand il y a un tel phénomène, il est nécessaire de remplacer le 
diaphragme.  
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Filtre à haute pression : Le filtre à haute pression est utilisé pour filtrer 
O¶HDX�� O¶KXLOH� HW� OHV� LPSXUHWpV� GDQV� OH� JD]�� DILQ� G¶DVVXUHU� OH� ERQ�

découlement du tuyau pneumatique, cela est une pièce exclusive pour les 
véhicules en GNC. 
&RQGLWLRQ� G¶LQVWDOODWLRQ :mettez la bouche de vidange vers le bas, 
installez-OH� HQ� VXLYDQW� O¶LQGLFDWLRQ� GH� OD� IOqFKH� VXU� OH� VLqJH� GH� ILOWUH�

FRQFHUQDQW� OD� GLUHFWLRQ� G¶pFRXOHPHQW� GH� JD]�� LO� QH� IDXW� SDV� O¶LQVWDOOHU� j�

O¶LQYHUVH� 
Il faut remplaceU� O¶pOpPHQW� GH� ILOWUH� WRXV� OHV� �����NP� RX� �� PRLV�� LO� IDXW�

évacuer les impuretés tous les 2000km ou tous les 10-15 jours. 
Filtre à basse pression : /H� ILOWUH� j� EDVVH� WHQVLRQ� HVW� SRXU� ILOWUHU� O¶KXLOH��

O¶HDX�HW�O¶LPSXUHWp�VROLGH�GDQV�OH�FDUEXUDQW��DILQ�G¶pYLWer les dommages le 
régulateur électrique de pression, le mélangeur et la soupape 
G¶pWUDQJOHPHQW�pOHFWULTXH�HQ�DYDO��  
([LJHQFH� G¶LQVWDOODWLRQ : Mettez la bouche de vindage vers le bas, 
installez-OH�HQ�VXLYDQW�O¶LQGLFDWLRQ�G¶pFRXOHPHQW�G¶DLU�GX�VLqJH�GH�ILOtre, il 
QH� IDXW� SDV� O¶LQVWDOOHU� DX� FRQWUH� VHQV�� OH� FRXSOH� GH� VHUUDJH� GX� ORJHPHQW�

extérieur est 40±5Nm. 
5HPSODFH]� O¶pOpPHQW� GH� ILOWUH� WRXV� OHV� IRQFWLRQQHPHQW� GH� �����NP� RX� ��

mois, rejettez les eaux usées tous les 2000km ou tous les 10-15 jours. 
 
 
  Filtre à basse 

pression 

Cartouche du filtre  
de basse pression 

Filtre de basse pression 

Sens 
G¶RXYHUWXUH 
(tourner à 
gauche) 

Cartouch
e du filtre 

Couverture du 
cartouche 

Filtre de haute pression Cartouche du filtre de 
haute pression 
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Avertissement ! 
,O� IDXW� XWLOLVHU� O¶pOpPHQW� GH� ILOWUH� H[FOXVLI� GX� PRWHXU� GH�

6,12758.��VLQRQ�FHOD�HQJHQGUD�O¶XVXUH�SUpFRFH�GX�PRWHXU��HW�

SINOTRUK ne fournit que des services payants ! 
 

 
Avertissement ! 
-/RUVTXH� OD�SUHVVLRQ� LQWHUQH�GX� ILOWUH�Q¶HVW�SDV�GpFKDUgé, il ne 
IDXW�SDV�GpPRQWHU�O¶pOpPHQW�GH�ILOWUH�RX�OH�UHMHW�GHV�HDX[�XVpHV��

sinon cela engendra des usures graves ! 
-$YDQW�GH�UHPSODFHU�O¶pOpPHQW�GH�ILOWUH�� LO� IDXW�WRXMRXUV�IHUPHU�

le robinet de la bouteille de gaz, le moteur va marcher au ralenti 
MXVTX¶j� FH� TX¶LO� pWHLQW� DXWRPDWLTXHPHQW�� WRXUQH]� OD� FOp� GH�

O
LQWHUUXSWHXU�GH�GpPDUUDJH�VXU�OD�SRVLWLRQ�2))��DILQ�G¶pYDFXHU�

le gaz naturel dans le système d'alimentation en gaz. 
-Après le remplacement ouvrez la valve de la bouteille, 
GpPDUUH]� OH� PRWHXU�� YpULILH]� V¶il y a la fuite dans la jonction 
entre le filtre et le logement extérieur et le vis de la soupape de 
UHMHW�GHV�HDX[�XVpHV�DYHF� O¶HDX�VDYRQQHXVH��FRQILUPH]�VL�F¶HVW�

bien scellé avant de commencer à fonctionner ; si il y a une 
fuite, il doit resserer le logement ou la soupape de rejet des 
HDX[� XVpHV�� SXLV� WHVWH]� j� QRXYHDX� OD� IXLWH� DYHF� O¶HDX�

savonneuse. 
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Entretien du moteur 
� Premier entretie 
Le premier entretien se fait entre les kilométrage 2000km et 5000km 
� Entretien régulier 
Faites l¶HQWUHULHQ� annuel(12 mois après), l¶HQWUHWLHQ régulier est 
LQGpSHQGDQW�GX�FKDQJHPHQW�G¶KXLOH�PRWHXU diesel. 
� Entretien en hiver 
Pour garder le bien foncionnement du moteur diesel et la sécurité de 
conduite, il faut procéder l¶HQWUHWLHQ� en hiver à temps lors de 
refroidissement atmosphérique. 
Choisissez la marque appropriée du carburant selon la température 
environnementale. 
Videz O¶HDX�GDQV�OH�UpVHUYRLU�GX�FDUEXUDQW� 
Vérifiez et remplir le liquide de refroidissement du système de 
refroidissement. 
Vérifiez les éléments électriques. 
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� Liste d¶HQWUHWLHQ�  
Désignation Intervalle Observation 

Système de refroidissement 
 Niveau du liquide Vérification de routine      
Fonction et étanchéité 1erentretien, entretien régulier  
Cerceau du flexible du systèe du refroidissment et pression 
G¶HQQWUpH�G¶DLU 1erentretien  

Pollution de plaque-ailette du refroidisseur et du radiateur entretien régulier  
Changement du liquide de refroidissemnt, valve du reservoir 
G¶HDX�JRQIOp�FKDQJHU�XQ�QRXYHDX��HQ�FDV�pFKpDQW� Tous les 4 ans ou 200000km  

Spécification du liquide de refroidissement entretien en hiver, entretien régulier  
Courroie, état et condition de tension 20000km, entretien régulier  
6\VWqPH�G¶LQMHFWLRQ 
Niveau du carburant Vérification de routine   
État et étanchéité du système de carburant 1er entretien, entretien régulier  
Modul du carburant;propreté du filet du filtre de la pompe 
manuel, changer le filtre primaire du carburant 

Selon la demande du capteur de la pression du 
carburant, le maximum inférieur à 20000km  

Changer le noyau du filtre primaire du carburant Changer en même temps avec le filtre primaire  
6\VWqPH�G¶HQWUpH�HW�G¶pFKDSSHPHQW�G¶DLU 
Pollution du filtre à air (Q�FDV�GH�FKDQJHU�O¶huile moteur  

Changer le noyau de filtre Selon les prescription de véhicule Conseil de changer à temps selon 
la pollution 

ÉtDW�� IRQFWLRQ� HW� pWDQFKpLWp� GX� V\VWqPH� G¶HQWUpH� HW�
G¶pFKDSSHPHQW�G¶DLU 

1er entretienˈ HQ�FDV�GH�FKDQJHPHQW�GH�O¶huile du 
moteur  

Sytème de la lubrification 
1LYHDX�G¶KXLOH Vérifications de routine  
&KDQJHU�O¶huile de moteur et noyau de filtre Selon l¶LQWHUYDOOH GX�FKDQJHPHQW�GH�O¶huile  
Système électrique 
État du démarreur et du moteur 1erentretien, entretien régulier  
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6\VWqPH�GH�FRPPDQGH�G¶HPEUD\DJH 
$SSOLFDWLRQ�GH�O¶LQGLFDWHXU�G¶XVXUH�G¶HPEUD\DJH 
/¶LQGLFDWHXU�G¶XVXUH�G¶HPEUD\DJH�HVW�DGDSWp�SRXU�OHV�W\SHV�GH�YpKLFXOHV�

GRQW�O¶HPEUD\DJH�HVW�GX�W\SH�GH�WLUDJH��j�WUDYHUV�O¶REVHUYDWLRn de la 
SRVLWLRQ�GH�OD�SLqFH�G¶LQGLFDWLRQ� ĸ YRXV�SRXYH]�FRQQDvWUH�VL�O¶XVXUH�GX�

GLVTXH�G¶HQWUDvQHPHQW�G¶HPEUD\DJH�DWWHLQW�j�OD�OLPLWH�PD[LPDOH��DILQ�GH�

FKDQJHU�j�WHPSV�OH�GLVTXH�G¶HQWUDvQHPHQW��/¶LQGLFDWHXU�G¶XVXUH�

G¶HPEUD\DJH�VH�VLWXH�DX�GHVVXV�GH�OD�VRXSDSH�GH�F\OLQGUH�GH�SXLVVDQFH�

G¶HPEUD\DJH� ĺ. 
$X�IXU�HW�j�PHVXUH�GH�O¶XVXUH�GX�GLVTXH�G¶HQWUDvQHPHQW�G¶HPEUD\DJH��

O¶pFDUW�/�HQWUH�OH�SRUWH-canne de mesure Ĺ HW�OD�SLqFH�G¶LQGLFDWLRQ� ĸ 
devient de plus en plus grand. Pour les variators HW12706T et HW12710C, 
ORUV�GH�/ ��PP��LO�IDXW�FKDQJHU�OH�GLVTXH�G¶entraînement ; pour les autres 
YDULDWRU��LO�IDXW�FKDQJHU�GX�GLVTXH�G¶HQWUDvQHPHQW�ORUV�GH�/ ��PP� 
$SUqV�OD�SUHPLqUH�LQVWDOODWLRQ�GH�F\OLQGH�GH�SXLVVDQFH�G¶HPEUD\DJH� ĺ ou 
OH�UHPSODFHPHQW�GX�GLVTXH�G¶HQWUDvQHPHQW�G¶HPEUD\DJH��LO�IDXW�SRXVVHU�OD�SLqFH�G¶LQGLFation ĸ au long de la tige de mesure ķ pour 
faire contacter la pièce avec le porte-canne Ĺ��F¶HVW-à-GLUH�O¶LQLWLDOLVDWLRQ��/RUV�GX�IRQFWLRQQHPHQW�QRUPDO�GX�YpKLFXOH�LO�QH�IDXW�SDV�

ERXJHU�OD�SLqFH�G¶LQGLFDWLRQ� ĸ. 
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6\VWqPH�GH�FRPPDQGH�G¶HPEUD\DJH 
· VérLILHU�HW�UpJOHU�GH�O¶pFDUW�HQWUH�OD�WLJH�GH�SRXVVpH�HW�OH�SLVWRQ�GX�

maître-pompe 
Pendant le réglage, poussez doucelent la pédale en trouvant la tige de 
poussée touchant le piston du maître-pompe, réglez la position du boulon 
limité de la fin de course au haut en assurant un écart de  0.5mm̚1mm 
entre la tige et le piston. Cet écart ne devrait pas dépasser 1mm, sinon la 
course effective du maître-SRPSH� VHUD� DIIHFWpH� HQ� UpGXLVVDQW� O¶HIIHW� GH�
O¶HPEUD\DJH��  
· (YDFXHU�WRXW�O¶DLU�GDQV�V\VWqPH�GH�OD�SUHVVLRQ�K\GUDXOLTXH :  
Si de l'air existe dans le système hydraulique de l'embrayage, la course 
effective de la tige de poussée du cylindre de puissance se réduit qui se 
traduit ainsi par le glissement d'embrayage et la difficulté de changement 
GH�YLWHVVH��3HQGDQW�OH�PRWDJH�RX�OH�GpPRQWDJH�GHV�WX\DX[�G¶huiles, il faut 
GpVHUUHU� G¶DERUG� OH� VRXSDJH� G¶pFKDSSHPHQW� GX� F\OLQGUH� GH� SRXVVDQFH��

DMRXWH]� OH� OLTXLGH� GH� UHIURLGLVVHPHQW� DJUpp� GDQV� OH� UpVHUYRLU� G¶KXLOH� HQ�

SLpWLQDQW�VXU�OD�SpGDOH�G¶HPEUD\DJH�MXVTX¶DX�PRPHQW�OH�OLTXLGH�GpERUGH�

SDU� OD�VRXSDJH�G¶pFKDSSHPHQW, serrez la soupage. Et puis piétinez sur la 

pédale sans la laisser après plusieurs fois de piétinemens rapides, déserrez 
OD� VRXSSDJH�G¶pFKDSSHPHQW�GX�F\OLQGUH�GH�SXLVVVDQFH� MXVTX¶DX�PRPHQW�

R��LO�\�D�SOXV�G¶DLU�VRUWDQW��VHUUH]�OD�VRXSDJH�G¶pFKDSSHPHQW��5pSétez 2-3 
fois ces procédures dessus pour évacuer presque tout air dans le système.  
 
Précaution :  
Â,O�IDXW�DVVXUHU�TXH�OH�OkFKDJH�GH�SpGDOH�VH�IDLW�DSUqV�OH�VHUUDJH�GH�O¶pFURX�

DYHF� WX\DX� FRQQHFWp� RX� GH� OD� VRXSDJH� G¶pFKDSSHPHQW� DILQ� G¶pYLWHU�

G¶DVSLUDWLRQ�GH�O¶DLU��Il faut atteindre la course maximale quand la pédale 
VH� VRXOqYH� DILQG¶DVVXUHU� O¶DMRXW� GX� OLTXLGH� GH� IUHLQ� GDQV� OH� UpVHUYRLU�
G¶KXLOH�SRXU�OD�chambre de pression hydraulique du maître-cylindre.  
·Pendant le premier entretien du nouveau véhicule, il IDXW� UpJOHU� O¶pFDUW�

entre la tige de poussée du maître-pompe et le piston. Pendant 
O¶XWLOLVDWLRQ� GH� YpKLFXOH�� LO� IDXW� H[pFXWHU� XQ� UpJODJH� GH� O¶pFDUW� ORUV� GH�

O¶HQWUHWLHQ� GH� �ère classe, soit tous les voyages de 12000km ; et 
YpULILFDWLRQ� GH� O¶pFDUW� ORUV� GH� O¶HQWUHWLHQ� GH� �ère classe, soit tous les 
YR\DJHV�GH�����NP��3RXVVH]� OH�EUDV�G¶HPEUD\DJH��XQ�pFDUW�GHYUDLW�rWUH�

trouvé à la tête du boulon limité de la fin de course.  
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Précautions 
Â/LTXLGH�GH�IUHLQ�G¶HPEUD\DJH ��OLTXLGH�GH�IUHLQ�'27��'27���Q¶D�SDV�EHVRLQ�G¶rWUH�UHPSODFp�ORUV�GH�OD�SUHPLqUH�JDUDQWLH� 

Ensemble 1RP�G¶KXLOH Niveau de qualité 4XDQWLWp�G¶KXLOH 
Intervalle de kilométrage ou de temps de 
remplacement 

Observation 

Embrayage Liquide de frein DOT3/DOT4 0.5L 
160000km ou 2 ans, selon la première 
éventualité 

 

 
Â$YDQW� O¶DMRXW�RX�OH�UHPSODFHPHQW�GH�OLTXLGH�GH�IUHLQ��LO� IDXW�DVVXUHU� OD�SURSUHWp�GX�UpVHUYRLU�GX�FDUEXUDQW�HW� O¶HQYLURQQHPHQW�DPELDQW��DSUqV� O¶DMRXW�GH�

liquide de frein il faut serrez le couvercle du réservoir. 
·Lors du remplacement de liquide de frein, il faut effacer complètement le liquide restant dans le système de pression liquéfiée, et changer le liquide de 
frein de marque désignée et de même lot. 
·Le liquide de frein est corrosif, il faut éviter que le liquide de frein éclabousse les gens ou la surface de peinure du véhicule. 
Â,O�HVW�LQWHULGW�TXH�O¶KXLOH�PRWHXU�HW�OD�JUDLVVH�GH�OXEULILFDWLRQ�HQWUH�GDQV�OH�WX\DX�GH�SUHVVLRQ�OLTXpILpH��VLQRQ�FHOD�HQGRmmagera la pompe principale et le 
cylindre de puissance. 
·Lors du montage et démontage de tX\DX�G¶KXLOH��YRXV�SRXYH]�XWLOLVHU�OH�FROODQW�VFHOOp�/RFWLW����SRXU�pWDQFKHU�O¶pFURX�DYHF�WX\DX�FRQQHFWp�HW�OH�MRLQW� 
 

'pIDXWV�FRPPXQV�HW�IDoRQV�G¶pOLPLQDWLRQ 
Défaut Raison possible )DoRQ�G¶pOLPLQDWLRQ 

*OLVVHPHQW�G¶HPEUD\DJH 
7DFKH�G¶KXLOH�HVW�FROOp�VXU�Oa pièce de friction (VVX\H]� OHV� WDFKHV�G¶KXLOH�VXU� OH�SODWHDX�GH�SUHVVLRQ�� OH�

SODWHDX�G¶HQWUDvQHPHQW�HW�OH�YROPDQW 
8VXUH�GH�OD�SLqFH�GH�IULFWLRQ�GX�SODWHDX�G¶HQWUDvQHPHQW�HVW�j�OD�
position de limite 5HPSODFH]�OH�SODWHDX�G¶HQWUDvQHPHQW 

Séparation inomplète de 
O¶HPEUD\DJH 

$LU� H[LVWp� GDQV� OH� V\VWqPH� GH� SUHVVLRQ� OLTXpILpH� G¶HPEUD\DJH��
course effective de séparation devient petite 

([FOXH]�FRPSOqWHPHQW� O¶DLU�GDQV� OH�V\VWqPH�GH�SUHVVLRQ�
liquéfiée 

Tremblement de démarrage 
G¶HPEUD\DJH 

Surface du plateau de pression ou bout de séparation de 
membrane pas plat(e) &KDQJH]�O¶HQVHPEOH�GH�SODWHDX�GH�SUHVVLRQ 

Incapacité de séparation 
G¶HPEUD\DJH 

3DOOLHU� GH� VpSDUDWLRQ� Q¶HVW� SDV� FRPSOqWHPHQW� LQVWDOOpH� j� OD�
SRVLWLRQ�GpVLJQpH�RX�GRPPDJH�GDQV� O¶DQQHDX�GH�VpSDUDWLRQ�� FH�
qui isole les palliers de séparation 

Installez à nouveau les palliers de séparation ou changer 
O¶HQVHPEOH�G¶DQQHDX�GH�VpSDUDWLRQ 
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 Variator 
/¶XWLOLVDWLRQ� FRUUHFWH� HW� DSSURSULpe ainsi que l¶HQWUHWLHQ régulier sont très 
importantes pour assurer la sécurité de véhicule et le prolongement de la 
durée de vie du variator, veuillez-vous respecter les exigences suivantes : 
([DPHQ�GX�QLYHDX�GH�O¶KXLOH 
� Le véhicule doit être stationné sur un terrain plat.  
� /H�QLYHDX�G¶KXLOH�HVW� VWDEOH�HW� OD� WHPSpUDWXUH�SURFKH�GH�FHOOH� constante, 
dévissez le boulon ķ GX�UHJDUG�G¶LQVSHFWLRQ�GH�QYLHDX�G¶KXLOH� 
� (Q�FDV�GX�QLYHDX�LQIpULHXU�j�FHOXL�GX�UHJDUG��DMRXWHU�O¶KXLOH�G¶HQJUHQDJH�

des véhicules à charge moyenne du type 85W/90 (GL-classe 4) ou 85W-90 
(GL-classe 5).  
� Dévissez le boulon ĸ DX� QLYHDX� GH� O¶RXYHUWXUH� GX� UpVervoir, ajouter 
O¶KXLOH�G¶HQJUHQDJH�MXVTX¶DX�GpERUG�GH�UHJDUG� ķ. 
� Serrer les boulons ķet ĸ.  
 

 

 

 

 

  

2 
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� Ajout de lubrifant  
'DQV�OH�EXW�G¶pYLWHU�OD�UpDFWLRQ�FKLPLTXH�HQWUH�OHV�OXEULILDQWV�GH�GLIIpUHQW�

PDUTXH��LO�IDXW�DVVXUHU�OH�QRXYHDX�OXEULILDQW�SDUHLO�j�O¶ancien. La quantité 
G¶DMRXW�GX�OLEULILDQW�GX�YDULDWRU�VH�YDULH� 
/D� TXDQWLWp� HW� O¶LQWHUYDOOH� G¶DMRXW� GH� OXEULILDQW� SRXU� OH� YDULDWRU� VRQW�

indiquées dans le tableau annexé du page suivant.  
� Température de service 
La température de service continue maximum ne peut pas dépasser 120ć, 
mais la température minimum ne peut pas être inférieur à -40ć. 
Si la température de service dépasse 120°C, ceci peut décomposer le 
lubrifiant et réduire la durée de vie de variator.  
Toutes les circonstances suivantes peuvent causer la température de 
service de variator dépassant 120ć : 
- Fonctionnement en continu sous la vitesse <32Km/h. 
-Rotation du moteur élevée. 
-Température ambiante élevée. 
-Système du dégazage est trop proche de la BV. 
- Fonctionnement à survitesse à grande puissance. 
� $QJOH�G¶LQFOLnaison de service 
4XDQG�O¶DQJOH�G¶LQFOLQDLVRQ�GH�VHUYLFH�GH�%Y�GpSDVVH������OD�OXEULILFDWLRQ�

peut être insuiffisante �O¶DQJOH�G¶LQFOLQDLVRQ�GH�VHUYLFH�HVW�pJDOH�j�O¶DQJOH�

G¶LQVWDOODWLRQ�VXU�OH�FKkVVLV�SOXV�GH�O¶DQJOH�GH�SHQWH�� 

� Circulation par traction ou glissement 
Au cours du travil de variator, le tournement du contre-arbre du variator 
SHXW�HQWUDvQHU� OH� WRXUQHPHQW�GH�OD�SRPSH�G¶KXLOH�HW�UpMDLOOLU� OH� OXEULILDQW�

qui permet de fournier la graisse suffisante pour lubrifier le 
variator.Quand le roue arrière du véhicule touche par terre et le système 
GH� WUDQVPLVVLRQ� HVW� WUDvQp� HQ� FDV� GH� OD� FRQQHFWLRQ�� PDLV�� O¶HQJUHQDJH�

G¶DUEUH-contre et de maître-arbre de la boîte principale ne tourne pas, par 
contre, le maître-DUEUH�WRXUQH�UHODWLYHPHQW�j�O¶HQJUHQDJH�GX�PDvWUH-arbre, 
HW� O¶RUJDQLVPH� pSLF\FORwGDO� WRXUQH� DXVVL�� DLQVL�� O¶RUJDQLVPH� pSLF\FORwGDO�

et les éléments de localisation du maître-arbre est endommagé gravement 
faute de lubrifiant. 
3RXU�pYLWHU� O¶DUULYpH�GH�FH�SKpQomère, il faut faire attention à ces points 
suivants : 
- Ne pas marcher au neutre j�O¶pWDW�GH�O¶pWHLQWH�GX�IHX� 
- 1H�SDV�DSSX\HU�O¶HPEUD\DJH�SRXU�IDLUH�PDUFKHU�DX�neutre ; 
- Quand le véhicule a besoin de traction, sortez le demi-arbre ou détachez 
O¶DUEUH�GH�WUDQVPLVVLRQ��HW�WUDFWHU�OH�URXH�PRWULFH�j�O¶pFDrt du sol.  
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Marque du lubrifiant et intervalle de changement 
'DQV�OH�EXW�G¶pYLWHU�OD�UpDFWLRQ�FKLPLTXH�HQWUH�OH�OXEULILDQW�GH�GLIIpUHQW�PDUTXH��LO�IDXW�DVVXUHU�OH�QRXYHDX�OXEULILDQW�SDUHLO�j�O¶DQFLHQ��/D�

TXDQWLWp�G¶DMRXW�GH�O¶KXLOH�GX�YDULDWRU�GLIférent se varie.  
Tableau annexé 1 :  

Ense
mbla
ge 

Nom 
d¶KXLOH 

Classe de 
qualité et de 
viscoisité 

Fournisseuret 
spécificationreco
mmandés 4XDQWLWp�G¶KXLOH 

Kilométrage 
ou intervalle 
du premier 
changement 

Kilométrage ou 
intervalle de 
changement 

Obervation 

Boîte 
de 
viesse 
HW 

Huile 
pour les 
engrena
ges 

GL-4/ 
GL-5 

85W-90 

Mobil Delvac 
Synthetic Gear Oil 
Castrol Syntrax 
Universal Plus 
Shell Spirax S6 
AXME 

HW19709XST
  

12L/12.5L 
(ajout de PTO˅ 
1RWH� �� �/� G¶KXLOH� pIIHFWXp� ORUV� GH�

O¶DMRXW�GH�372�G¶XQ�HVVLHX 

2000-5000km 

Environnement un ans ou 
100000km ; 
environnement de 
cross-country tous les 
1000h ; environnement 
mauvais tous les 500h 

,O� IDXW� XWLOLVHU� O¶KXLOH�

G¶HQJUHQDJH�GpVLJQpH�SDU�

SINOTRUK, sinon cela 
va endommager la boîte 
de vitesse, SINOTRUK 
ne fournit que des 
services payants. 

GL-5  
75W-90 
/80W-90 
/85W-90 

Avec filtre 
HW19710T/  
HW19712T 

18L/18.5 L (ajout de PTO˅ 

2000-5000km 
changement 
unique pour le 
filtre 

Camion à longue 
distance 100000km ou 
10 mois, selon la 
première éventualité. 
Pour les véhicules 
municipaux, de travaux 
de construciton, de 
camion à benne de 
circulation, de mixeur : 
80000km ou 10 mois, 
selon la première 
éventualité. 
Véhicule de travaux de 
mine 25000km ou 5 
mois, selon la première 
éventualité 

Avec grille filtre 
HW19710/ 
HW23710 

12L/12.5L 
(ajout de PTO˅ 
1RWH� �� �/� G¶KXLOH� pIIHFWXp� ORUV� GH�

O¶DMRXW�GH�372�G¶XQ�HVVLHX 

2000-5000km 
Avec grille filtre 
HW19712 

13L/13.5L(ajout de PTO˅ 
1RWH����/�G¶KXLOH�pIIHFWXp�ORUV�GH�

O¶DMRXW�GH�372�G¶XQ�HVVLHX�  

HW13710L 13L/13.5L(ajout de PTO˅ 

HW21716STL 14L/14.5L (ajout de PTO˅ 

 

 

 287



Variator 

289 

·Précaution :  

ˉ,LO�IDXW�YpULILHU�UpJXOLqUHPHQW�OH�QLYHDX�G¶KXLOH�GH�OXEULILDQW��

pendant la vérification le véhicule devrait être stationné sur un 
WHUUDLQ�SODW��(Q�YXH�G¶pYLWHU�GH�GLIIpUHQWH�GH� OD�PHVXUH�FDXVpH�

SDU�O¶H[SDQVLRQ�GH�O¶KXLOH�FKDXGH��OH�YpKLFXOH�YHQDQW�GH�ILQLU�OD�

conduite ne se fait pas la vérification de lubrifiant.Il faut 
DWWHQGUH� OH� QLYHDX� G¶KXLOH� GHYLHQW� VWDEOH� HW� VD� WHPSpUDWXUH�

SURFKH�GH�FHOOH�DPELDQWH��,O�IDXW�DVVXUHU�O¶KXLOH�VH�WURXYDQW�DX�

même niveau du regard et ajouter O¶KXLOH�G¶HQJUHQDJHMXVTX¶DX�

débord de regard 
- Pendant le changement du lubrifiant pour le variator, il faut 
évider tout lubrifiant ancien dans le variator en nettoyant 
O¶HQVHPEOH�GX�JULOOH�GX�ILOWUH��  
ˉ,O�IDXW�YpULILHU�OH�QLYHDX�G¶KXLOH�GH�OXEULILDQW�HW�OD�IXLWH�WRXV�

OHV�YR\DJHV�GH������NP��O¶DMRXWHU�j�WRXW�PRPHQW��  
 
 

 

 

 

Avertissement ! 
- Quand le véhicule équipé de variator de série HW est  en basse 
vitesse(vitesse du rampement) ou vitesse de recul, arUrWH]�G¶DERUG�OH�

YpKLFXOH��HQVXLWH�PHWWH]�HQ�SRVLWLRQ��HQ�YXH�G¶pYLWHU�G¶HQGRPPDJHU�
les composants de BV. Lors de mise en vitesse de recul(vitesse du 
rampement), il faut une force de sélection en vue de surmonter la 
résistance de vitesse du recul(vitesse du rampement). 
- $YDQW�GH�SDUWLU��GpEORTXH]�G¶DERUG�OH�IUHLQDJH��,O� IDXW�FRXSHU�O¶DLU�

pour freiner le véhicule en stationnement. Lorsque la pression élève 
à la liberation de pression de freinage de stationnement, vous pouvez 
démarrer.  
- $X� FRXUV� G¶XWLOLVDWion, en cas des anomalies telles que du bruit 
anormal du variator��O¶RSpUDWLRQ�ORXUGH��HWF���DUUrWH]�LPPpGLDWHPHQW�
la voiture et vérifiez, continuez à rouler après dépanner. 
- 'DQV�OH�GpODL�GHV�³WURLV�JDUDQWLHV´��LO�HVW�LQWHUGLW�GH�GpPRQWHU�HW�GH�

remonter le variator sans autorisation. 
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Variator ZF 
Le variator ZF doit être entretenu régulièrement. 
&KDQJHPHQW�G¶KXLOH�GX�YDULDWRU 
/D�PDUTXH�G¶KXLOH�HW�O¶LQWHUYDOOH�GH�FKDQJHPHQW�SRXU�OH�YDULDWRU�VRQW�

indiquées dans le tableau annexé 2.  
4XDQWLWp�G¶KXLOH�  
IO�VXIILW�GH�VXLYUH�VWULFWHPHQW�OHV�GLVSRVLWLRQV�VXU�OH�UHPSOLVVDJH�G¶KXLOH�SRXU�

DYRLU�XQH�TXDQWLWp�G¶KXLOH�DMRXWpH�H[DFWH��6D�YDOHXU�HVW�LQLGTXpH�VXU�OD�

plaque signalétique de la boîte de vitesse (du côté latéral de la boîte de 
vitesse), ainsi que sur les paramètres techniques des dossiers techniques. 
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Tableau annexé 2 :  

Ense
mbla
ge 

Nom 
d¶KXL
le 

Classe de qualité 
et de viscoisité 

Fournisseuret 
spécificationrecommandés 

4XDQWLWp�G¶KXLOH 
Kilométrage ou 
intervalle du 
premier 
changement 

Kilométrage ou 
intervalle de 
changement 

Obervation 

Boît
e de 
vite
sse 
ZF 

Huile 
G¶DFF
élérat
eur  
à 
main 
des 
véhic
ules 
de 
charg
e 
lourd
e 
MTF 

ķ température 
ambiante est 
minimalement 
-40 ć ˖ 
75W-80/75W-8
5/75W-90;  
ĸtempérature 
ambiante est 

minimalement 
-20ć˖ 

80W-85/80W-9
0; Ĺ

température 
ambiante est 

minimalement 
0ć˖ 85W-90. 

Castrol˖ķCastrol syntrax 
universal 80W- 90;  
ĸCastrol syntrax universal 
plus 75W-90;  
ĹCastrol manual EP 80W; 
ĺCastrol manual EP 80W-90;  
Shell˖ķShell spirax GX 
80W;  
ĸShell spirax GX 80W-90;  
ĹShell spirax MX 80W-90;  
ĺShell spirax S3 AM 
80W-90; 
ĻShell spirax S3 G 80W;  
ļShell spirax S3 G 80W-90;  
ĽShell spirax MA 80W; 
Huile exclusive de la société 
ZF :  
ZF-Ecofluid X SAE 80W-90 

16S1950 
16S1930  
16S1850 
16S1830 
16S1670 

14.5
L 

Camion à longue distance dont la 
charge est inférieure à 44 tonnes : 
120000km ou 12 mois, selon la 
première éventualité. 
Camion à longue distance dont la 
charge est supérieure à 44 tonnes : 
80000km ou 12 mois, selon la 
première éventualité. 
Les véhicules municipaux, de travaux 
de construciton, de camion à benne de 
circulation, de mixeur et la 
température ambiante est supérieure à 
40ć : 80000km ou 12 mois, selon la 
première éventualité. 
Les véhicules des travaux de mine, 
G¶RSpUDWLRQ� VXU� OH� WHUUDLQ� HW� OHV�
véhicules spécifiques : 1000h, 
20000km ou 12mois, selon la 
première éventualité. 

Il est recommandé 
G¶XWLOLVHU� OD� OXEULILDQW�
de la boîte de vitesse 
WF qui répond aux 
exigences du tableau 
G¶KXLOH� GH� OD� VRFLpWp�
ZF : TE-ML 02. 

9S1820 17L 

 
/H�372�Q¶D�SDV�G¶LPSDFW�VXU�OD�ERvWH�GX�YDULDWRU�j�PDLQ�RX�O¶LQVSHFWLRQ�GX�QLYHDX�G¶KXLOH��WRXWHIRLV��VHORQ�OH�W\SH�GH�372�LQstallé, la 
quantité de lubrifiant va avoir à peu près une augmentation de 0,5L. 
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9LGDQJH�GH�O¶KXLOH�  
��Dévissez le bouchon ķ et ĸGH�O¶KXLOH�GX�YDULDWRU��O¶KXLOH�YLGp�HVW�

récueilli dans un récipient approprié. 
��Serrez le bouchon ķ selon le moment de torsion spécifié. 
��1HWWR\H]�O¶DLPDQW�GX�ERXFKRQ��FKDQJH]�OH�URQGHOOH�pWDQFKH�HW�VHUUH]�OH�

bouchon selon le couple de serrage spécifié. 
ķBouchon de vidange˄50 Nm˅ĸBouchon de vidange avec aimant
˄140Nm˅ 
Attention : 
Le lubrifiant et le liquide de nettoyage est interdit de verser dans le sol, le 
UpVHUYRLU�G¶HDX�HW�OH�V\VWqPH�G¶pJRXWH��7RXW�KXLOH�H[FpGHQW�GRLW�rWUH�

recueilli dans un récipient approprié et traité selon les spécifications 
UHODWLYHV�GHV�VHUYLFH�G¶HQYLURQQHPHQW� 
 

Attention ! 
$YDQW�OH�YLGDQJH�G¶KXLOH��OH�YpKLFXOH�GRLW�SDUFRXULU�XQH�FHUWDLQH�

distance, à ce moment, la température de variator est élevé, 
facile à couler! 
Danger ! 
1H�SDV�WRXFKHU�OH�YDULDWRU�FKDXG�HW�O¶KXLOH�GDQV�OH�YDULDWRU�SRXU�

éviter la brûlure. 
 

  

 

1 2 

1 
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Ajout de lubrifiant 
/XEULILHU�j�WUDYHUV�O¶RXYHUWXUH�G¶KXLOH� 
�$MRXWHU�O¶KXLOH�MXVTX¶j�FH�TXH�OH�QLYHDX�G¶KXLOH�DUULYH�j�OD�ERUGXUH�LQIpULHXUH�GH�

O¶RXYHUWXUH�RX�TXH�O¶KXLOH�VH�GpERUGH�G¶RXYHUWXUH� 
/D�SODFH�LQGLTXpH�SDU�OD�IOqFKH�HVW�O¶HPSODFHPHQW�G¶RXYHUWXUH�G¶DMRXW� 
·,QVSHFWLRQ�GX�QLYHDX�G¶KXLOH 

Danger ʽ 
,QVXIILVDQFH�GH�OD�TXDQWLWp�G¶KXLOH�SHXW�FDXVHU�O¶HQGRPPDJH�GX�YDULDWRU�

et aussi donner lieu à un accident. 
VériILH]�UpJXOLqUHPHQW�OH�QLYHDX�G¶KXLOH�VHORQ�OHV�VSpFLILFDWLRQV�

suivantes ˖ 
��Le véhicule doit être garé horizontalement au moment de la vérification 
��,O�QH�IDXW�SDV�YpULILHU�OH�QLYHDX�G¶KXLOH�DSUqV�XQ�ORQJ�SDUFRXUV��VLQRQ�un résultat 
incorrect donnera. La YpULILFDWLRQ�GX�QLYHDX�G¶KXLOH�DXUD�OLHX�DSUqV�OH�

UHIURLGLVVHPHQW�G¶KXLOH�����ć).  
��'pYLVVH]�OH�ERXFKRQ�SRXU�YpULILHU�OH�QLYHDX�G¶KXLOH 
��6L�OH�QLYHDX�G¶KXLOH�HVW�LQIpULHXU�DX�ERUG�GX�WURX�G¶DMRXW��LO�HVW�REOLJDWRLUH�GH�OH�

lubrifier.  
 

Attentionʽ 
ChaquH� YpULILFDWLRQ� GX� QLYHDX� GHYUDLW� rWUH� DFFRPSDJQpH� G¶XQ�

contrôle de la fuite du variator 
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%RXFKRQ�G¶DVSLUDWRLUH�GX�YDULDWRU 
$X�FRXUV�GH�OD�FRQGXLWH��O¶DXJPHQWDWLRQ�GH�OD�WHPSpUDWXUH�G¶KXLOH�GH�OH�

YDULDWRU�SURYRTXH�O¶pOHYp�GH�OD�SUHVVLRQ�GDQV�O¶LQWpULHXr du variator, le 
ERXFKRQ�G¶DVSLUDWRLUH�VHUYH�j�DVVXUHU�OD�EDODQFH�GX�YDULDWRU�LQWpULHXU�HW�

H[WpULHXU��/H�FRXYHUFOH�SODVWLTXH�GRLW�rWUH�HQOHYp�DYDQW�O¶XWLOLVDWLRQ��,O�IDXW�

YpULILHU�UpJXOLqUHPHQW�OH�IRQFWLRQQHPHQW�GX�ERXFKRQ�G¶DVSLUDWRLUH�HW�

garantir la propreté du bouchon. 
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0RQWDJH�HW�UpJODJH�GX�V\VWqPH�GH�PDQRHXYUH�G¶DUEUH�VRXSOH 
����4XDQG� O¶DUEUH� VRXSOH� HVW�GLVSRVp� VXU� OH� YpKLFXOH� FRPSOHW�� OH�

rayon de cintrage est supérieur à 300mm, le cadre de la 
WHPSpUDWXUH�SRXU�O¶HPSORL�G¶DUEUH�VRXSOH�HVW�-40ć̚+100ć. 
���� /D� ODLVRQ� HQWUH� O¶DUEUH� VRXSOH� HW� OH� ELHOOH� SHQGDQWH� GX�

changement de vitesse, de choix de vitesse doit être conforme à 
O¶H[LJHQFH�VXLYDQWH : 
D��8Q�DQJOH����HQWUH�O¶DUEUH�VRXSOH�HW�OH�ELHOOH�SHQGDQWH� 
b. La bague de guidage, joint du tuyau de pretection et le tige 
G¶DUEUH�VRXSOH�GRLW�rWUH�HQ�XQH�OLJQH.  
���� /¶DUEUH� VRXSOH� GX� FKDQJHPHQW� GH� YLWHVVH� HW� GX� FKRL[� GH�

YLWHVVH�HVW�LQVWDOOp�UHVSHFWLYHPHQW�GDQV�O¶DSSDUHLO�GH�FRPPDQGH 
Attention : Le filet de vis de deux arbres souples doit être serré 
jusqX¶DX�ERXW� 
(4) Après le montage, le tige de commande reste au point mort, la 
GLPHQVLRQ� G¶DUEUH� VRXSOH� j� F{Wp� GX� YDULDWRU� HVW� DVVXUp� OD�

FRQIRUPLWp�j�O¶H[LJHQFH��V¶LO�Q¶HVW�SDV�FRQIRUPH��OD�ORQJXHXU�GH�OD�

OLDLVRQ� HQWUH� OH�QRHXG�G¶DUEUH� VRXSOH� HW� OH� ILOHW� GX� tige est réglé 
SRXU�DMXVWHU�OD�GLPHQVLRQ�GX�PRQWDJH�G¶DUEUH�VRXSOH� 
(5) Après le montage, il faut procéder à manoeuvre du 
changement de vitesse pour assurer le choix complet de toute 
vitesse, si on trouve un problème de changement de vitesse à un 

côté, refaire la vérification et le réglage de la dimension du 
PRQWDJH�G¶DUEUH�VRXSOH�GX�j�F{Wp�GX�YDULDWRU��  
����/¶DUEUH�VRXSOH�HVW�UpJOp�FRPPH�OH�SODQ�VXLYDQW : 
 

a. $SUqV�OH�PRQWDJH��VL�OH�WLJH�G¶HQJDJHPHQW�GH�YLWHVVH�DYDQW�QH�SHXW�SDV�

être à la place requise au FRXUV�GH�O¶HVVDL��GpYLVVHU�O¶pFURX� ķ (ou écrou ), 
WRXUQHU� �SURORQJHU�� G¶XQH� PDQLqUH� DSSURSULp� O¶DUWLFXODWLRQ� ĺ

�O¶DUWLFXODWLRQ��DX�VHQV�LQYHUVH�GHV�DLJXLOOHV�G¶XQH�PRQWUH��$X�FRQWUDLUH��VL�

OH�WLJH�G¶HQJDJHPHQW�GH�YLWHVVH�DUULqUH�QH�SHXW�SDV�rWUH�j�OD�SODFH�requise, 
GpYLVVHU� O¶pFURX� ķ  (ou écrou Ļ��� WRXUQHU� �UpGXLUH�� G¶XQH� PDQLqUH�

DSSURSULp� O¶DUWLFXODWLRQ� ĺ�O¶DUWLFXODWLRQļ) dans le sens des aiguilles 
G¶XQH�PRQWUH�5pSpWHU�OH�SURFHVVXV�SUpFLWp�SRXU�OH�UpJODJH�MXVTX¶j�FH�TXH�

toutes les vitesses sont à la place requise. 
b. $SUqV�OH�PRQWDJH��VL�OH�WLJH�G¶HQJDJHPHQW�GH�EDVVH�YLWHVVH�QH�SHXW�SDV�

rWUH�j�OD�SODFH�UHTXLVH�DX�FRXUV�GH�O¶HVVDL��GpYLVVHU�O¶pFURX� ĸ ( ou écrou 
Ľ ��� WRXUQHU� �SURORQJHU�� G¶XQH� PDQLqUH� DSSURSULp� O¶DUWLFXODWLRQ� Ĺ

�O¶DUWLFXODWLRQľ) au sens inverse deV�DLJXLOOHV�G¶XQH�PRQWUH��$X�FRQWUDLUH��

VL�OH�WLJH�G¶HQJDJHPHQW�GH�KDXWH�YLWHVVH�DUULqUH�QH�SHXW�SDV�rWUH�j�OD�SODFH�

UHTXLVH�� GpYLVVHU� O¶pFURX� ĸ ( ou écrou Ľ��� WRXUQHU� �UpGXLUH�� G¶XQH�

PDQLqUH� DSSURSULp� O¶DUWLFXODWLRQ� Ĺ�O¶DUWLFXODWLRQľ  dans le sens des 
aiguLOOHV� G¶XQH� PRQWUH�5pSpWHU� OH� SURFHVVXV� SUpFLWp� SRXU� OH� UpJODJH�

MXVTX¶j�FH�TXH�WRXWHV�OHV�YLWHVVHV�VRQW�j�OD�SODFH�UHTXLVH��
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Essieu avant 
� Aperçu de la structure 
+/¶HVVLHX�DYDQW�GX�W\SH�WDPERXU�+)����est composé par un faiseau-I en type 
forgement, une IXVpH�G¶HVVLHX�LQWpJUDOH��XQ�IUHLQ�j�WDPERXU��XQH�FKDPEUH�GH�

IUHLQ�GH�GLDSKUDJPH��DYHF�OHV�EUDV�GH�UpJODJH�G¶pFDUW�DXWRPDWLTXH�HW�XQ�V\VWqPH�

antiblocage automatique (ABS) en option. 
%RXW�DYDQW�GH�URXH�DYDQW���SQHXV�SRODULVpV���ƍ��ƍ��SQHXV�UDGLDX[��ƍ��ƍ 
Inclinaison de pivot : 3° 
Ecart de frein : 0.5̚0.9mm 
 
/¶HVVLHX� DYDQW� GX� W\SH� GLVTXH� +5��� est composé par un faiseau-I en type 
IRUJHPHQW��XQH�IXVpH�G¶HVVLHX�LQWpJUDOH��XQ�IUHLQ�j�GLVTXe, une chambre de frein 
GH� GLDSKUDJPH�� O¶HQVHPEOH� GH� IUHLQ� HVW� pTXLSp� G¶XQ� GLVSRVLWLI� GH� O¶DOHUWH� SRXU�

O¶XVXUH� PpFDQLTXH�� O¶HQVHPEOH� G¶HVVLHX� DYDQW� HVW� HQ� RSWLRQ� G¶XQ� V\VWqPH�

antiblocage automatique (ABS). 
%RXW�DYDQW�GH�URXH�DYDQW���SQHXV�SRODULVpV���ƍ��ƍ� SQHXV�UDGLDX[��ƍ��ƍ 
Inclinaison de pivot : 6° 
Ecart de frein : 1.0̚1.4mm 
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/¶HVVLHX�DYDQW�GX�W\SH�WDPERXU�VGD060QB est composé par un faiseau-I en 
W\SH�IRUJHPHQW��XQH�IXVpH�G¶HVVLHX�LQWpJUDOH��XQH�XQLWp�GH�SDOLHU�GH�PR\HX�GH�

URXH� SDV� EHVRLQ� G¶HQWUHWLen, un frein à tambour, une chambre de frein de 
GLDSKUDJPH�� DYHF� OHV� EUDV� GH� UpJODJH� G¶pFDUW� DXWRPDWLTXH� HW� XQ� V\VWqPH�

antiblocage automatique (ABS) en option. 
Bout avant de roue avant : pneus polarisés 2̚4mm, pneus radiaux -1̚1mm 
Inclinaison de pivot : 6° 
Ecart de frein : 0.5̚0.9mm 
/¶HVVLHX� DYDQW� GX� W\SH� GLVTXH� VPD060QB est composé par un faiseau-I en 
W\SH�IRUJHPHQW��XQH�IXVpH�G¶HVVLHX�LQWpJUDOH��XQH�XQLWp�GH�SDOLHU�GH�PR\HX�GH�

URXH� SDV� EHVRLQ� G¶HQWUHWLHQ�� XQ� IUHLQ� j� GLVTXH�� XQH� FKDPEUH� GH� IUHLQ� GH�

diaphraJPH�� O¶HQVHPEOH� GH� IUHLQ� HVW� pTXLSp� G¶XQ� GLVSRVLWLI� GH� O¶DOHUWH� SRXU�

O¶XVXUH� PpFDQLTXH�� O¶HQVHPEOH� G¶HVVLHX� DYDQW� HVW� HQ� RSWLRQ� G¶XQ� V\VWqPH�

antiblocage automatique (ABS).  
Bout avant de roue avant : pneus polarisés 2̚4mm, pneus radiaux -1̚1mm 
Inclinaison de pivot : 6° 
Ecart de frein : 1.0̚1.4mm (correspond au frein à disque QP20)  
0.7̚1.2mm (correspond au frein à disque QP19) 
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4XDQWLWp�G¶XWLOLVDWLRQ�GH�JUDLVVH 
Essieu avant HF7/9 
=RQH� G¶DSSOLFDWLRQ� JpQpUDOH�� OD� TXDQWLWp� G¶XWLOLVDWLRQ� HVW� PRGpUpH�� OH�
débordement de graisse excessive ou le manque de graisse va 
endommager plus ou moins les pièces concernées (surface de garniture de 
frein, surface de frein à tambour, pièces en caoutchouc, etc.) 
Quantité de graisse de chaque moyeu de roue : lumen de la douille et 
deux paliers sont au total à peu près 0.62kg. 
Quantité de graisse de chaque cames de frein et de pivot principal : 
environ 0.38kg. 
/D�JUDLVVH�VHUD�UHPSOLH�GDQV�OHV�EUDV�GH�UpJODJH�G¶pFDUW�GH�IUHLQ� 
Essieu avant HF7/9 
=RQH� G¶DSSOLFDWLRQ� JpQpUDOH�� OD TXDQWLWp� G¶XWLOLVDWLRQ� HVW� PRGpUpH�� OH�

débordement de graisse excessive ou le manque de graisse va 
endommager plus ou moins les pièces concernées (surface de garniture de 
frein, surface de frein à disque, pièces en caoutchouc, etc.), avant 
O¶LQVWDOODWLRQ�de la chambre de frein, il faut graisser la fosse de balle de 
levier. 
Quantité de graisse de chaque moyeu de roue : lumen de la douille et 
deux paliers sont au total à peu près 0.62kg. 
Quantité de graisse de pivot principal : environ 0.06kg. 
Essieu avant VGD060QB 

=RQH� G¶DSSOLFDWLRQ� JpQpUDOH�� OD� TXDQWLWp� G¶XWLOLVDWLRQ� HVW� PRGpUpH�� OH�

débordement de graisse excessive ou le manque de graisse va 
endommager plus ou moins les pièces concernées (surface de garniture de 
frein, surface de frein à tambour, pièces en caoutchouc, etc.) 
Quantité de graisse de pivot principal : quantité de graisse à injecter dans 
OHV� EXVHV� G¶LQMHFWLRQ� G¶KXLOH� VXSpULHXUH� H� LQIpULHXUH� HVW� HQYLURQ� ����NJ�

pour chacune. 
/D�JUDLVVH�VHUD�UHPSOLH�GDQV�OHV�EUDV�GH�UpJODJH�G¶pFDUW�GH�IUHLQ� 
Essieu avant VPD060QB 
=RQH� G¶DSSOLFDWLRQ� JpQpUDOH�� OD� TXDQWLWp� G¶XWLOLVDWLRQ� HVW� PRGpUpH�� OH�
débordement de graisse excessive ou le manque de graisse va 
endommager les pièces concernées (surface de garniture de frein, surface 
de frein à disque, pièces en caoutchoXF�� HWF���� DYDQW� O¶LQVWDOODWLRQ� GH� OD�
chambre de frein, il faut graisser la fosse de balle de levier. 
Quantité de graisse de pivot principal : quantité de graisse à injecter 
GDQV� OHV� EXVHV� G¶LQMHFWLRQ� G¶KXLOH� VXSpULHXUH� HW� LQIpULHXUH� HVW�
environ 0.05kg pour chacune. 
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� (QWUHWLHQ�G¶XWLOLVDWLRQ 

-$YDQW� O¶XWLOLVDWLRQ� GX� QRXYHDX� YpKLFXOH�� DMRXWH]� XQH� TXDQWLWp�

suffisante de graisse de lithium 2ʿ à chaque raccord graisseur ; 
-Pour un nouveau véhicule, piétinez le frein pour 20 à 30 fois sur 
place, afin de régOH� O¶pFDUW� GH� IUHLQ� GDQV� XQ� pFDUW� GH�

fonctionnement normal, avant du fonctionnement de 50km, il 
IDXW� pYLWHU� TXH� SRVVLEOH� OH� IUHLQ� G¶XUJHQFH� RX� SpGDOHU� VXU� OH�

freinage pour longtemps ; 
- Après le rodage de 1500km du nouveau véhicule, il faut régler 
O¶pFDUW�de frein au pont de véhicule, vérifier toutes les pièces de 
serrage (à part le boulon adhésif) puis le nouveau véhicule peut 
être mise en route ; 
- Ajoutez la graisse de lithium 2ʿ dans chaque raccord graisseur 
tous les 2000km de fonctionnment ; 
-,O� IDXW� IDLUH� OD� YpULILFDWLRQ� SRXU� O¶pFURX�GH� URXH�GX� YpKLFXOH� HW�

O¶pFURX� GH� VHUUDJH� GH� WrWH� GH� EDOOH� GH� WLJH� GH� SRXVVpH� DYDQW�

chaque démarrage. 
-Tous les 8000-10000km, vérifiez le détachement du roulement 
GH� PR\HX�� YpULILH]� O¶XVXUH� GHV� SODTXHWWHV de frottement de 
freinage�� VL� O¶XVXUH� GpSDVVH� OH� WURX� GH� limite, il faut changer 
immédiatement les plaquettes. 

-'pPRQWH]� OHV�SQHXV� WRXV� OHV� VL[�PRLV�SRXU�YpULILHU� V¶LO� \�D�GHV�

anormalies sur les éléments en caoutchouc tels que le couvercle 
GH� FKHYLOOH� G¶DFFRXSOHPHQW� HW� VRQ� FRXYUH� GH� SURWHFWLRQ�� HW� OH�

couvre de protection du piston ; si le corps du cylindre peut se 
glisser normalement sur la cheville (la résistance à glissement 
inférieure à 100N, la distance de glissement supérieure à 26mm) ; 
YpULILH]�VL�O¶pFDUW�GH�IUHLQ�HVW�HQ�ERQ�pWDW�����-���PP�GH�O¶pFDUW�GH�

frein pour accouplement à disque QP20, QP22, 0.7-1.2mm de 
O¶pFDUW�GH�IUHLQ�SRXU�DFFRXSOHPHQW�j�GLVTXH�43��� ;  
-Le marque de graisse lubrifiée pour le roulement de moyau de 
O¶HVVLHX�DYDQW� �VDXI� O¶XQLWp�GH�URXOHPHQW��HVW�GH� OD�JUDLVVH�+3-R 
de Grande Muraille avec un intervalle de changment suivant : 
10000km ou 12 mois selon la première éventualité pour le 
véhicule à longue-distance de transport ; 80000km ou 10 mois 
selon la première éventualité pour le véhicule de penne ; 
40000km ou 6 mois selon la première éventualité pour le 
véhicule du chantier des mines ; 
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-7RXV� OHV� �� PRLV� RX� �����NP�� VHORQ� OD� SUHPLqUH� pYHQWXDOLWp�� YpULILH]� O¶XVXUH�

extUrPH� GH� O¶HQVHPEOH� GH� IUHLQ� VDQ� GpPRQWHU� OHV� SQHXV� Un indicateur d'usure 
H[WUrPH� �LQGLFDWHXU� WULDQJOH�� GH� O¶HQVHPEOH� GH� IUHLQ� VH� VLWXH� DX� IUHLQ� j� GLVTXH��
comme indiqué dans la figure, lorsque cet identificateur se tourne au ou presque au 
même niveau avec la surface de montage de fusée et de support, (pour le frein à 
disque QP19, cet indicateur devrait se tourner au niveau de la surface de montage du 
boulon de montage du frein à disque sur la fusée), la roue devrait être retirée pour un 
examen plus profond FRQFHUQDQW� O
XVXUH�GH� O¶HQVHPEOH�GX� IUHLQ��4XDQG� O
pSDLVVHXU�

GH� O¶HQVHPEOH� GH� IUHLQ� HVW� GpWpULRUpH� LQIpULHXUp� j� ��PP�� LO� IDXW� FKDQJHU�
immédiatement le frein. Lorsque l'épaisseur GX�GLVTXH�GH�IUHLQ���PP��OH�IUHLQ�GRLW�

être immédiatement remplacé ;  
-/H� GLVSRVLWLI� G¶� DYHUWLVVHPHQW� G¶XVXUH� GHV� JDUQLWXUHV� GH� IUHLQ� G
DVVHPEODJH�

mécanique, déclare une alarme sonore lorsque l'ensemble de frein atteint la limite 
d'usure. En ce cas, le coQGXFWHXU�GRLW�LPPpGLDWHPHQW�YpULILHU�O
XVXUH�GH�O¶HQVHPEOH�
de frein, si la limite d'usure est atteinte, il faut le changer immédiatement. 
- /RUV� GX� UHPSODFHPHQW� G¶XQ� QRXYHO� HQVHPEOH� GH� IUHLQ� j� GLVTXH�� GHV� QRXYHDX[�

freins, ou de nouveaux disques de frein, il est recommandé de remplacer le même 
PDUTXH�GH�SURGXLW�SRXU�OHV�GHX[�F{WpV�GH�O¶HVVLHX�JOREDO��SXLV�SODFH]����j����IRLV�OHV�

IUHLQV� VXU� WHUUDLQ� SRXU� UpJOHU� O¶pFDUW� GHV� IUHLQ� DX� QLYHDX� QRUPDO� GH� VHUYLFH ;  
Pendant les premiers 50 km, il faut éviter de freinages brusques ou freinage à long 
temps. 
  

 

,QGLFDWHXU� GH� OLPLWH� G¶XVXUH� GH�

O¶HQVHPEOH�GH�SODTXHWWHV�GH�IUHLQ 

Surface de montage de boulons de 
montage de la fusée de rotation et du frein 
à disque 

Surface de montage de la fusée de 
rotation et de porte-fusée 
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$QDO\VH�GHV�SDQQHV�JpQpUDOHV�G¶HVVLHX�DYDQW�j�GLVTXH 

Panne Cause Mesure à prendre 

Déviation du serrage 

3ROLVVDJH�JUDYH�G¶XQ�F{Wp�GH�OD�GLVTXH�GH�IULFWLRQ Changer la disque de friction 

Espace anormale entre la disque de friction et la disque de freîn 9pULILFDWLRQ� GX� UpJODJH� G¶HVSDFH� LQLWLDOH� HW� IRQFWLRQ�

G¶DXWR-réglage 

Incapable à glisser librement sur la disque de friction 
Nettoyage de la disque de friction, fiche glissante et 
support 

Pression difféUHQW� GH� FDKLQHW� G¶DLU� j� �� F{Wp� G¶HVVLHX� �PHVXUHU� OD�

pression avec baromètre) 
9pULILFDWLRQ�OH�FDELQHW�G¶DLU�GH�IUHvQ�HW�YDQQH 

Insuffisance de la force de 
freîn 

3ROLVVDJH�JUDYH�G¶XQ�F{Wp�GH�OD�GLVTXH�GH�IULFWLRQ Changer la disque de friction 

Espace anormale entre la disque de friction et la disque de freîn 9pULILFDWLRQ� GX� UpJODJH� G¶HVSDFH� LQLWLDOH� HW� IRQFWLRQ�

G¶DXWR-réglage 

Inefficacité de la disque de freîn Changer la disque de freîn 

3UHVVLRQ�GLIIpUHQW�GH�FDKLQHW�G¶DLU�GH�IUHvQ� � �PHVXUHU� OD�SUHVVLRQ�

avec baromètre) 
9pULILFDWLRQ� OD� IXLWH� HW� O¶LQHIILFDFLWp� GX� WX\DX� G¶DLU� HW�

vanne 

Incapable à libérer 
complètement le serrage 

Espace anormale entre la disque de friction et la disque de freîn 
9pULILFDWLRQ� GX� UpJODJH� G¶HVSDFH� LQLWLDOH� HW� IRQFWLRQ�

G¶DXWR-réglage 

Incapable à glisser librement sur la disque de friction Nettoyage de la disque de friction, fiche glissante et 
support 

¬�OD�OLEpUDWLRQ�GH�IUHvQ��OH�FDELQHW�GH�IUHvQ�H[LVWH�O¶DLU�FRPSUHVVp 5pSDUHU�OH�FDELQHW�G¶DLU�GH�IUHvQ�HW�GH�YDQQH 

La fonction de glissement de la pince de serrage &KDQJHU�XQH�QRXYHOOH�ILFKH�HW�FKHPLVH�G¶DUEWUH�  
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Essieu avant du freinage à tambour 

Le freinage à tambour utilisé par SINO-TRUCK, tout est le freinage du 
patin guidé et subordonné à came. Le tambour du freinage montré dans 
O¶LPDJH�� IDLVDQW� SDUWLH� GHV� pOpPHQWV� WRXUDQWV� IL[H� GDQV� OD� ERUGXUH� GH�

PR\HX� GHV� URXHV�� /H� SDWLQ� GX� IUHLQDJH�� VHUYDQW� j� O¶pOpPHQW� GH� IL[DWLRQ�

peut tourner à son propre point support fixe (fixer à la fiche du patin du 
freinage sur la planche du fond de frein).  

3RLQW�G¶HPSORL�HW�PDLQWHQDQFH�GX�V\VWqPH�G¶HVVLHX�DYDQW�j�WDPERXU 

1. Il faut assurer la stablité au cours de démarrage et de stationnement 
pour éviter le stop subit et touner le volant au bout et assuer le stop en 
glissant de véhicule et tout droit des roues. Il est demandé de diminuer 
O¶HPSORL�GH� IUHLQ� VXELW�� URXOHU�DYHF�XQH�EDVVH�YLWHVVH� VXU� OD� URXWH� LQSODW��

DILQ� G¶pYLWHU� OD� FKDUJH� GX� FKRF� G¶HVVLHX� DYDQW� HW� FDXVHU� O¶HQGRPPDJH�

précoce des éléments de suspension avant. 

2. Tenir normal la pression G¶DLU�GHV�SQHX[��OH�SQHX�DYDQW : ˄235±19.6˅

kPa; le pneu arrière˄314±19.6˅kPa. La pression élevée du pneu peut 
augmenter la fréquence de saute haut-bas, la pression basse peut 
augmenter la résistance au roulement des pneux et la force latérale. 

3.Il faut bien faire la maintenance quotidienne et régulière, et la 
vérification fréquente du bras de tige de traction transversale de direction, 
HW�WLJH�GH�WUDFWLRQ�WUDQVYHUVDOH��6¶LO�\�D�OH�FDV�G¶XVXUH�HW�GH�GpWDFKHPHQW��LO�

faut le changer immédiatment. La qualité GHV� pOpPHQWV� IDLW� O¶REMHW� GH�

vérification avant de changement. La fausse pièces détachée cause non 
VHXOHPHQW�OD�UpGXLWH�GH�OD�YLH�PDLV�DXVVL�O¶XVXUH�SUpFRFH�G¶DXWUH�pOpPHQW��  

4. ,O�HVW�QpFHVVDLUH�G¶XWLOLVHU�OD�PDFKLQH�PRQWHU-démonter de pneu pour le 

Came 

Tambour 
de frein 

Sabot de 
frein arrière 

Pivot du sabot de frein Pivot du sabot de frein 

Sabot de 
frein avant 
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montagH� HW� GpPRQWDJH� GHV� SQHX[� DILQ� G¶pYLWHU� OD� GpIRUPDWLRQ� GX� MDQWH� j�

FDXVH� GH� O¶RSpUDWLRQ� PDQXHOOH�� /H� SQHX� IDLW� O¶REMHW� G¶HVVDL� UpJXOLHU� GH�

EDODQFH�G\QDPLTXH�DILQ�G¶pYLWHU�OD�VDXWH�GH�SURILO�HW�YLEUDWLRQ�GURLW-gauche 
causé par la masse non-uniforme. 

5. Au cours de monter le bras balancier inférieur, il faut changer le 
cache-poussière du bras balancier et ajouter pleinement le lubrifiant dans le 
cache-SRXVVLqUH�� /D� SDUWLH� FRQLTXH� VXU� OD� ERXOH� HVW� LQWHUGLW� G¶HQGXLU�

lubrifiant ou graisse. 

6. Avant de régler le piQFHPHQW�� LO� IDXW� YpULILHU� O¶pWDW� GH� OD� IRQFWLRQ� GH�

O¶DQWL-choc, la fixation du montage, étage du ressort en spiral, identique 
droit-JDXFKH�G¶pODVWLFLWp 

7.Changer le graisse du lubrifiant du moyeu 

8. Lubrifier la fiche principale du noeud de direction et arbre à came du bras 
de freinage. 

5pSDUDWLRQ�GHV�SDQQHV�JpQpUDOHV�GH�O¶HVVLHX�DYDQW�à tambour 

1. Volant lourd 

(1) Mal lubrifier la fiche principal et la palier à rouleux de poussée, 
O¶HQGRPPDJH�GH�O¶DUURVLRQ�FDXVH�OH�YRODQW�ORXUG� 

(2) Le rondelle du réglage du noeud de direction trop serré; 

(3) Insuffisance du pneu provoque le volant lourd. 
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2.Usure anormale des pneux avants 
(1) Réglage inapproprié du pincement 
(2) Déformation du cercle métallqieu du noeud de direction au niveau de la poutre avante 
3. Vibration du pneu avant 
(1) La palier du moyeu avant lâche, le freinage à tambour non-rond cause la vibration du pneu avant; 
(2) La chaîne roulante inéquilibre, le cercle métallqiue du moyeu du freinage à tambour inconcentrique 
(3) Grand espace entre la fiche principale et le chemise, la fiche sphérique du tige de traction transversale relâche, endommage de la 
palier à rouleaux de poussée; 
(4) Déformation de la palier avant et cadre du corps ;  
(5) 5HVVRUW�GX�W{OH�G¶DFLHU�GpWDFKp�RX�PDXYDLV�SRVLWLRQQp��QRQ-confRUPH�GH�FRXFKDQW�HW�QRPEUH�GX�UHVVRUW�GX�W{OH�G¶DFLHU�DYDQW� 
4.Bruit anormal et chaffage de la chaîne roulante avante 
(1) O¶HQGRPPDJH�GH�OD�SDOLHU�GX�PR\HX�GH�OD�SRXWUH�DYDQWH��GH�OD�SDOLHU�j�URXOHDX[�GH�SRXVVpH��HW�GH�OD�FKHPLVH�GX�QRHXG�GH�GLUHFtion 
génère un bruit anormal, le pré-serrage de la palier du moyeu est grand ;  
(2) 0DQTXH�G¶KXLOH�GX�PR\HX�FDXVH�OH�FKDXIIDJH ;  
5.Déviation de direction 
(1) La déformation et le courbage du tige transversal et vertical de direction cause la déviation de la direction; 
(2) La différence de la pression du pneu gauche/droit du pneu avant cause la déviation du pneu avant; 
(3) La déformation de la palier avante ou du cadre de corps cause la distance indifférent par rapport à la palier; 
(4) Grande différence de la force G¶pODVWULFLWp�GH�OD�SODQFH�DYDQW�HQWUH�JDXFKH�GURLW��  
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Essieu moteur 
Essieu moteur MCY13(Q) 
� Aperçu de la structure 
/D�VWUXFWXUH�G¶HVVLHX�DUULqUH�GH�MCY13(Q) se compose du délécérateur principal à 
OD�VHXOH�pWDSH�FHQWUDOH��OH�FDUWHU�G¶HVVLHX�GH�VRXGDJH�G¶HVWDPSDJH��O¶HQJUHQDJH�GH�

différentiel de forgeage, le lubrifiant de filtre, le palier de moyeu sans réglage. Le 
frein peut être sous forme de tambour ou de disque, la chambre de frein à 
diaphragme. ABS en option. La structure est simple et fiable, qui a une longue 
GXUpH�GH�YLH��D\DQW�OH�IDLEOH�EUXLW��OH�SRLGV�OpJHU��HW�O¶pIILFDFLWp�KDXWH�HW�OD�IDFLOLWp�
d'utilisation et d'entretien, etc. 
� (QWUHWLHQ�GH�O¶HVVLHX 
/¶LQWHUYDOOH� GX� FKDQJHPHQW� G¶KXLOH� G¶HQJUHQDJHV sous de différent régime 
recommandé est indiqué dans le tableau suivant : 

 

  

Ensem
ble 

Désigna
tion 

Classe de 
qualité et de 
viscoisité 

Fournisseur et 
spécification du produit 
proposé 

4Wp�G¶KXLOH 
Kilométrage ou 
intervalle du 
premier changement 

Kilométrage ou 
intervalle de 
changement 

Observation 

Pont 
MCY 

Huile 
G¶HQJUH
nage 

GL-5 
80W-90 

Mobil: Mobilube HD 
80W-90  
Castrol Syntrax Universal 
80W-90  
Shell Spirax S2 A 80W-90 MCY

13 

18L 
(essiue 
milieu) 
 
14.5L 
(essieu 
arrière) 

Le véhicule du transport à longue distance 
100000km ou 10 mois, celui qui atteint le 
premier fait foi. 
Le véhicule des travaux urbains, le véhicule 
G¶LQJpQLHULH� GH� FRQVWUXFWLRQ� XUEDLQH�� OH�
camion à benne, la toupie, 80000km ou 10 
mois, celui qui atteint le premier fait foi. 
Le véhicule de chantier de mine 25000km 
ou 5 mois, celui qui atteint le premier fait 
foi. 

 
,O� IDXW� XWLOLVHU� O¶KXLOH�
G¶HQJUHQDJH� H[FOXVLI�
de SINOTRUK, sinon 
FHOD� HQJHQGUD� O¶XVXUH�
VXU� O¶HVVLHX�PRWHXU�� HW�
SINOTRUK ne 
fournit que des 
services payants ! 
 

GL-5 
85W-90 

Mobil: Mobilube HD-A 
85W-90  
Castrol / Shell 
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$SUqV� O¶XWLOLsation du train neuf, après le rodage de 1500km du 
véhicule entier, et après vérifiez à nouveau les fixations(sauf 
boulon ayant peint la colle), mettez en service.  
A tous les 5000km ou chaque mois verifiez une fois le niveau 
G¶KXLOH��  
A tous les 150000km ou chaque année, changez une fois le bras 
GH�UpJODJH�GH�IUHLQDJH�HW�OD�JUDLVVH�G¶DUEUH�j�FDPH��  
9pULILH]� SpULRGLTXHPHQW� OD� TXDOLWp� G¶KXLOH� GH� SLJQRQ� GDQV� OH�

FDUWHU�� HQ� FDV� GH� GpJUDGDWLRQ�� GH� GLOXWLRQ�� HWF��� FKDQJH]� O¶KXLOH�

nouvelle.  
Nettoyez souvent la boue, la poussière sur la vis de ventilation du 
carter arrière.  
Vérifiez souvent la vis du remplissage et la vis de vidange, en cas 
GH�IXLWH��G¶LQILOWUDWLRQ��VHUUH]�RX�FKDQJH]�OHV�YLV��  
&RPPH�OH�FRXSOH�WUDQVPLV�SDU�OD�EULGH�G¶HVVLHX�HVW�LPSRUWDQW��TXL�

a aussi la fonction de charge du choc, verifiez souvent la fixation 
GHV�ERXORQV�G¶HVVLHX��HQ�YXH�G¶pYLWHU�OH�GHVVHUUDJH�TXL�HQWUDvQH�OD�

UXSWXUH�GHV�ERXORQV�G¶HVVLHX��  
-À tous les 2000km, injectez la graisse en lithium du type 2# dans 
la bouche, nettoyez la vis de ventilation, vérifiez la hauteur du 
QLYHDX� G¶KXLOH� GH� SLJQRQ� GDQV� OH� FDUWHU�RXYUH]� OD� YLV� GH�

remplissage sur le carter du réducteur principal pour vérifier).  
A tous les 5000km, verifiez le jeu de freinage. 

A tous les 8000-10000km, vérifiez la fixation du radier de 
freinage, vérifiez la tension du roulement de moyeu; vérifiez 
O¶XVXUH� GHV� SODTXHWWHV�� VL� O¶XVXUH� GpSDVVH� OH� WURX� GH� EXWpH��

changez les plaquettes. 
 
5pJODJH�GH�O¶LQWHUYDOOH�GX�IUHLQ 

Désignation Paramètre 
écart du frein à disque et frein 
du tambour(mm) 0.4-0.7 

 
 
Avertissement!  

/H� WUDLQ� G¶HQWUDvQHPHQW� GRLW� XWLOLVHU� O¶KXLOH� GH� SLJQRQ�

UpVHUYp�DX� WUDLQ�G¶HQWUDvQHPHQW�GH�6,12758.��VLQRQ��

FHFL� SHXW� HQGRPPDJHU� OH� WUDLQ� G¶HQWUDvQHPHQW��

SINOTRUK ne fournit que du service payant! 
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� Vérification et entretien 

Objet 

Intervalle de vérification et entretien 
(Exécuter selon la première éventualité 

Première inspection Vérification et entretien périodiques 

Items de vérification périodique 
Après 1500km 
Après un mois 

Tous les 15000km 
Tous les trois mois 

Tous les 60000km 
Tous les six mois 

Tous les120000km 
Chaque année 

9pULILH]�O¶XVXUH��OHV�MRLQWV�HW�OHV�SHUWHV�GHV�SLqFHV�PRELOHV��OHV�XVXUH�GHV�

garnitures de frein, le retour rapide de l'arbre à cames, le bras ajuste, la fonction 
de chambre de frein et le contrôle de l'étanchéité 

ż ż ż ż 

Vérification de sécurité(tous les jours)     

Ajustement de frein ż ż ż ż 

Fonction de frein ż ż ż ż 

Resserage le boulon avec le couple requis ż   ż 

Nettoyage de frein    ż 

(QUREDJH�G¶DJHQW�UHWDUGDWHXU�VXU�EURFKH�GH�VDbot de frein et rouleau    ż 

Rotation de palier de moyeu. Ajustement et changement de palier de moyeu si 
nécessaire. ż   ż 

 
Attention:La voiture peut rouler dans des conditions de travail difficiles, le cycle de maintenance prend raccourcie. Après avoir installé 
RX�FKDQJH�XQ�QRXYHDX�URXH��HW�YRLU�SDUFRXUX����NP��LO�IDXW�VHUUHU�O¶pFURX�GH�URXH�DYHF�XQ�FRXSOH�VSpFLILp��HW�UHVHUUHU�DSUqV�150km.  
 
 
  

 306



Essieu avant 

308 

(VVLHX�PRWHXU�G¶$&�� 
� Aperçu de la structure 

/¶(VVLHX� PRWHXU� $&��� HVW� XQ� (VVLHX� PRWHXU� GH� GHX[� pWDJHV� TXL� HQJOobe une 
réduction de vitesse du premier niveau central et une réduction planétaire de roues. 
6HORQ�OHV�GLIIpUHQWV�W\SHV�G¶HQWUDvQHPHQW��LO�\�D�GHX[�JHQUHV�TXL�VRQW�O¶HVVLHX�PRWHXU�

GRXEOp� HW� O¶HVVLHX� DUULqUH� XQLTXH�� ,O� HVW� FRPSRVp� SDU� O¶HPERXWLVVDJH� G¶DFLHU ou le 
FDUWHU� G¶HVVLHX�GH� IRQWH�� OHV�GLIIpUHQWLHOV� G¶LQWHU-D[HV� HW� G¶LQWHU-roues, ainsi que un 
crabotage de différentiel.
� (QWUHWLHQ�GH�O¶HVVLHX 
/¶LQWHUYDOOH� GX� FKDQJHPHQW� G¶KXLOH� G¶HQJUHQDJHV sous de différent régime 
recommandé est indiqué dans le tableau suivant : 

Ensem
ble 

Désig
natio
n 

Classe de 
qualité et de 
viscoisité 

Fournisseur et spécification du 
produit proposés 4Wp�G¶KXLOH 

Kilométrage ou 
intervalle du 
premier 
changement 

Kilométrage ou intervalle de 
changement Observation 

Essieu 
AC16 

Huile 
G¶HQJ
renag
e 

GL-5 
80W-90 

Mobil:Mobilube HD 80W-90  
Castrol:Castrol Syntrax 
Universal 80W-90  
Shell:Spirax S2 A 80W-90 21L 

(essieu au 
milieu) 
17.5L 
(essieu 
arrière) 

2000-5000km 

Le véhicule du transport à 
longue distance 100000km ou 
10 mois, celui qui atteint le 
premier fait foi. 
Le véhicule des travaux 
urbains, le véhicule 
G¶LQJpQLHULH� GH� FRQVWUXFWLRQ�
urbaine, le camion à benne, la 
toupie, 80000km ou 10 mois, 
celui qui atteint le premier fait 
foi. 
Le véhicule de chantier de 
mine 25000km ou 5 mois, 
celui qui atteint le premier fait 
foi. 

 
Il faut utiliser 
O¶KXLOH� G¶HQJUHQDJH�
exclusif de 
SINOTRUK, sinon 
cela engendra 
O¶XVXUH� VXU� O¶HVVLHX�
moteur, et 
SINOTRUK ne 
fournit que des 
services payants ! 
 

GL-5 
85W-90 

Mobil: Mobilube HD-A 85W-90  
Castrol/Shell 
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� Vérifiez régulièrement le niveau d'huile du décélérateur principal et du 

GpFpOpUDWHXU� DX[� URXHV�� LO� IDXW� DMRXWHU� O¶KXLOH� DX� FDV� LQVXIILVDQW�� /H�

premier entretien obligatoire entre 2000 - 5000 km demande de changer 
O
KXLOH�G¶HQJUHQDJHV� 

� Vérifiez régulièrement le fonctionnement du crabotage de différentiel, 
V¶LO�HVW�HQ�PDXYDLV�pWDW��LO�IDXW�WURXYHU�OD�UDLVRQ�HQ�OH�UpSDUDQW�DX�WHPSV�
opportun.  

� Utilisez correctement le crabotage de différentiel des essieux et celui 
des roues.  

� Lorsque le changement d'huile, il faut ajouter la quantité suffisante 
SRXU� OHV� HVVLHX[� DX� PLOLHX� HW� DUULqUH�� DSUqV� O¶DMRXW� GH� O¶KXLOH�� LO� IDXW�

YpULILHU� HQFRUH�XQH� IRLV� OH�QLYHDX�G¶KXLOH�DSUqV�XQH�FRQGXLWH�GH���NP�
�VXUWRXW� SRXU� OD� ERvWH�G¶pFDUW� GH� O¶HVVLHX� DX�PLOLHX� HW� OH� FUDERWDJH� GH�

différentiel de l'essieu), si le niveau d'huile faible, il faut ajouter à 
nouveau. 

� Pendant la route de voyage, vérifiez régulièrement la température du 
FUDERWDJH�GH�GLIIpUHQWLHO�GH�URXHV�HW�GH�O¶HVVLHX�PRWHXU��OD�WHPSpUDWXUH�

ne devrait pas dépasser 70°C de celle ambiante).Il faut vérfier 

pJDOHPHQW� O¶pWDW� G¶DWWDFKHPHQW� GHV� pOpPHQWV� GLYHUV� �ERXORQ� GH�

raccordement pour le roulement de transmission et la bride, boulon de 
roues, et boulon pour le décélérateur principal et la surface du cartier de 
O¶HVVLHX���HQ�OHV�UH-serrer tous les 2000km.  

� Nettoyez régulièrement la ventouse pour assurer une bonne ventilation. 
Vérifiez régulièrement les côtés latéraux des roues, le décélérateur 
SULQFLSDO��OH�ERXFKRQ�G¶KXLOH�GX�FDUWLHU��UH-VHUUH]�OHV�pOpPHQWV�V¶LOV�VRQW�

détachés. Il faut éviter de démonter et monter à plusieurs reprise en vue 
G¶pYLWHU�OHV�GRPPDJHV�DX[�YLV�GH�ERXFKRQ�G¶KXLOH�� �  

� 0HWWH]�OD�JUDLVVH�GH�OXEULILFDWLRQ�VXU�OH�EUDV�GH�UpJODJH�GH�O¶pFDUW�WRXV�

les 2000km de voyages. 
5pJODJH�GH�O¶pFDUW�GH�IUHLQ 

Désignation Paramètre 
écart entre la mâchoire et 
le tambour de frein (mm) 0.4̚0.7 

La graisse (lubrifiant) et sa quantité ajoutée 

Point lubrifié Graisse (lubrifiant) Quantité 

Bras de réglage de 
O¶pFDUW�GH�IUHLQ�HW�O¶DUEUH�
à came 

la graisse de lithium 
de SINOTRUK 

Au débordement 
de l¶RXYHUWXUH 
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 Essieu moteur STR 
� Aperçu de la structure 
/¶HVVLHX�PRWHXU�675�HVW�XQ�HVVLHX�PRWHXU�GH�GHX[�pWDJHV�TXL�HQJOREH�XQH�UpGXFWLRQ�GH�YLWHVVH�GX�SUHPLHU�QLYHDX�FHQWUDO�HW�XQH réduction planétaire de 
URXHV�� 6HORQ� OHV� GLIIpUHQWV� W\SHV� G¶HQWUDvQHPHQW�� LO� \� D� GHX[� JHQUHV� TXL� VRQW� O¶HVVLHX� PRWHXU� GRXEOp� HW� O¶HVVLHX� DUULqUH� XQLTXH�� ,O� HVW� FRPSRVp� SDU�

O¶HPERXWLVVDJH� G¶DFLHU� RX� OH� FDUWHU� G¶HVVLHX� GH� IRQWH�� OHV� GLIIpUHQWLHOV� G¶LQWHU-D[HV� HW� G¶LQWHU-roues, ainsi que un crabotage de différentiel. Selon les 
dLIIpUHQWV�FDUWHUV�G¶HVVLHX��LO�D�GHX[�QLYHDX[�GH�FKDUJHV�QRPLQDOHV�SDU�HVVLHX[ : 13/16 tonnes 
� (QWUHWLHQ�GH�O¶HVVLHX 

/¶LQWHUYDOOH�GX�FKDQJHPHQW�G¶KXLOH�G¶HQJUHQDJHV sous de différent régime recommandé est indiqué dans le tableau suivant : 

Ensem
ble 

Désigna
tion 

Classe de 
qualité et de 
viscoisité 

Fournisseur et 
spécification du produit 
proposés 

4Wp�G¶KXLOH 
Kilométrage 
ou intervalle 
du premier 
changement 

Kilométrage ou intervalle de 
changement Observation 

Essieu 
STR 

Huile 
G¶HQJUH
nage 

GL-5 
80W-90 

Mobil: Mobilube HD 
80W-90  
Castrol Castrol Syntrax 
Universal 80W-90  
Shell : Spirax S2 A 
80W-90 

STR13 

21L 
(essieu 
central) 
18.5L(essi
eu arrière) 

2000-5000km 

Le véhicule du transport à 
longue distance 100000km ou 
10 mois, celui qui atteint le 
premier fait foi. 
Le véhicule des travaux 
urbains, le véhicule 
G¶LQJpQLHULH� GH� FRQVWUXFWLRQ�
urbaine, le camion à benne, la 
toupie, 80000km ou 10 mois, 
celui qui atteint le premier fait 
foi. 
Le véhicule de chantier de 
mine 25000km ou 5 mois, celui 
qui atteint le premier fait foi. 

 
Il faut utiliser 
O¶KXLOH�
G¶HQJUHQDJH�
exclusif de 
SINOTRUK, 
sinon cela 
HQJHQGUD� O¶XVXUH�
VXU� O¶HVVLHX�
moteur, et 
SINOTRUK ne 
fournit que des 
services 
payants ! 
 

ST16 
/ 
HC16 

23L 
(essieu 
central) 
20.5L(essi
eu arrière) 

GL-5 
85W-90 

Mobil:Mobilube HD-A 
85W-90  
Castrol/Shell 

  

 309



Essieu avant 

311 

 

*DUGH]� OH� YROXPH� GH� OXEULILDQW�� 3HQGDQW� O¶XWLOLVDWLRQ�� YpULILH]�

UpJXOLqUHPHQW�OH�QLYHDX�G¶KXLOH�GDQV�OH�UpGXFWHXU�GH�PR\HX�HW�OH�

réducteur principal.  
/H� PDQTXH� G¶KXLOH� SURYRTXHUD� XQH� XVXUH� SUpFRFH� GHV� SLqFHV�

PRELOHV� HW�� VL� F¶Hst grave, entraînera la brûlure à travers. 
&HSHQGDQW�� O¶H[FqV� GH� OXEULILDQW� SURYRTXHUD� XQH� WHPSpUDWXUH�

pOHYpH�HW�HQWUDvQHUD�PrPH�XQH�IXLWH�G¶KXLOH� 
Lors du changement du réducteur lubrifiant de moyeu à la 
PDLQWHQDQFH�LQLWLDOH�G¶XQH�QRXYHOOH�YRLWXUH��LO�HVW nécessaire que 
YRXV�WRXUQH]�OD�URXH�MXVTX¶j�FH�TXH�OH�ERXFKRQ�GH�YLGDQJH�HVW�j�

sa position la plus basse alors que le bouchon de remplissage est 
j�O¶HQYHUV�GH�O¶DXWUH�PRLWLp�HW�RXYUH]�OH�ERXFKRQ�GH�YLGDQJH�SRXU�

YLGDQJHU� O¶KXLOH� XVpH� SHQGDQW� OH� UHPSOLVVDJH GH� O¶KXLOH� IUDvFKH��

puis installez le bouchon de vidange correctement, ouvrez le 
ERXFKRQ� GH� UHPSOLVVDJH�� DMRXWH]� OH� OXEULILDQW� MXVTX¶j� FH� QLYHDX�

haut de liquide et vissez enfin dans le bouchon de remplissage. 
Tournez la roue à plusieurs reprises pendant plusieurs tours. 
(QVXLWH�� SRVLWLRQQH]� OD� URXH� MXVTX¶j� FH� TXH� OH� ERXFKRQ� GH�

vidange est à sa position la plus haute tandis que le bouchon de 
remplissage est sur une plus petite moitié, et ouvrez le bouchon 
de remplissage pour permettre le lubrifiant redondante à écouler 
MXVTX¶j�FH�TXH�OH�QLYHDX�GH�OLTXLGH�HVW�PDLQWHQX�j�OD�SRVLWLRQ�GX�

bouchon de remplissage. Enfin, installez correctement le bouchon 
de remplissage. 
,O�\�D�GHX[�ERXFKRQV�GH�YLV�VXU�OH�ERvWLHU�GH�O¶HVVLHX�DUULqUH���8Q�

bouchon de vidange au fond de la cuvette et un bouchon de 
remplissage à environ la mi-hauteur de la cuvette. Le niveau de 
liquide normale doit toujours garder à la hauteur du bouchon de 
remplissage. 
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 Essieu de levage hydraulique 
Aperçu  
/¶HVVLHX� IORWWDQW� DUULqUH� �î�� HVW� XQ� essieu de levage hydraulique  de 
FRPPDQGH�pOHFWULTXH��LO�FRQWU{OH�OH�IRQFWLRQQHPHQW�GX�UpVHUYRLU�G¶KXLOH�SDU�

le biais de la soupape hydraulique, afin de réaliser le levage et 
O¶DEDLVVHPHQW�GH�O¶HVVLHX�DUULqUH� 
 

 

 

Avertissement ! 
-/¶RSpUDWLRQ� QH� SHXW� rWUH réalisée que lorsque le mécanisme 
G¶HVVLHX�GH�OHYDJH�FKDUJH�j�YLGH�HW�TXH�OH�YpKLFXOH�HVW�HQ�pWDW�

G¶DUUrW� 
-/RUV� GX� OHYDJH� GH� O¶HVVLHX�� LO� IDXW� DWWHLQGUH� O¶HQGURLW� GH� OD�

limite de position. 
-/RUV�GH�O¶DEDLVVHPHQW��OD�URXH�GRLW�rWUH�OHYpH�DX�SRLQW�OH�SOXV 
haut. 

-$X�ERXW�GH�O¶RSpUDWLRQ�LO�IDXW�YpURXLOOHU�OD�SRLJQpH� 
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3ULQFLSH�GX�IRQFWLRQQHPHQW�GH�O¶HVVLHX�GH�OHYDJH�HW�RSpUDWLRQ 
/H�PLOLHX�GH�O¶RSpUDWLRQ�GH�O¶HVVLHX�GH�OHYDJH�HVW�O¶KXLOH�j�KDXW�SUHVVLRQ�TXL�FRQWU{OH�OH�WUDYDLO�GX�F\OLQGUH�K\GUDXOLTXH�j� travers la vanne 
hydraulique. 

 
Opération du levage :  
(Q�FDV�GX�VWDWLRQQHPHQW�GH�YpKLFXOH�RX�pWDW�GX�UDOHQWL�GX�PRWHXU��RXYULU�O¶XQLWp�GH�SURWHFWLRQ�GH�OD�YDQQH�K\GUDXOLTXH�GX�FRQtrôle, hisser 
OD�PDQFKH�MXVTX¶j�OD�SODFH�GX�OHYDJH��O¶KXLOH�K\GUDXTOLHX�HQWUH�GDQV�OD�FDYLWp�LQIpULHXU�GX�F\OLQGUH�GH�VHUYLFH�j�WUDYHUV�OH�WX\DX�G¶KXLOH�j�

haut pression, pousser le tige de piston pour entraîner le bras de poussée 4 dans le cylindre de service tourner sur la palier 2 de rotation. 
$SUqV�TX¶LO�DUULYH�j�SDUFRXUV��OH�FHUFOe de roulement 5 sur le bras de poussée presse le sommet du bielle pendant balant 11. Si le cylindre 
FRQWLQXH�j�DOORQJHU��OD�FKDUJH�GH�O¶HVVLHX� � PHQp�GLPLQXH��OH�UHVVRUW�VXU�OD�W{OH�G¶DFLHU�GX�VXVSHQVLRQ�DUULqUH�GpIRUPH��TXDQG la charge 
GLPLQXH� MXVTX¶j�]pUR�� OH�UHVVRUW�VXU� OD� W{OH�G¶DFLHU�V¶DUUrWH�j�GpIRUPHU�� OH�F\OLQGUH�K\GUDXOLTXH���FRQWLQXH�j�DOORQJHU�� OH�ELHOOH�SHQGDQW�

EDODQW����UHQYHUVH�OD�SDOLHU�GH�EDODQFH��OH�SRQW�PHQp�V¶pOqYH��4XDQG�OH�UHVVRUW�GH�OD�W{OH�G¶DFLHU�V¶DUUrWH�j�GpIRUPHU��OH�FDdre du véhicule 
FRPPHQU�j�V¶pOHYHU��DSUqV�TXH�OH�SRQW�GH�OHYDJH�DUULYH�DX�EXWRLU�� � UHOkFKHU�OD�PDQFKH�G¶RSpUDWLRQ��OD�PDQFKH�UHYLHQW�DXWRPDWLque à la 
place milieu. Le cylindre hydraulique est verrouillé par la pression hydraulique, le pont du levage se monte, bloquer la manche 
G¶RSpUDWLRQ 
Opération de la descente :  
(Q�FDV�GX�VWDWLRQQHPHQW�GH�YpKLFXOH�RX�pWDW�GX�UDOHQWL�GX�PRWHXU��RXYULU�O¶XQLWp�GH�SURWHFWLRQ�GH�OD�YDQQH�K\GUDXOLTXH�GX�FRQtrôle, basser 
OD�PDQFKH� MXVTX¶j� OD�SODFH�GH� OD�GHVFHQWH�� O¶KXLOH�K\GUDXTOLHX�HQWre dans la cavité supérieure du cylindre de service à travers le tuyau 
G¶KXLOH�j�KDXW�SUHVVLRQ��UHWLUHU�OH�WLJH�GH�SLVWRQ�SRXU�HQWUDvQHU�OH�EUDV�GH�SRXVVpH���GDQV�OH�F\OLQGUH�GH�VHUYLFH�WRXUQHU�VXr la palier 2 de 
rotation le pont peut descendre grâce à la gravité. Après que le pont descend par terre,le tige de piston continue à retirer à la place du 
butoir, entraîner le bras de poussée et le cercle du roulement 5 à hisser le bielle pendant balant 11 à la distance de 60mm du point plus 
haut. Relâcher la mancKH� G¶RSpUDWLRQ�� OD� PDQFKH� UHYLHQW� DXWRPDWLTXH� j� OD� SODFH� PLOLHX�� /H� F\OLQGUH� K\GUDXOLTXH� HVW� YHUURXLOOp�

DXWRPDWLTXHPHQW��OH�SRQW�GX�OHYDJH�VH�GHVFHQG��EORTXHU�OD�PDQFKH�G¶RSpUDWLRQ��  
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Figure a˖$SUqV�OH�OHYDJH�GH�O¶HVVLHX�DUULqUH 

 
Figure b ��$SUqV�OD�GHVFHQWH�GH�O¶HVVLHX�DUULqUH 

 
  

1.Chaîne roulant du support de 
O¶D[H�GH�URWDWLRQ 
2.Axe de rotation 
3.Bras de poussée du cylindre 
hydraulique 
4. Bras de poussée 
5.Cercle de roulement 
��� 7X\DX� G¶KXLOH� j� KDXWH�

pression 
7. Bras du support 
8.Cylindre hydraulique 
9.Élément renfort du cadre 
10.Chaîne roulante du support 
de cylindre hydraulique 
11.Bras de balance 
 

 313



Essieu du levage hydraulique 

315 

Essieu du levage hydraulique
/H� V\VWqPH� K\GUDXOLTXH� GRLW� DVVXUHU� OD� SURSUpWp� GH� O¶KXLOH�

hydraulique. Le huile usé après le nettoyage du système ne peut 
pas être réutilisé etil faut changer le nouveau huile qui doit être 
ILOWUp� DYDQW� G¶HQWUHU� GDQV� OH� V\VWqPH�� $X� GpEXW� GH� VHUYLFH�� OH�

filtrage général G¶KXLOH�HW� OH�QHWWR\DJH�GX�UpVHUYRLU�GRLW�rWUH�IDLW�

dans le premier mois, et après le huile hydraulique doit être 
changé(type : ATF ċ)ou ILOWUHU� O¶KXLOH� �DYHF� XQH� SUpFLVLRQ� GH�

filtrage de 20µ) tous les 6 mois��6L� O¶HDX�HQWUH�GDQV� OH� UpVHUYRLU�

G¶KXLOH��LO�IDXW�FKDQJHU�O¶KXLOH�K\GUDXOLTXH��  
&H�V\VWqPH�HVW�pTXLSp�GH�ILOWUH�G¶DEVRUSWLRQ�G¶KXLOH��HW� il faut le 
changer tous les 6 mois. 
La température normal du travail pour le système hydraulique est 
de -30ć̚50ć, quand la température dépasse à 55ć, il est 
GpPDQGp� G¶DUUrWHU� OD� PDFKLQH� HW� YpULILHU� OD� FDXVH� GH�

sur-température. 
,O� HVW� LQWHUGLW� GH� OHYHU� O¶HVVLHX� DYHF� OD� VXUFKDUJH� TXL� ULVTXH� GH�

dépasser la force de levage en conception. Sauf le cas de 
détachement de vanne de réglage de pression, il ne faut pas 
DXJPHQWHU� OD� YDQQH� GH� UpJODJH� GH� SUHVVLRQ� DILQ� G¶pYLWHU�

G¶HQGRPPDJHU�OD�SRPSH��  
Vérifiez hebdomadairement OH�QYLHDX�G¶KXLOH�GDQV� OD�ERvWH�SRXU 
DVVXUHU�OH�QLYHDX�G¶KXLOH�HQWUH�OH�PDUTXH�GX�FRXYHUFOH�G¶KXLOH��HQ�

SDUWLFXOLHU��YpULILH]�O¶DGKpVLRQ�GH�O¶KXLOH�HQ�FDV�GH�OD�WHPSpUDWXUH�

-20ć. 
,O� HVW� LQWHUGLW� GH� MDLOOLU� O¶HDX� GLUHFWHPHQW� YHUV� OD� VRUWLH� GH�

O¶HQYHORSSH�GHV�WX\DX[�HW�GX�FkEODJH��VLQRQ�OD�PDFKLQH�pOHFWULTXH�

et les câbles ont lieu la détérioration à cause du circuit court. 

Coupez la source immédiatement en cas de bruit anormal ou de 
IXPpH��UHIDLWHV�O¶RSpUDWLRQ�DSUqV�OH�WUDLWHPHQW�GH�FDXVH� 
N¶ouvrez pas le filtre à air ou fenêtre à votre guise au cours du 
travail. Au changement des éléments hydrauliques, il faut 
QHWWR\HU�OHV�pOpPHQWV�DYDQW�GH�O¶LQVWDOODWLRQ� 
 
3UpFDXWLRQV�GXUDQW�O¶LQspection 
Il faut arrêter la machine si le système est en service, interdit 
G¶H[DPLQHU� OH�V\VWqPH�DYDQW�GH� OD�GLPLQXWLRQ�GH�SUHVVLRQ�RX�GH�

coupure de source électrique pour éviter des accidents. 
ll faut maintenir la proprété sur site et nettoyer la surface avant de 
démonter les éléments ou désserrer de le tuyau. La bouche 
exposé doit être fermé avec le couvercle nettoyé pour éviter la 
pollution du système. Interdit de polissage, exécution ou soudage 
sur le site. 
Au cours du changement des éléments étanchés, il est interdit 
G¶XWLOLVHU� O¶RXWLO� SRLQWX��$WWHQWLRQ� j�QH�SDV� WRXFKHU� OHV� pOpPHQWV�

étanchés ou surface du travail. 
Au cours du montage des éléments, tous les pièces doivent être 
nettoyés.  
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Panne générale et méthode de dépannage 
Bruit important 

Panne Cause Méthode de dépannage 

Aspiration 
vide de la 
pompe du 
carburant 

%RXFKRQ�GX�ILOWUH�G¶DVSLUDWLRQ�WURS�SHWLW Nettoyer ou changer le filtre 

'LDPqWUH�LQWpULHXU�GX�WX\DX�G¶DVSLUDWLRQ�WURS�SHWLW�RX�FRXGH�GX�
WX\DX�G¶DVSLUDWLRQ�QRPEUHX[ 

Changer le nouveau tuyau ou autre tuyau avec le diamètre intérieur 
plus grand 

6HFWLR� UpGXLW� SDUWLHOOH� GVDQ� OH� WX\DX� G¶DVSLUDWLRQ�� 3�H :des 
valves fermé ou bouchés, ressort du valve anti-retour dur, 
GpWpULRUDWLRQ�GX�WX\DX�G¶KXLOH�RX�IOH[LEOH� 

Ouvrir, réparer ou changer le valve G¶KXLOH�� UpSDUHU� RX� FKDQJHU� OH�
WX\DX�G¶KXLOH�RX�OH�IOH[LEOH 

Huile trop froid &KDXIIHU�O¶KXLOH�j�XQH�WHPSpUDWXUH�DSSURSULp 

$GKpVLRQ�G¶KXLOH�WURS�JUDQGH Huile hydraulique avec adhésion recommmandée 

Huile générer la vapeur $MRXWHU� O¶KXLOH� DSUqV� GLPLQXHU la température (requise)ou changer 
O¶KXLOH�DSSURSULp 

1LYHDX�G¶KXLOH�WURS�EDV $MRXWHU�O¶KXLOH�DX�QLYHDX�DSSURSULp 

Huile 
générant 
mousse 

5HWRXU�O¶KXLOH��DX�UpVHUYRLU��DX-GHVVXV�GX�QLYHDX�G¶KXLOH 3ODFHU�OH�UHWRXU�G¶KXLOH�DX-GHVVRXV�GX�QLYHDX�G¶KXLOH 

UtiOLVHU�O¶KXLOH�IDXW Changer un huile approprié 

)XLWH�G¶DLU�GX�SDOLHU�GH�OD�SRPSH Changer le rondelle étanche 

)XLWH�G¶DLU�GX�WX\DX�G¶DVSLUDWLRQ�RX�GX�MRLQW Changer le flexible, serrer le joint ou changer le joint 

Air restant dans le système 9LGHU�O¶DLU GDQV�O¶pTXLSHPHQW 

Vibration 
mécanique 

$[H�GpYLp�GH�OD�WUDQVPLVVLRQ�RX�GpWDFKH�G¶DFFRXSOHPHQW�G¶D[H &HQWUHU�O¶D[H�RX�VHUUHU�OHV�YLV 

Vibration du tuyau Serrer ou installer le cerceau 

Pompe 
G¶KXLOH 

Emdommage ou détérioré 5pSDUH�RX�FKDQJHU�OD�SRPSH�G¶KXLOe 

Type faut Changer une autre approprié 
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Panne Cause Méthode de dépannage 

Moteur 
électrique 

Endommage ou détérioré 5pSDUH�RX�FKDQJHU�OD�SRPSH�G¶KXLOH 

Type faut Changer une autre approprié 
Valve 
débordé ou 
valve sécurité 

Instable Changer le valve approprié 

 

Réservoir du carburant ne fonctionne pas (insuffisant ou dépourvu de pression) 

Panne Cause Méthode de dépannage 

Trop chauffé 
de la pompe 
G¶KXLOH 

(PGRPPDJH�RX�GpWpULRUp�GH�OD�SRPSH�G¶KXLOH Changer ou réparer 

Adhésion trop basse 8WLOLVHU�O¶KXLOe hydraulique avec adhésion recommmandée 

Insuffisancew ou arrête du refroidissement $PpOLRUHU�RX�UpJOHU�OH�V\VWqPH�GX�UHIURLGLVVHPHQW�SRXU�GpJDJHU�O¶HDX�

refroidi 

Valve 
débordé 

Détache du vis de réglage de pression Régler correctement 

Valve ouvert, exister des saleté et éléments détériorés Nettoyer et définir la partie détérioré, changer ou réparer 

Valva de 
direction 

QRQ�WUDYDLO�GH�O¶pOHFWURDLPDQW Vérifier les câbles 

Bloquer par la pollution Nettoyer ou changer 
Réservoir du 
carburant Intérieur du réservoir, tige de piston ou rondelle du piston détérioré Réparer ou changer les éléments détérioré 

Arrêt après 
une vibration 3UREOqPH�GH�G¶LQWHUUXSWHXU�GH�SUHVVLRQ�RX�GX�SURJUDPPH $XJPHQWHU�OD�YDOHXU�GpILQL�GH�O¶LQWHUUXSWHXU�GH�SUHVVLRQ�RX�FKDQJHU 
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Suspension 
Suspension en caoutchouc 

Avertissementʽ 
Le véhicule ne peut pas être opéré en cas de fissuer, 
FDVVXUH�RX�FRUURVLRQ�JUDYH�GX�FDGUH��/¶XWLOLVDWLRQ�GX�FDGUH�

fissuré, cassé ou corrosif grave peut causer la sépartion des 
éléments, hors de contrôle de véhicule et blessé ou perte 
de biens. 

 
Vérifiez le fissure ou cassure au bord du ressort en caoutchouc 
annuellement. 
Ne déplacez aucun éléments de fixation et pièces en caoutchouc. 
/H� V\VWqPH� GX� VXVSHQVLRQ� HQ� FDRXWFKRXF� Q¶XWLOLVH� DXFXQ� OXEULILDQW� HQ�

particulier sur les éléments en caoutchouc. 
Attention˖1H� SDV� LQVWDOOHU� OH� JRXSLOOH� IRXGX� j� IDoRQ� GH� VHUUHU� O¶pFURX�

répétément, sinon, le moment de serrage peut descendre à la valeur 
requise. 
 

Avertissementʽ 
Le moment du serrage insuffisant peut causer 
O¶HQGRPPDJH� HW� OD� GpWpULRUDWLRQ� SUpFRFH� GX� VXSSRUW� GH�

palier etjoint de la poutre de balance. 
 

 

 

Couple de serrage avec 
le cadre : 400-450 N.m 

Exigences de montage de suspension en 
caoutchouc HUV270t 

Couple de serrage à cette 
position : 500 ± 600 N.m 

Couple de serrage à cette 
position : 700 ± 810 N.m 

Couple de serrage à cette 
position : 500 ± 600 N.m 

N.m 

Note :toutes les pièces standards 
utilisées dans cette suspension 
sont du niveau supérieur à 10.9. 
$�SDUW�SRXU�OD�SRXWUH�G¶pTXLOLEUH�
HW�OH�UDFFRUGHPHQW�GH�O¶HVVLHX��
tous les autres boulons doivent 
être installés avec des rondelles 
plates. Du freinfilet Loctite 271 doit être pré-rempli sur le filetage du trou borgne de la base 

de support triangulaire.  N.m 

Patte de 
dérailleur 

Entretoises 
PROG facile à remplacer 

Housse de selle 

3RXWUH�G¶pTXLOLEUH 

Selle 

Ressort de 
cisaillement 

Plaque de la patte 
de dérailleur 

Ressort de raideur 
variable (PROG) 

Compresseur 
de ressort 
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La suspension en caoutchouc a les avantages suivants:  
a. Structure simple :  
/D� VWUXFWXUH� VLPSOH� SHXW� DLGHU� O¶LQVWDOODWLRQ�� UpGXLUH� OD� GXUpH� GH� O¶DVVHPEODJH�� pOHYHU� O¶HIILFDFLWp� GH� WUDYDLO�� UpGXLUH� OH� Foût du 
fonctionnement, augmenter le rendement.  
b. Minimisation:  
c. Exemption de lubrificaton :  
/D�VXVSHQVLRQ�HQ�FDRXWFKRXF�Q¶D�SDV�EHVRLQ�GH�O¶HQWUHWLHQ��UpGXLW�GX�FR�W�HW�GX�WHPSV�DX�FOLHQW��DSSRUWH�SOXV�GH�UHQWDELOLWp�au client.  
d. Bonne passabilité :  
Bonne pDVVLELOLWp�GH�OD�VXVSHQVLRQ�HQ�FDRXWFKRXF��UpGXLW�O¶XVXUH�GHV�SQHXV��SURORQJH�OD�GXUpH�GH�YLH�GHV�SQHXV��UpGXLW�GX�FR�W�HW�GX temps 
au client, apporte plus de rentabilité au client.  
e. Bon confort :  
Grâce au caractère de la rigidité variable de la suspension en caoutchouc, de façon que le véhicule dispose un bon confort, réduit la 
YLEUDWLRQ�HQWUDvQpH�SDU�OD�FKDXVVpH�UXJXHXVH��UpGXLW�OD�IDWLJXH�GX�FKDXIIHXU��SURWqJH�O¶LQWpJUDOLWp�GHV�FRPSRVDQWV�HW�GHV�REMets du véhicule. 
Que ce soit en état de vide ou en charge, il peut prolonger la durée de vie des composants du véhicule.  
f. Le dommages des objets élastique ne dérange pas le fonctionnement du véhicule :  
Quand la suspension à ressort à lame classique est endommagée, le véhicule ne peut plus rouler, il faut changer le nouveau ressort à lame. 
Si le véhicule est équipé de suspension en caoutchouc, au cours de conduite, après le dommage de pièce élastique, le véhicule peut rouler 
quand même, donc vous pouvez conduire à la destination pour changer, éviter du dommage direct ou indirect du client.  
g. 5pGXFWLRQ�G¶XVXUH�GHV�SQHXV���  
Quand le véhicule roule, le saut des pneus peut entraîner leur usure. Comme la suspension en caoutchouc a réduit largement du saut des 

SQHXV��GRQF�O¶XVXUH�GHV�SQHXV�HVW�ODUJHPHQW�UpGXLWe. 
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Entretien du suspension en caoutchouc 
Pour assurer que le système de suspension ou les composants de suspension soient entretenus et commandés correctement, suivez le synoptique correct 
qui est très important. Hendrickson recommande, avant de démarUHU�OH�YpKLFXOH��DX�FRXUV�GH�O¶HQWUHWLHQ�j�����NP�HW�GH�O¶HQWUHWLHQ�TXRWLGLHQ�GX�YpKLFXOH��LO�

faut mesurer rigoureusement le système de suspension arrière 270t de HUV, le véhicule non routier a besoin de vérification plus fréquente que le véhicule 
routier. /HV�LWHPV�GH�YpULILFDWLRQ�GRLYHQW�FRPSUHQGUH�OHV�LWHPV�VXLYDQWV�HW�OHV�LWHPV�GH�UpIpUHQFH�G¶DXWUHV�FRPSRVDQWV�GX�SUpVHQW�FKDSitre. 
Intervalle de mesure 
Vérification à 2000km : 
(1) Contrôle visuel des composants de la suspension 
a.Fonction normale de suspension 
b.Anomalie, composants lâches ou perdus 
c.)URWWHPHQW�RX�XVXUH�JUDYH�DYHF�G¶DXWUHV�FRPSRVDQWV 
d. Endommage ou rupture des pièces 
(2) Vérifiez si toutes les fixations sont solides, attention surtout aux parties de 
raccordement suivantes : 
a. Fixations GHV�ODPHV�GH�UDFFRUGHPHQW�GH�O¶HQVHPEOH�GX�FDGUH�GH�OHYDJH 
b.&RPSRVDQWV�GX�UDFFRUGHPHQW�GH�O¶H[WUpPLWp�GH�SRXWUH�G¶pTXLOLEUH��VH�UpIpH]�j�OD�

norme du construction du camion 
c.3LqFHV�GH�UDFFRUGHPHQW�GX�VRFOH�G¶DSSXL�WULDQJXODLUH�GH�VXVSHQVLRQ�HW�GX�VRFOH�

du ressort 
d.Pièces de raccordement du couvercle du fond de suspension 
e.)L[DWLRQV�GH�UDFFRUGHPHQW�GH�O¶HQVHPEOH�GX�FDGUH�GH�OHYDJH�HW�G¶DUPDWXUH. 

Entretien préventif:  

Tous les trois mois vérifiez le ressort à rigidité 

variable et le ressort du cisaillement.  

Tous les six mois vérifiez la tige de poussée et le 

UDFFRUGHPHQW�GH�O¶H[WUpPLWp�GH�SRXWUH�G¶pTXLOLEUH��  

Vérification de tous les douze mois :  

1. &RQWU{OH� YLVXHO� VL� O¶LQVWDOODWLRQ� GH�

suspension est normale;  

2. Contrôle visule des composants de la 

suspension;  

a. Fonction normale de suspension  

b. Anomalie, composants lâches ou perdus  

c. )URWWHPHQW� RX� XVXUH� JUDYH� DYHF� G¶DXWUHV�

composants  

d. Endommage ou rupture des pièces 
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Guide du dépannage 

Etat Cause possible Solution 

Bouleversement de 
suspension  

Dommage du ressort à rigidité variable  Changez le ressort à rigidité variable, en paire  
Dommage du ressort au cisaillement  &KDQJH]�O¶HQVHPEOH�GH�FDGUH�  
&KDQJH]�O¶HQVHPEOH�GH�FDGUH�  Redistribuez la charge ou réduire la charge du véhicule  

Inclinaison du 
véhicule  

Dommage du ressort à rigidité variable  Changez le ressort à rigidité variable, en paire  
Dommage du ressort au cisaillement  &KDQJH]�O¶HQVHPEOH�GH�FDGUH�  
Marchandises  Redistribuez la charge  

Usure anormale des 
pneus  

Double train arrière non parallèle  Maintenez le parallélisme de double train arrière, contactez le construction du 
camion  

Pliage de tuyau transversal  Changez le tuyau transversal  
Dommage des composants de suspension  Changez le composant endommagé 

Fixations de 
suspension lâche  

Surcharge de suspension  Redistribuez la charge ou réduire la charge du véhicule  
Changez et en fonction du couple de serrage, serrez toutes les fixations  

Démarrage et freinage fréquents à haute vitesse 
du véhicule  

(OHYH]�O¶LQWHUYDOOH�GH�YpULILFDWLRQ�GHV�IL[DWLRQs du véhicule  
&KDQJH]� O¶KDELWXGH�GH�FRQGXLWH�� UpGXLVVH]� OH�GpPDUUDJH�HW� OH� IUHLQDJH�j�KDXWH�
vitesse  
Changez et en fonction du couple de serrage, serrez toutes les fixations  

)LVVXUH� GH� O¶HQVHPEOH�
de suspension  

Surcharge de suspension  &KDQJH]�O¶Hnsemble de cadre  
Redistribuez la charge ou réduire la charge du véhicule  

Fixations lâches  
&KDQJH]�O¶HQVHPEOH�GH�FDGUH�  
&KDQJH]�O¶HQVHPEOH�GH�FDGUH�  
Changez et en fonction du couple de serrage, serrez toutes les fixations  

'RPPDJH�GH�O¶HQVHPble de suspension  &KDQJH]�O¶HQVHPEOH�GH�FDGUH�  

Frottement entre les 
pieds du support 
triangulaire de 
suspension et la poutre 
G¶pTXLOLEUH�  

Usure, pliage, fissure ou dommage des 
composants de suspension  Changer le composant endommagé 

Pliage ou perte du tuyau transversal  Changez le tuyau transversal  
Couvercle du fond lâche ou usé &KDQJHU�OH�FRXYHUFOH�GX�IRQG�HW�RX�OH�VRFOH�G¶DSSXL�WULDQJXODLUH�  
/H�VXSSRUW�WULDQJXODLUH�Q¶HVW�SDV�MXVWH�DX-dessus 
GH�OD�SRXWUH�G¶pTXLOLEUH�  

5pJOH]� OH� VRFOH� G¶DSSXL� WULDQJulaire à la position au-dessus de poutre 
G¶pTXLOLEUH�  
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Suspension pneumatique de bras unique 
Interdit de surcharger le véhicule !  
/D�FKDUJH�GHV�SLOLHUV�PD[LPDOH�G¶XQLD[H�HVW�GH����WRQQHV��OH�YpKLFXOH�GRLW�

IRQFWLRQQHU�VXU�O¶DXWRURXWH��OD�URXWH�GX�SUHPLHU�QLYHDX�RX�G¶DXWUHV�ERQQHV�

routes. 
Toutes les parties du système de suspension pneumatique ne sont pas 
DXWRULVpHV� G¶XWLOLVHU� OH� OXEULILDQW� HW� OD� JUDLVVH�� VXUWRXW� SRXU� OHV� SLqFHV� HQ�

FDRXWFKRXF��LO�HVW�VWULFWHPHQW�LQWHUGLW�G¶XWLOLVHU�OH�OXEULILDQW�HW�OD�Jraisse. Il 
IDXW� PDLQWHQLU� OD� SUHVVLRQ� G¶DOLPHQWDWLRQ� HQ� JD]� QRUPDOH�� OD� SUHVVLRQ�

G¶DOLPHQWDWLRQ� HQ� JD]� GX� V\VWqPH� GH� VXVSHQVLRQ� SQHXPDWLTXH� GRLW� rWUH�

maintenue à environ 8,5bar. 
Pour les véhicules ayant la fonction de suspension pneumatique de levage, 
il fDXW�IDLUH�O¶RSpUDWLRQ�GH�OHYDJH�HQ�JDUDQWLVVDQW�OD�KDXWHXU�GX�YpKLFXOH� 
([LJHQFH�G¶XWLOLVDWLRQ�GX�V\VWqPH�GH�VXVSHQWLRQ�SQHXPDWLTXH 
-Interdit de surcharger le véhicule.  
-Toutes les parties du système de suspension pneumatique ne sont pas 
DXWRULVpHV�G¶XWLliser le lubrifiant et la graisse, surtout pour les pièces en 
FDRXWFKRXF��LO�HVW�VWULFWHPHQW�LQWHUGLW�G¶XWLOLVHU�OH�OXEULILDQW�HW�OD�JUDLVVH� 
- Il faut entretenir le véhicule selon les exigences.  
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Contrôle et entretien quotidiens 
� Il faut contrôler le véhicule tous les jours ou avant toute 

conduite 
� le contenu du contrôle quotidienne couvre : 
-Contrôler avec les yeux si le ressort à air est gonflé 
suffisamment et de manière équilibré.  
- si la hauteur de suspension et normale, si il y a la fuite dans le 
système. 
Contrôle simple : Après la récupération de véhicule du fabricant, 
stationner le véhicul de bon état sur un terrain plat, mesurer la 
distance entre le centre de la roue et le point au-dessus, qui est 
facile à fixer sur le corp du véhicule, et bien noter la donnée de 
cette distance. Après cette mesure, vous stationnez le véhicule sur 
le terrain plat et vérifiez la distance de ces deux points par rapport 
avec la donnée notée pour chaque contrôle, et puis vous pouvez 
savoire facilement la hauteur de suspension normale, le système 
VDQV�IXLWH�V¶LO�Q¶\�D�SDV�G¶pFDUW�DYHF�OD�GRQQpH�QRWpH� 
� Si le contrôle donne un mauvais résultat, il faut trouver les 

raisons et exécuter le dépannage, et la réparation en cas 
échéant. 

Contrôle de sécurité périodique 
� Le contrôle de sécurite régulier peuvt être effectué pendant 

O¶HQWUHWLHQ�GH�SUHPLHU�QLYHDX�DYHF�XQ�LQWHUYDOOH�GH�

1500-2000km, ou en fonction du temps de contrôle de sécurité 
requis. 

� Le véhicule doit être garé sur un terrain propre et plat lors de 
contrôle, il est meilleur de garer dessus tranchée de révision, en 
VWDWLRQQHPHQW�ELHQ�IL[p��O¶HQWUHWLHQ�GpFULW�FL-dessous doit suivre 
cette disposition). 

� Items de contrôle de sécurité 
- Toutes les éléments de fixation ne sont pas détachés, le couple 
de serrage répond aux H[LJHQFHV��LO�Q¶\�D�SDV�GH�VDOHWp��FXLU�

rouille, ou l'abrasion des métaux autour de la tête de boulon et 
l'écrou à cause de lâches des éléments. 
- Sous une pression d'alimentation au-delà de 6,0 bar, le gonflable 
des ressorts pneumatiques sont normaux, la fermeté de l'airbag de 
GHX[�F{WpV�G¶XQ�PrPH�HVVLHX�HVW�FRPSDWLEOH��,O�Q¶\�D�SDV�G¶XVXUH��

de dommage, de renflement inapproprié et un écart plus de 25mm 
autour sur les ressorts pneumatiques 
- $XFXQH�IXLWH�G¶KXLOH�HW�GRPPDJH�j�O¶DPRUWLVVHXU�DYHF�OH�

fonctionnement correctement. 
Méthode simple de détermination de fonctionnement 
FRUUHFWHPHQW�GH�O
DPRUWLVVHXU���$SUqV�OD�FRQGXLWH��O¶DPRUWLVVHXU�

chaud indique un fonctionnement normal. 
Attention : amortissement chaud à brûler la main. 
- Pas de fissures sur les soudures et les éléments (pièces) détachés 
 
9RLU��HQWUHWLHQ�GH�YpKLFXOH��SRXU�G¶DXWUH�FRQWHQX�G
HQWUHWLHQ� 
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Entretien de véhicule 
/¶XWLOLVDWHXU� SUHQG� OH� SUHPLHU entretien à la station-service figurant sur le livret de garantie par SINOTRUK pour la première fois 
G¶HQWUHWLHQ��FL-après dénommés "le premierentretien���/¶XWLOLVDWHXU�SUHQG�OH�SUHPLHU�PDLQWLHQ�j�OD�VWDWLRQ�GH�VHUYLFH�ILJXUDQW�VXU�OH�OLYUHW�

GH�JDUDQWLH�SDU�6,12758.�SRXU�O¶HQWUHWLHQ�UpJXOLHU��FL-DSUqV�GpQRPPpV��O¶entretien régulier."  
Les véhicules routiers signifient les véhicules du tracteur, les binards, les camions de grill, les camions de citerne, etc roulent dans la 
route de classe Les véhicules routiers signifient que les véhicules au chantier, les véhicules miniers, les camions à benne, et les camions 
de renversement roulant dans les routes en hors de classe. 

Ensemble Projet à maintenir 

première assurance  assurance régulière  

Kilométrage pendant 
la première assurance 
(km)  

.LORPpWUDJH� SHQGDQW� O¶DVVXUDQFH� IL[pH
 (km) 
Véhicule 
routier  

Véhicule non-routier, 
bétonière  

Moteur 
diesel 

1. ,QVSHFWLRQ� GH� OD� OkFKHWp�� O¶LQWHUIpUHQFH� HW� OH� IULFWLRQ� GHV�
raccords de faisceau de moteur  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

2. Lâcheté, intervention, frottage au tuyau  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

3. ,QVSHFWLRQ�GH�OD�IXLWH�G¶KXOH�  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

4. Échelle au niveau de filtre brut (si avoir la fonction) de 
carburant (si cette fonctionnalité) de filtre de pétrole brut  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

5. ,QVSHFWLRQ�HW�QHWWR\DJH�GH�JULOOH�GDQV�OH�UpVHUYRLU�G¶KXLOH�  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

6. ,QVSHFWLRQ� GX� GRPDLQH� QRUPDO� GX� QLYHDX� G¶KXLOH�� HW� GH�
liquide de refroidissement  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

7. 5HPSODFH]�O¶HVVHQFH�j�PRWHXU�  Voir entretien du moteur 

8. Remplacement du noyau de filtre à huile  FKDQJH]�O¶KXLOH�GH�PRWHXU�HQ�FKDQJHDQW�OH�QR\DX�G¶KXLOH� 

9. Inspectez et nettoyez le noyau de filtre à air, et le capteur 
G¶DODUPH�GH�ILOWUH�j�DLU�  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

10. Remplacement du fluide de refroidissement  Voir entretien du moteur 

11. Vérification du boulon relié au ventilateur, le fait et la 
SRVVLELOLWp�GH�O¶LQWHUYHQWLRQ�GH�YHQWLODWHXU�HW�FRXFHUFOH�G¶DQWL-vent.  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
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Ensemble Projet à maintenir 

la première 
assurance  O¶DVVXUDQFH�UpJXOLqUH�  

Kilométrage 
pendant la 
première 
assurance (km) 

.LORPpWUDJH� SHQGDQW� O¶DVVXUDQFH� IL[pH
 (km) 
Véhicule 
routier  

Véhiculenon-routier, 
bétonière  

Moteur diesel 

12. Vérification de roue de tension, confirmation de tenseur 
de courroie  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

13. Inspection de ralentissement de moteur  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

14. Inspection du bruit anormal  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
15. Inspection de lâcheté de boulon relié avec les raccords 
souspendus de moteur  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

16. Inspection du coussin en caoutchouc de support de 
moteur  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

17. ,QVSHFWLRQ� GH� OD� SUHVVLRQ� G¶KXLOH� GH� PRWHXU�� HW� GH� OD�
WHPSpUDWXUH�G¶HDX�  2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

18. Si le bruit est anormal dans la soupape, réglez et vérifiez 
O¶pFDUW�GH�VRXSDSH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

19. Vérification de O¶DQJOH�G¶DYDQFH�G¶DOLPHQWDWLRQ�HQ�FDUEXUDQW 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

Vérification 
G¶RXWLO� (2/� GX�
moteur diesel 

20. Vérification de code de défaut de moteur 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

21. Vérification de code de défaut de SCR 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

22. Sélection des types de rail commun sur EOL, vérification de 
la position de la pédale d'accélérateur pour voir la variation 
normale de fermer complètement à ouvrir 
complètement(DENSO applicable unique) 

2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

23. ,QVSHFWLRQ�GH�O¶H[DFWLWXGH�GH�OD�YDOHXU�GH�. 2000̚5000     

24. 9pULILFDWLRQ�GH�FDSWHXU�G¶DODUPH�G¶KXLOH-eau 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

25. Inspection de la pression du rail commun 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

26. Inspection de la SUHVVLRQ�GH�WX\DX�G¶DGPLVVLRQ 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

27. Les autres paramètres 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
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Ensemble Projet à maintenir 

la première 
assurance  O¶DVVXUDQFH�UpJXOLqUH�  

Kilométrage 
pendant la 
première 
assurance  
(km) 

KilRPpWUDJH� SHQGDQW� O¶DVVXUDQFH� IL[pH
 (km) 
Véhicule 
routier  

Véhicule non-routier, 
bétonière  

Moteur de gaz 
naturel 

28. ,QVSHFWLRQ� GH� OD� OkFKHWp�� O¶LQWHUIpUHQFH� HW� OH� IULFWLRQ� GHV�
raccords de faisceau de moteur 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

29. Lâcheté, intervention, frottage au tuyau 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

30. ,QVSHFWLRQ�GH�OD�IXLWH�G¶KXOH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

31. Vérification de noyau de filtre de carburant à basse tension et 
assurez sa propreté 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

32. Vérification de noyau de filtre de carburant à haute tension et 
assurez sa propreté 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

���� 9pULILFDWLRQ� OD� IXLWH�� O¶XVXUH� GX� WX\DX� GH� FRQQHFWLRQ� GX�
carburant, lâcheté du joint 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

34. ,QVSHFWLRQ�GX�GRPDLQH�QRUPDO�GX�QLYHDX�G¶KXLOH��HW�GH�OLTXLGH�
de refroidissement 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

����5HPSODFH]�O¶HVVHQFH�j�PRWHXU Voir entretien du moteur 

36. Remplacement du noyau de filtre à huile FKDQJH]�O¶KXLOH�GH�PRWHXU�HQ�FKDQJHDQW�OH�QR\DX�G¶KXLOH� 

37. Inspectez et nettoyez le noyau de filtre à air, et le capteur 
G¶DODUPH�GH�ILOWUH�j�DLU 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

38. Remplacement du fluide de refroidissement Voir entretien du moteur 

39. Vérification du boulon relié au ventilateur, le fait et la 
SRVVLELOLWp�GH�O¶LQWHUYHQWLRQ�GH�YHQWLODWHXU�HW�FRXFHUFOH�G¶DQWL-vent. 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

40. Vérification de roue de tension, confirmation de tenseur de 
courroie 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

41. Inspection de ralentissement de moteur 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

42. Inspection de ralentissement de moteur 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

43. Inspection de lâcheté de boulon relié avec les raccords 
souspendus de moteur 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
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Ensemble Projet à maintenir 

lpremière assurance  assurance régulière  
Kilométrage 
pendant la première 
assurance  
(km) 

.LORPpWUDJH�SHQGDQW�O¶DVVXUDQFH�IL[pH (km) 

Véhicule routier  Véhicule non-routier, 
bétonière  

Moteur de gaz 
naturel 

44. Inspection du coussin en caoutchouc de support de 
moteur 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

45. ,QVSHFWLRQ� GH� OD� SUHVVLRQ� G¶KXLOH� GH� PRWHXU�� HW� GH� OD�
WHPSpUDWXUH�G¶HDX 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

����,QVSHFWLRQ�GH�PDQFKRQ�GH�ERELQH�G¶DOOXPDJH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

����,QVSHFWLRQ�GH�O¶pFDW�GH�OD�ERXJLH�G¶DOOXPDJH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

Vérification 
G¶RXWLO� (2/� GX�
moteur de gaz 
naturel 

48. Vérification de code de défaut de moteur 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

49. Nettoyage de soupape 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

50. VérificatioQ�GH� O¶pWDW�GX�PpODQJHXU� GH� JD]��QHWWR\DJH�
du mélangeur de gaz 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

����9pULILFDWLRQ� VL� OD�SUHVVLRQ�GH� VRXSDSH�G¶pFKDSSHPHQW�
est normale 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

���� 9pULILFDWLRQ� GH� V\QFKURQLVDWLRQ� HQWUH� O¶RXYHUWXUH�
G¶pWUDQJOHPHQW�HW�OD�SpGDOH�G¶DFFpOpUDWHXU 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

���� 9pULILFDWLRQ� VL� O¶DOOXPDJH� GH� FKDTXH� F\OLQGUH� HVW�
normal 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

54. Les autres paramètres 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

Embrayage 

55. InspectiRQ� GH� OD� VpSDUDWLRQ� G¶HPEUD\DJH� HW� GH� OD�
stabilité de liaision sans glisse 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

56. ,QVSHFWLRQ�GX�QLYHDX�G¶KXLOH�K\GUDXOLTXH�G¶HPEUD\DJH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
57. Vérification de la blocage de raccord sortant 
G¶HPbrayage 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

58. /XEULILH]�O¶DUEUH�GH�SpGDOH�G¶HPEUD\DJH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

59. 9pULILFDWLRQ�GH�SDUFRXUV�VHUYRFRPPDQGH�G¶HPEUD\DJH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

60. Lubrifiez le manchon de palier de séparation 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
����&KDQJH]�O¶KXLOH�G¶HPEUD\DJH 9RLU�HQWUHWLHQ�GH�O¶HPEUD\DJH 
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Ensemble Projet à maintenir 

la première 
assurance  O¶DVVXUDQFH�UpJXOLqUH�  

Kilométrage 
pendant la 
première 
assurance  (km) 

.LORPpWUDJH� SHQGDQW� O¶DVVXrance fixée
 (km) 
Véhicule 
routier  

Véhicule non-routier, 
bétonière  

variator 

62. Vérification de surface de lubrifiant de variator, si nécessaire, 
il faut nettoyer la grille de filtre 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

63. Remplacez le lubrifiant à la boîte de vitesses 9RLU��HQWUHWLHQ�GH�O¶HPEUD\DJH� 
64. /XEULILHU� OD� SRVLWLRQ� GH� VXSSRUW� GH� O¶DUEUH� IRXUFKHWWH�
G¶HPEUD\DJH��HW�OXEULILH]�O
DUEUH�IRXUFKHWWH�G
HPEUD\DJH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

65. Inspectez et nettoyez le détendeur de filtre à air(adopté la 
boîte de vitesse de HW13710 seulement) 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

66. /XEULILH]�O¶DUEUH�GH�GpEUD\DJH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

67. Lubrifiez le mécanisme de changement de vitesse de variator, 
et inspectez le bouchon relié de variator 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

68. ,QVSHFWH]�OH�WURX�G¶DGPLVVLRQ�GH�YDULDWRU 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

69. Vérification des dispositifs de manipulation de variator 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

70. Vérification de PTO 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

71. 9pULILFDWLRQ�GH�OD�IXLWH�G¶KXLOH�HW�G¶DLU 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

72. Inspectez le bruit anormal 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

73. Vérification la lâcheté des vis lies au moteur 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

Train 
G¶HQWUDvQHPH
QW� GH� O¶HVVLHX�  
MCY 

74. &KDQJH]�OH�OXEULILDQW�GX�WUDLQ�G¶HQWUDvQHPHQW Voirentretien dH�O¶HVVLHX�PRWHXU 

75. /XEULILH]�GH�EUDV�GH�UpJODJH�GDQV�O¶pFDUW�GH�IUHLQ 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

76. Inspectez le retour de frein 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

77. Vérification de blocage différentiel 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

78. Inspectez le trou de ventilation 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

79. 9pULILFDWLRQ� GH� O¶pFDUW� HQWUH� VDERW� GH� IUHLQ� HW� OH� WDPERXU� GH�
IUHLQ��GH�O¶XVXUH�de plaquette de frein 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
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Ensemble Projet à maintenir 

la première 
assurance  O¶DVVXUDQFH�UpJXOLqUH�  

Kilométrage 
pendant la 
première assurance  
(km) 

.LORPpWUDJH� SHQGDQW� O¶DVVXUDQFH� IL[pH
 (km) 

Véhicule 
routier  

Véhicule non-routier, 
bétonière  

Autres essieu 
moteur 

80. &KDQJH]�O¶KXLOH�G¶HQJUHQDJH�GH�GpFpOpUDWHXU�SULQFLSDO�GX�
WUDLQ�G¶HQWUDvQHPHQW Voir « HQWUHWLHQ�G¶HVVLHX�G¶HQWUDvQHPHQW » 

81. /XEULILH]�GH�EUDV�GH�UpJODJH�GDQV�O¶pFDUW�GH�IUHLQ 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

82. Inspectez le retour de frein 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

83. Vérification de crabotage différentiel 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

84. Inspectez le trou de ventilation 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
85. 9pULILFDWLRQ�GH�O¶pFDUW�HQtre sabot de frein et le tambour 
GH�IUHLQ��GH�O¶XVXUH�GH�SODTXHWWH�GH�IUHLQ 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

Train de direction 
avant et direction  

86. Lubrifiez le pivot principal de direction 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

87. Lubrifiez les bras de réglage de frein 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
88. Vérifier et adjuster le point avant, et la roue élastique 
selon la situation de pneu 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

89. Vérification du bouchon de levier de direction 
transversal et de la lâcheté de bielle 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

90. Vérification du bouchon de levier de direction 
transversal et de la lâcheté de bielle 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

91. Vérification de la lâcheté de bras suspendu de direction 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

92. Vérification de la lâcheté de bras suspendu moyen de 
direction 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

93. 9pULILFDWLRQ�GH�O¶XVXUH�DQRUPDO�GH�SLYRW�GH�IXVpH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

94. Inspectez le niveau du machine de direction, il faut 
nettoyez le noyau de filtre si nécessaire. 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

95. Vérification du tuyau de direction, et de la fuite 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
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Ensemble Projet à maintenir 

la première 
assurance  O¶DVVXUDQFH�UpJXOLqUH�  

Kilométrage 
pendant la première 
assurance  
(km) 

.LORPpWUDJH�SHQGDQW�O¶DVVXUDQFH�IL[pH (km) 

Véhicule routier  Véhicule non-routier, 
bétonière  

Train de 
direction 
avant et 
direction 

96. 9pULILFDWLRQ� GH� O¶LQWHUYHQWLRQ� HW� GH� O¶XVXUH� GHV� WX\DX[�
G¶KXLOH�HW�G¶DLU 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

97. 9pULILFDWLRQ�GH�O¶pFDUW�HQWUH�VDERW�GH�IUHLQ�HW�OH�WDPERXU�GH�
IUHLQ��GH�O¶XVXUH�GH�SODTXHWWH�GH�IUHLQ 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

98. Inspectez le retour de frein 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

����&KDQJH]�O¶KXile de direction 9RLU�³entreWLHQ�GX�V\VWqPH�GH�GLUHFWLRQ´ 

Arbre de 
transmission 

100. Lubrifier le manchon flexible et de genou de cardan de 
O¶DUEUH�HQWUDvQDQW 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

101. 9pULILFDWLRQ�GH�ERVVRLU�GH�O¶DUEUH�HQWUDvQDQW 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

102. 9pULILFDWLRQ�GH�ERXORQ�GH�O¶DUEUH�HQWUDvQDQW 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

Châssis 

103. Lubrifiez la goupille élastique en acier et le manchon 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

104. Fixation des boulons en U avant et arrère 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

105. /¶DQQHDX�GH�OHYDJH�GH�VXSSRUW�GH�UHVRUWV�j�ODPHV�UHOLp�DX�
boulon 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

106. Vérification des paquettes de ressort à lames 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

107. Inspectez le boulon installé au sommier de support 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

108. Vérification de tige en V, et de bouchon de tige 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

109. ,QVSHFWH]� O¶pFDUW� HQWUH� OH� UHVVRUW� GH� VXVSHQVLRQ� GH�
balance en acier et la plaque glisse, et lubrifiez la plaque 
glisse 

2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

110. 9pULILFDWLRQ�GH�IXLWH�G¶KXLOH�HW�GH�OXEULILDQW�GH�O¶DUEUH�GH�
balance 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

111. &RPSOpWH]�O¶KXLOH�HW�OXEULILDQW�G¶HQJUHQDJH�GH�O¶DUEUH�GH�
balance 

+XLOH� G¶HQJUHQDJH� Du seul côté1L GL-5 85W-90, pas besoin du 
remplacement 
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Ensemble Projet à maintenir 

lpremière 
assurance  assurance régulière  

Kilométrage 
pendant la 
première 
assurance  
(km) 

.LORPpWUDJH� SHQGDQW� O¶DVVXUDQFH� IL[pH
 (km) 
Véhicule 
routier  

Véhicule non-routier, 
bétonière  

Châssis 

112. 9pULILFDWLRQ�GHV�ERXORQV�HQWUH�O¶DUEUH�GH�EDODQFH�HW�OH�FKDvVVLV 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

113. ,QVSHFWH]�O¶pFURX�GH�URXH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

114. 9pULILFDWLRQ� GHV� IXLWHV� G¶KXOH�� G¶DLU� HW� G¶HDX� GDQV� OHV� WRXWHV� OHV�
parties 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

115. ,QVSHFWH]�O¶pFDUW�HQWUH�OH�UHVVRUW�GH�Vuspension de balance en acier 
et la plaque glisse, et lubrifiez la plaque glisse 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

116. ,QWHUYHQWLRQ�HW�GpIDXW�GH�WX\DX�G¶HDX�UpHOOH�RX�SRVVLEOH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

Système de 
frein 

117. ,QVSHFWH]� O¶pWDQFKpLWp GH� FLUFXLW� G¶DLU� HQ� PDUFKH�� HW� HQ�
stationnement 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

118. Vérification de la valeur nominale de la pression de freinage 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

119. Drainage du réservoir à air 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

120. Inspectez le frein 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

121. 9pULILFDWLRQ�GH�O¶XVXUH�HW�GHV�GpIDXWV�UHHOV�RX�SRVVLEOHV 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

122. Inspectez la fuite du système 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

Dispositif 
électrique 

123. VérifLFDWLRQ�GHV�ODPSV�HW�O¶DSSDUHLO�G¶LQGLFDWLRQ 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

124. Vérification du charge de moteur 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

125. 9pULILFDWLRQ� GH� OD� IL[DWLRQ� GH� ILOV� GH� FRXUDQW� G¶DFFXPXODWHXU� HW�
sangle de liaison. 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

126. 9pULILFDWLRQ�GH� O¶LQWHUYHQWLRQ�GHV�ILOHV� HQ�pORLJQDQW�GH�VRXUFH�GH�
chauffage, et des objets aigus 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

127. ,QVSHFWH]� OHV� UDFFRUGV� GH� IDLVFHDX� HW� GHV� MRLQWV� G¶DSSDUHLO�
électrique 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
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Ensemble Projet à maintenir 

première 
assurance  assurance régulière  

Kilométrage 
pendant 
première 
assurance  
(km) 

.LORPpWUDJH� SHQGDQW� O¶DVVXUDQFH� IL[pH
 (km) 
Véhicule 
routier  

Véhicule non-routier, 
bétonière  

Châssis 

112. VérificatioQ�GHV�ERXORQV�HQWUH�O¶DUEUH�GH�EDODQFH�HW�OH�FKDvVVLV 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

113. ,QVSHFWH]�O¶pFURX�GH�URXH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

114. 9pULILFDWLRQ� GHV� IXLWHV� G¶KXOH�� G¶DLU� HW� G¶HDX� GDQV� OHV� WRXWHV� OHV�
parties 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

115. ,QVSHFWH]�O¶pFDUW�HQWUH�OH�UHVVRUW�GH�Vuspension de balance en acier 
et la plaque glisse, et lubrifiez la plaque glisse 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

116. ,QWHUYHQWLRQ�HW�GpIDXW�GH�WX\DX�G¶HDX�UpHOOH�RX�SRVVLEOH 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

Système de 
frein 

117. ,QVSHFWH]� O¶pWDQFKpLWp GH� FLUFXLW� G¶DLU� HQ� PDUFKH�� HW� HQ�
stationnement 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

118. Vérification de la valeur nominale de la pression de freinage 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

119. Drainage du réservoir à air 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

120. Inspectez le frein 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

121. 9pULILFDWLRQ�GH�O¶XVXUH�HW�GHV�GpIDXWV�UHHOV�RX�SRVVLEOHV 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

122. Inspectez la fuite du système 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

Dispositif 
électrique 

123. VérifLFDWLRQ�GHV�ODPSV�HW�O¶DSSDUHLO�G¶LQGLFDWLRQ 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

124. Vérification du charge de moteur 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

125. 9pULILFDWLRQ� GH� OD� IL[DWLRQ� GH� ILOV� GH� FRXUDQW� G¶DFFXPXODWHXU� HW�
sangle de liaison. 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

126. 9pULILFDWLRQ�GH� O¶LQWHUYHQWLRQ�GHV�ILOHV� HQ�pORLJQDQW�GH�VRXUFH�GH�
chauffage, et des objets aigus 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 

127. ,QVSHFWH]� OHV� UDFFRUGV� GH� IDLVFHDX� HW� GHV� MRLQWV� G¶DSSDUHLO�
électrique 2000̚5000 chaque10000 chaque5000 
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Consigne de sécurité
Instructions de sécurité 
Tuyaux en plastique, tubes en caoutchouc et faisceau de câblage 

Avertissement ! 
Il ne faut jamais souder ou percer à proximité du 
tuyau en plastique, du tube en caoutchou et de 
faisceau de câblage. 
 
Resserrer les écrous de roue 
Pour une nouvelle voiture ou ce qui venir de changer 

les roues, il faut reserrer les écrous de roue après avoir un 
parcours de 50km. Voir« changement de roue » 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Proposition de traction 
Voir « Traction et démarrage avec traction » 
Eviter les dommages sur le système électrique 
Voir le détail dans « Système électrique » 
 
Accessoires et pièces détachées 
(Q� YXH� G¶DVVXUHU� YRWUH� LQWpUrW�� QRXV� YRXV� SURSRVRQ� G¶Xtiliser 
H[FOXVLYHPHQW�OHV�SLqFHV�GpWDFKpHV�GX�µ3DUHQW�¶GH�6,12-TRUK. 
La sûreté, securité et comptibilité des ces pièces sont reconnue 
par des organisme professionnel. Bien que nous suivions depuis 
toujours le constate sur le marché, nous ne pouvson juger la 
propriété des autres pièces, même si ils sont reconnus par 
O¶RUJDQLVPH� RIILFLHO�� QRXV� QH� SUHQRQV� SDV� HQ� FKDUJH� OD�

responsabilité 
Dispositif de sécurité ou outils 
Vérifier la complétude des équipements suivants : 
� Vérin, levier oscillant de vérin, outillage dans le véhicule. 
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Pièces modifiées et auxiliaires 
Les installations doit respecter les dispositions pertinentes dans le 
manuel de modificationdeSINOTRUK.  
Vous devez obtenir l'approbation émise par fabricant 
6¶LO�\�D�GHV�FKDQJHPHQWV�TXL�QH�FRUUHVpondent à la structure de 
6,12758.�� YRXV� GHYH]� REWHQLU� O¶DXWRULVDWLRQ� pFULWH� GHVLJQpH�

par SINOTRUK.  
Y compris des appareils supplémentaires, tels que la climatisation, 
le hayon, le ralentisseur etc.  
Protection de surcharge de système de frein/cellule pneumatique 
de stockage G¶pQHUJLH�  
Si le frein de stationnement fonctionne cause par la 
GpFRPSUHVVLRQ�GX�UHVVRUW��LO�VHUD�LQWHUGLW�G¶XWLOLVHU�OHV�GLVSRVLWLIV�

de frein(à pied) Le frein de stationnement sera superposer au 
frein de marche, qui va endommager les parties mécaniques du 
groupe motopropulseur. 
Arrêt de service ou mise en dépôt 
6L�O¶HQJLQ�VHUH�DUUrWp�OH�VHUYLFH�RX�PLV�HQ�GpS{W�SHQGDQW�SOXV�TXH�

3 mois, il faut prendre des dispositions particulières selon 
O¶LQVWUXFWLRQ�GH�6,12758.� 
DUREE DE VIE DE LA BATTERIE 
Si le véhicule est inactif pendant plus de 12 semaines, suivez ces 
instructions afin d'assurer que la prolongation de la durée de vie 

de la batterie.  
- Si vous ne retirez pas la batterie, il faut débrancher le pôle 
négatif 
- Vérifier le niveau d'acide de la batterie (pour batteries sans 
HQWUHWLHQ� TXL� Q¶D� SDV� EHVRLQ� GH� YpULILHU�. Si le niveau est trop 
faible, Il faut ajouter le liquide à la marque de niveau maximum 
(veillez à remplir d'eau distillée) 
- En 20 ć, le déchargement du taux de la batterie est d'environ 
0,2% de sa capacité nominale. 
Il faut mesurer régulièrement la tension en attente (au moins une 
fois par mois), afin d'éviter les conditions de décharge à basse 
pression. Ou vérifiez périodiquement la concentration d'acide 
Explication de la tension admissible 
12.6 volt = tension ou batterie complètement chargée  
12.3 volt = tension ou batterie déchargée de 50%  
12.25 volt ou plus moin = Il faut charger immédiatement, mais il 
ne faut pas charger rapidement.  
La tension en circuit ouvert mesure après 10 heures du dernier 
chargement, ou dans une heure après la dernière décharge. 
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Interprétation GH�OD�GHQVLWp�G¶DFLGH˖ 
Lorsque la densité de l'acide baisse à 1,21 kg / litre ou moins, 
vous devez charger la batterie. Nous recommandons de charger 
avec la capacité actuelle de 1/10.  
Le déchargement violent va remplir la batterie par plein de 
sulfate de plomb. En cas échéant, la batterie ne peut pas être 
réstaurée par chargement.  
Après que la batterie est complètement charge, il faut attendre au 
moins 1 heure avant le redémarrer du véhicule.  
Après le remplissage de liquide, la batterie sèche doit être deposé 
pendant une demi-heure, avant le redémarrage. 
La batterie formée par le sulfate peut se produire une converture 
G¶DJHQW�HW�XQH�OLTXLGH�DFLGH�WXUbide sur la plaque. Dans ce cas-là, 
la batterie ne sera pas être garantie et ne bénéficie pas de 
remplacement. 
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Consigne de sécurité pour O¶RSpUDWLRQ�GH�EDWWHULH 
- Attention à OD� ULVTXH� G¶H[SORVLRQ.Eloigner du feu, étincelles et des 
flammes nues, interdit de fumer ! 
Quand vous connectez ou déconnectez tout appareil, ou mesurer 
directement avec la batterie par outil, évitez de créer des étincelles! Avant 
de brancher ou débrancher les appareils électriques relies à la 
batterie(tachygraphiques, éclairage intérieur, etc.), assurez-vous que vous 
O¶DYH]� l'éteinWG¶DERUG. Il faut débrancer toutes les masses, vous pouvez 
HQOHYHU� O¶DVVXUDQFH� G¶XQ� ERvWLHU� GH� FRPPDQGH� FHQWUDO� SRXU� GpFRQQHFWHU�

ces appareils correspondant.  
Évitez d'utiliser la PDXYDLVH�SRODULWp� RX�G¶XWLOLVHU� VDQV� FOHI-isolation, qui 
provoque un court-circuit Sauf si absolument nécessaire, il ne faut pas 
GpYLVVHU�OH�ERXFKRQ�GH�ERUQH�G¶LVRODWLRQ. 
Après que tous les appareils sont installés, vous pouvez relier la masse. 
- Porter des lunettes ou autre masque de protection.   
- (ORLJQHU�OHV�HQIDQWV�FRQWUH�O¶DFLGH�HW�OD�EDWWHULH !  
- /¶DFLGH�HVW�GDQJHUHXVH�HW�FRUURVLYH��/D�EDWWHULH�FRPSUHQG�GHV�VXEVWDQFHV�

corrosives qui va vous porter les maux! Il faut porter des vêtements de 
protection et des gants et des lunettes de protection anti-DFLGH��1¶LQFOLQH]�

pas la batterie, l'acide est susceptible de sortir de la ventouse. 
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- Suivre les instructions de fonctionnement fournies par les fabricants de 
batteries et autres instructions pertinentes. 
- Attention à OD� ULVTXH� G¶H[SORVLRQ± Vous devez accorder une attention 
particulière à vous rappeler, dans la course de longue distance, après le 
chargement, la batterie peut produire un mélange explosif de gaz d'hydrogène. 
Assurer une ventilation adéquate !  
- Les batteries contiennent des contaminants qui doivent être manipulés 
correctement. Voir «protection de l'environnement » ! 
Le stockage et le transport de la batterie 
- Les batteriesseront stockées dans un endroit frais et sec. La batterie sans 
acide peut être stockée pendant une longue période 
- Si la densité de l'acide de la batterie est moins que 1,21 kg/L, il faut 
recharger la batterie. 
- $ILQ�G
pYLWHU�WRXWH�IXLWH�G¶DFLGH��LO�IDXW�VWRFNHU�HW�WUDQVSRUWHU�j�ERUQH�HQ�IURQW�

pour empêcher son renversement. 
- On ne peut dévisser la casque du pôle positive que pendant le raccordement 
de borne de batterie. La batterie démontée (usée)sera également conservé la 
casque sur la borne positive. 
- Lorsque vous transportez les batteries usées, il faut conserver au moins une 
ventouse.  
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Activer la batterie en état de fonctionnement 
- Remplissez la batterie par O¶DFLGH 
- Injectez O¶DFLGH� VXOIXULTXH� diluée de 1,28 kg / l(Dans la zone 
tropicale, la densité de l'acide sulfurique diluée sera 1.23 Kg/L) 
dans lD�EDWWHULH�YLGH�MXVTX¶�j�FH�TXH�OH�QLYHDX�GX�OLTXLGH�DWWHLQGUD�

le maximum ou est supérieure à 15 mm du bord du panneau. Lors 
GH�FHWWH�RSHUDWLRQ��OD�WHPSpUDWXUH�GH�OD�EDWWHULH�HW�O¶DFLGH�GRLW�rWUH�

supérieure à 10 °C. Attendez environ 15 minutes, et inclinez 
légèrement la batterie pleine plusieurs fois. Selon le besoin, 
ajouter O¶DFLGH�VXOIXULTXH� MXVTX¶j� OD� OLJQH�G¶pWDORQQDJH. Ensuite, 
serrer le bouchon à vis et essuyez l'acide déversé. 
Lors le démarrage, si la puissance de moteur est insuffisante, il 
faut recharger la batterie 
 

 

 

 

 

 

Charger de la batterie 

Attention ! 
-Attention aux risques d¶HQdommagerle réfrigérateur! 
-Avant de brancher le chargeur, il faut débrancher le 
réfrigérateur. 
- Retirez la batterie du véhicule 
- Utilisez le chargeur DC approprié et respectezles 
instructions de fonctionnement du fabricant 

- Connectez la borne positive de la batterie avec leoutput positif 
du chargeur, et la borne néJDWLYH�DYHF�O¶RXWSXW�QpJDWLI��  
Attention : Assurez une bonne ventilation dans la chambre de 
charge de batterie 
- ConnectH]G¶DERUG� OD� EDWWHULH� DYHF� OH chargeur, puis connectez 
l'alimentation du chargeur. Après terminez le chargement de la 
batterie, éteignez d'abord l¶LQWHUUXSWHXU chargeur, puis débranchez 
la connexion entre la batterie et le chargeur. 
- Le courant recommandé de chargement est de 1/10 de la 
capacité de batterie. 
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Avertissement!  
Attention à OD�ULVTXH�G¶H[SORVLRQ�  
6L�O¶DFLGH�GDQV�OD�EDWWHULH�DXJPHQWH�DX�GHVVXV�GH���°C, 
il faut découper la charge de batterie immédiatement. 
 
-Si la densitp� GH� O¶DFLGH� HW� OD� WHQVLRQ� GH� FKDUJH�

Q¶DXJPHQW�SOXV�SHQGDQW�GHX[�KHXUHV��FH�TXL�VLJQLILH�OD�

batterie pleine 
- 9pULILH]� OD� KDXWHXU� GH� O¶DFLGH�� HW� DMRXWH]� GH� O¶HDX�

GLVGLOOp�DX�GHVVXV�GH�O¶pWDORQQDJH 
Attention : Ne pas rDMRXWHU�O¶DFLGH 
Débrancher la batterie et allumer O¶LQWHUUXSWHXU� SULQFLSDO� GH� OD�

batterie 
Lors que vous déconnectez la batterie et allumer O¶LQWHUUXSWHXU�

principal de la batterie, il faut suivre les ordres suivants : 
- Eteingnez le moteur et tous les appareils électriques (comme 
dispositif de surveillance électronique, les feux de danger, etc.)  
- Eteignez O¶LQWHUUXSWHXU�j�FOp 
-Fermezle portier  
- Il faut attendre pendant environ 20 secondes avant déconnecter 
la batterie(déconnecter G¶DERUG�OD�ERUQH�QpJDWLYH��  

 
- Attendez environ 15 secondes avant arrêtHU� O¶LQWHUUXSWHXU�

principal de la batterie.  
-Débranchez la connexion de la batterie, voir la colonne de 
gauche  
-Lors le retrait de la batterie, débranchez d'abord la borne 
negative de batterie.  
-Retirez tous les objets étrangers dans la positioQ�G¶LQVWDOODWLRQ�GH�

batterie, et déposez la batterie à l'emplacement spécifié, et le 
fixez par la prince  
-Nettoyez les pôles et les bornes positifs et negatifs  
-Lors de l'installation de la batterie, connectez la borne positive, 
puis connectez la borne négative. Il faut assurer que les deux 
bornes sont solidement fixées en place  
-Appliquez un peu de graisse sur le pôle et la borne  
-Retirez l'attachement de l'ancienne batterie et installez sur la 
nouvelle batterie, comme le câblage de capuchon de poteau, le 
contenant d'évacuation, le support, les raccords de tuyaux, les 
terminaux et d'autres dossiers.  
-Laissez au moins une ouverture d¶DLU�ELHQ�GpJDJpH� 
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Entretien de la batterie 

- Maintenezla propreté et la sècheresse de la batterie.  
-Les batteries sans entretien exigent également la maintenance. 
La batterie sans entretien signifie seulement que il n¶a pas besoin 
GH�YpULILHU�OH�QLYHDX�G¶DFLGH�GH�OD�EDWWHULH.  

Avertissement!  
Essuyer des batteries avec un chiffon humide 
uniquement. Un chiffon VHF� SURGXLW� O¶pOHFWULFLWp�

VWDWLTXH�TXL�ULVTXH�G¶H[SORVLRQ.  
- ,O�IDXW�YpULILHU�UpJXOLqUHPHQW�OH�QLYHDX�G¶DFLGH�GDQV�OD�EDWWHULH�HW�

ajoutez de l'eau distillée. Si la consommation d'eau est grande, 

vous devez aller à la station-service de SINOTRUK pour vérifier 

le régulateur de l'alternateur  

- ,O�HVW�LQWHUGLW�G¶XWLOLVHU�OH-dit agent modificateur  

Lorsque la concentration d'acide est inférieure à 1,21 kg / litre, il 

faut recharger en supplémentaire.  

Stockage de batterie  

- La batterie démontée sera conservée dans un endroit frais. Ou 

ORUVTXH� OD�ERUQH�G
pOHFWURGH�QpJDWLYH�Q¶HVW�SDV�FRQQHFWpH�� LO� IDXW�

la conserver dans le véhicule  

- Il faut vérifier régulièrement la charge de batterie, et si 

nécessaire la charger en temps opportun. 
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Tube réservoir d'air comprimé 

-Le tube UpVHUYRLU� HVW� XQ� GLVSRVLWLI� GH� VWRFNDJH� G¶DLU� SRXU� OH�

V\VWqPH� GH� IUHLQ� HW� O¶pTXLSHPHQW� DX[LOLDLUH� GH� YpKLFXOH� HW� GH�

remorque  

-La norme de produit et le nom du fabricant sont marqués sur le 

tube G¶DLU�  

-Il sont fixé par la bande de fixation ou le support du réservoir 

G¶DLU�GDQV�OD�YRLWXUH��/RUV�GH�O¶LQVWDOODWLRQ�GH�OD�EDQGH�GH�IL[DWLRQ��

elle ne peut pas connecter avec le point de soudage au fond du 

UpVHUYRLU� HQ� pYLGDQW� O¶DVVHUYLVVHPHQW� GH� OD� WHQVLRQ� GDQV� OH�

réservoir qui va endommager la sécurité.  

-Il faut nettoyer par détergent non alcalin  

-Vérifiez le réservoir interne par la brèche des jonctions Pour 

empêcher de hydroposie du réservoir, il faut évacuer 

VXIILVDPPHQW�O¶HDX�WRXMRXUV�/D�VRXSDJH�G¶pYDFXDWLRQ�VH�VLWXH�DX�

fond du cylindre de stockage.  

-Il faut éviter le traitement qui causera la sécurité du réservoir 

comme le soudage, le traitement thermique sur la surface de 

UpVHUYRLU�G¶DLU�RX�G¶DXWUHV�RSpUDWLRQV� 
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Système de climatisation et composant frigorifique 
Avertissement!  
La fluide frigorigène et sa vapeur sont nuisible la 
santé humaine! 
 
-Il faut éviter de contacter la fluide frigorigène et sa 

vapeur  

-Portez les gants et les lunettes! Si la fluide frigorigène 

éclabousse accidentellement la peau ou les yeux, vous devez 

immédiatement chercher un traitement médical.  

-Il ne faut pas émettre le réfrigérant gazeux dans une pièce 

IHUPpH�TXL�D�OD�ULVTXH�G¶DVSK\[LH�  

-Il faut tirer le réfrigérant par le système de traitement avec 

pompe.  

-Il ne faut pas effectuer les operations comme le soudage dans les 

pièces du système de réfrigération ou près des parties du système 

de réfrigération. Même dans le cas où le réfrigérant laisse aller, 

O
RSpUDWLRQ� Q¶HVW� SDV� DXWRULVpH�� ,O� \� D� OH� GDQJHU� G
H[SORVLRQ� HW�

d'intoxication!  

-Il ne faut pas utiliser un nettoyeur à vapeur pour nettoyer les 

pièces du système de refroidissement.  

-Il faut aller à la station-service de SINOTRUK pour maintenir le 

système de refroidissement.  

-,O� HVW� LQWHUGLW� G¶XWLOLVHU� OH� UpIULJpUDnt propane-butane pour les 

véhicules de SINOTRUK  

-Il faut remplir le refrigerant sans fréon R134a dans le système de 

climatisation.  

-Il est interdit de mélanger R134a sans fréon et refrigerant 

R12(contenant du fréon) dans le système de réfrigération.  

-IO� HVW� LQWHUGLW� G¶XWLOLVHU� OH� UpIULJpUDQW� 5��� GDQV� OH� V\VWqPH� GH�

réfrigération R134a. 
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Huile usée  

Les precautions de sécuritélors de la manipulation des huiles 

usées:  

,O�QH�IDXW�SDV�FRQQHFWHU�DYHF�O¶KXLOH�ORQJWHPSV�RX�IUpTXHQWHPHQW��

qui va supprimer la graisse sur la peau, causant la peau sèche, 

O¶LUULWDWLRQ�RX�GHV�URXJHXUV��  

%DVp� VXU� OH� WHVW� VXU� OD� SHDX� G¶DQLPDO�� O
KXLOH� XVpH� FRQWLHQW� GHV�

substances cancérigènes, si vous suivez les procédures de sécurité 

HW�G¶K\JLqQH�GH�EDVH��ORUV�GH�OD�Panipulation des huiles usagées, 

les huiles usées ne sont pas un produit dangereux. 
 

 

 

 

 

 

 

Avertissement de protection de la santé 
Ɣ Il faut éviter du contact longtemps, excessif ou fréquent.  
Ɣ 3RUWH]� GH� O¶DJHQW� SURWHFWHXU� DSSURSULp� RX� GHV� JDQWV� SRXU�

protéger la peau  
Ɣ 1HWWR\H]�OD�SHDX�TXL�D�WRXFKp�O¶KXLOH�  
ˉ ,O�IDXW�QHWWR\HU�OHV�SODFHV�TXL�DYDLHQW�FRQWDFWHU�DYHF�O¶KXLOH�

suffisammenW�DYHF�GX�VDYRQ�HW�GH�O¶HDX��  
ˉ 5HQIRUFH]�O¶HIIHW�GH�QHWWR\DJH�DYHF�XQH�SHWLWH�EURVVH�  
ˉ ,O�SHUPHW�G¶XWLOLVHU�XQ�QHWWR\DQW�VSpFLDO�SRXU�QHWWR\HU�SOXV�

facilement  
ˉ Il ne faut pas nettoyer à l'essence, diesel, kérosène, diluant 
ou solvent  
Ɣ Après le nettoyage, il faut appliquer la graisse sur la peau  
Ɣ Les vêtements et les chaussures de l'huile contaminée 
seront remplacés  
Ɣ ,O�HVW�LQWHUGLW�GH�PHWWUH�XQ�FKLIIRQ�G¶KXLOH�GDQV�YRWUH�SRFKH� 
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Lorsle traitement le produit détergent froid /carburant, fa ite 
attention à la sécuritéʽ 

Eloigner le produit aux enfants.  
� Eloigner la source du feu- Interdit de fumée.  
� Éliminer immédiatement les affaires polluées ou 
immergnés de ces produits chimiques. 
� Ne pas laisser de ces produits chimiques couler dans 
O¶pJRXW.  
 
Attention au danger lors de traitement du produit 
détergent/refroidissant/huile/carburantʽ 
� Inflammable/très inflammable.  
� ,O� HVW� WR[LTXH�TXDQG�RQ� O¶DVSLUH�� O¶DYDOH�RX� WRXFKH�j� VXU� OD�

peau.  
� Traiter du produit détergent froid/carburant en long période 
riVTXH� GH� QXLUH� OD� VDQWp� HW� FDXVHU� G¶DXWUH� PDODGLHV� GH�

complication.  
Cancérigène (seulement pour carburant). 
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3URWHFWLRQ�j�O¶DUULqUH�GX�FDPLRQ 
Dispositif de protection latéral du camionķ˖Éviter à emporter le 
personnel 
Dispositif de protection arrièreĸ˖5pVLVWDQFH� j� OD� FROOLVLRQ� G¶DXWUH�

véhicule pour éviter à entrer dans le véhicule. 
 

 

 

 

 

Panneau triangulaire 

Panneau triangulaireĹ  ̟ Placer le à la distance de 50̚150m et faire voir 

le conducteur de véhicule arrière à la place visible 

 

 

 

1 

2 

3 
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3URWHFWLRQ�GH�O¶HQYLURQQHPHQW 
/HV�KXLOHV�XVpHV�KXLOH�GH�PRWHXU��KXLOH�G¶HQJUHQDJH��HWF� 

Avertissement!  
-Il faut bien traiter les huiles usées  
-L'huile usagée peut endommager la qualité de l'eau 
souterraine. 
 
Ne versez pas O¶KXLOH� XVpH� sur le sol, dans l'eau ou 

dans les égouts et les drains, autrement, sinon, vous serez risqué 
être accusé.  
Vous devez collecter et éliminer soigneusement l'huile usagée. 
 
Tube de filtre, noyau de filtre, filtre, réservoir à sec  
Les éléments de filtre uses, les tubes, les filtres (filtres à huile et à 
carburant, réservoir de séchage dans le sécheur d'air) seront 
classés en tant que déchets dangereux, qui seront traitée de façon 
appropriée.  
Respecter les prescriptions des compétences locales.  
 
Liquide de refroidissement  
/D� OLTXLG� G¶DQWLJHO� QRQ� GLOXpH� HVW� GDQJHUHXVH�� 5HVSHFWH]� OHV�

règlements par les compétences locales lors de traitement des 
liquides de refroidissement.
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Paramètres de moteur EURO II 

TYPE WD615.62 WD615.87 WD615.69 WD615.47 D12.38 D12.42 

&ULWqUH�G¶pPLVVLRQ Euro II 

Nbr de cylindre 6 

Diamètre de cylindre 
(mm) 126 126 

Course (mm) 130 155 

4Wp�G¶pFKDSSHPHQW��/� 9.726 11.596 

Taux de compression 17:1 17:1 

Puissance nominale 
(kW/Ps) 196/266 213/290 247/336 273/371 279/380 309/420 

Vitesse nominale˄rpm˅ 2200 2000 

Couple moteur maximale 
(Nm) 1100 1160 1350 1500 1650 1820 

Vitesse maximale de 
couple (rpm) 1100̚1600 1100̚1500 

Vitesse de ralenti (rpm) 600±50 650±50 

2UGUH�G¶LJQLWLRQ 1-5-3-6-2-4 

Sens de rotation de 
vilebrequin Sens horaires (vue du côté libre) 
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Paramètres de moteur EURO III 

TYPE D10.38-30 D10.34-30 D10.31-30 D10.28-30 D12.38-40 
D12.38-30 D12.42-40 

&ULWqUH�G¶pPLVVLRQ ⃻ III 

Nbr de cylindre 6 

Diamètre de cylindre (mm) 126 126 

Course (mm) 130 155 

4Wp�G¶pFKDSSHPHQW��/� 9.726 11.596 

Taux de compression 17.5:1 17:1 

Puissance nominale (kW/Ps) 276 249 228 206 279 309 

Vitesse nominale˄rpm˅ 2000 1900 2000 

Couple moteur maximale 
(Nm) 1560 1490 1390 1190 1650 1820 

Vitesse maximale de couple 
(rpm) 1200̚1500 1100̚1400 

Vitesse de ralenti (rpm) 650±50 650±50 

2UGUH�G¶LJQLWLRQ 1-5-3-6-2-4 

Sens de rotation de 
vilebrequin Sens horaires (vue du côté libre) 

 

 

  

 349



Paramètre du moteur 

351 

 
Paramètres de moteur EURO IV 

TYPE D10.38-40 D10.34-40 D10.31-40 D10.28-40 D12.38-40 
D12.38-30 D12.42-40 

&ULWqUH�G¶pPLVVLRQ ⃻ IV 

Nbr de cylindre 6 

Diamètre de cylindre (mm) 126 126 

Course (mm) 130 155 

4Wp�G¶pFKDSSHPHQW��/� 9.726 11.596 

Taux de compression 17.5:1 17:1 

Puissance nominale (kW/Ps) 276 249 228 206 279 309 

Vitesse nominale˄rpm˅ 2000 1900 2000 

Couple moteur maximale 
(Nm) 1560 1490 1390 1190 1650 1820 

Vitesse maximale de couple 
(rpm) 1200̚1500 1100̚1400 

Vitesse de ralenti (rpm) 650±50 650±50 

2UGUH�G¶LJQLWLRQ 1-5-3-6-2-4 

Sens de rotation de 
vilebrequin Sens horaires (vue du côté libre) 
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Paramètres de moteur EURO V 

TYPE D10.38-50 D10.34-50 D10.31-50 D10.28-50 D12.38-50 
D12.38-30 D12.42-50 

&ULWqUH�G¶pPLVVLRQ Euro V 

Nbr de cylindre 6 

Diamètre de cylindre (mm) 126 126 

Course (mm) 130 155 

4Wp�G¶pFKDSSHPHQW��/� 9.726 11.596 

Taux de compression 17:1 17:1 

Puissance nominale (kW/Ps) 276 249 228 206 279 309 

Vitesse nominale˄rpm˅ 2000 1900 2000 

Couple moteur maximale (Nm) 1560 1490 1390 1190 1650 1820 

Vitesse maximale de couple 
(rpm) 1200̚1500 1100̚1400 

Vitesse de ralenti (rpm) 650±50 650±50 

2UGUH�G¶LJQLWLRQ 1-5-3-6-2-4 

Sens de rotation de vilebrequin Sens horaires (vue du côté libre) 
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Paramètres de moteur en gaz naturel 

TYPE T10.27-50 T10.29-50 T10.32-50 T10.34-50 T12.38-50 T12.42-50 

&ULWqUH�G¶pPLVVLRQ Euro V Euro V 

Nbr de cylindre 6  6 

Diamètre de cylindre 
(mm) 126 126 

Course (mm) 130 155 

4Wp�G¶pFKDSSHPHQW��/) 9.726 11.596 

Taux de compression 11˖1 11:1 

Puissance nominale 
(kW/Ps) 196 213 235 250 279 309 

Vitesse nominale˄rpm˅ 2200 
2000 

Couple moteur maximale 
(Nm) 1160 1230 1300 1350 1650 1820 

Vitesse maximale de 
couple (rpm) 1200̚1500 1200̚1500 

Vitesse de ralenti (rpm) 600±50  600±50  

vitesse maximale de 
véhicule vide (rpm) 2420  2250 

2UGUH�G¶LJQLWLRQ 1ˉ5ˉ3ˉ6ˉ2ˉ4  1ˉ5ˉ3ˉ6ˉ2ˉ4  

Sens de rotation de 
vilebrequin Sens horaires (vue du côté libre) Sens horaires (vue du côté libre) 
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Paramètres de variator 

TYPE HW19709X
ST HW19710 HW19710C HW19710T HW23710 HW23710C 

Couple inpute 
Nm 1900 1900 2100 1900 2300 2500 

Marche 9 10 10 10 10 10 

R
atio de vitesse de chaque engrenage 

1 C 15.28 14.28 10.73 14.36 14.28 10.73 

2 1 12.47 10.62 7.98 10.66 10.62 7.98 

3 2 8.79 7.87 5.91 7.88 7.87 5.91 

4 3 6.17 5.88 4.38 5.82 5.88 4.38 

5 4 4.375 4.38 3.29 4.38 4.38 3.29 

6 5 2.85 3.27 2.45 3.28 3.27 2.45 

7 6 2.01 2.43 1.82 2.44 2.43 1.82 

8 7 1.41 1.8 1.35 1.80 1.8 1.35 

9 8 1 1.34 1 1.33 1.34 1 

10  1 0.75 1 1.00(1.00) 0.75 

11 
 

12 

R1 14.06 13.91 10.45 14.01 13.91 10.45 

R2  3.18 2.39 3.20 3.18 2.39 

Poids (kg) 395 355 355 430 359 359 

Remplissage (L) 12 12 12 
18 

12 12 
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Paramètres de variator 

TYPE HW19712 HW19712L HW19712C HW19712C
L 

HW21716S
TL 

HW21716ST
LC 

ZF16S1950 ZF16S1670 ZF9S1820 

Couple inpute Nm 1900 1900 2100 2100 2100 2300 1900 1760 1800 

Marche 12 12 12 12 16 16 16 16 9 

R
atio de vitesse de chaque engrenage 

1 15.01 15.01 11.8 11.8 15.59 13.12 11.64 15.39 15.16 

2 11.67 11.67 9.17 9.17 13.12 11.05 9.70 13.09 11.26 

3 9.03 9.03 7.10 7.10 10.89 9.17 8.00 10.57 7.90 

4 7.14 7.14 5.61 5.61 9.17 7.72 6.67 9.00 5.67 

5 5.57 5.57 4.38 4.38 7.48 6.30 5.73 6.96 4.07 

6 4.38 4.38 3.44 3.44 6.3 5.30 4.77 5.92 2.76 

7 3.43 3.43 2.70 2.70 5.2 4.38 4.07 4.58 1.94 

8 2.67 2.67 2.10 2.10 4.38 3.68 3.40 3.90 1.39 

9 2.06 2.06 1.62 1.62 3.56 3.00 2.86 3.36 1.00 

10 1.63 1.63 1.28 1.28 3 2.52 2.38 2.86 

 

11 1.27 1.27 1.00 1.00 2.49 2.10 1.96 2.31 

12 1 1 0.79 0.79 2.1 1.76 1.64 1.96 

13 

 

1.71 1.44 1.41 1.52 

14 1.44 1.21 1.17 1.29 

15 1.19 1.00 1.00 1.00 

16 1 0.84 0.83 0.85 

R1 13.81 13.81 10.85 10.85 14.29 12.03 9.41 12.44 12.26 

R2 3.16 3.16 2.48 2.48 12.03 10.13 7.84 10.59  

Poids (kg) 393 300 379 300 335 335 360 390 360 

Remplissage (L) 13 13 13 13 14 14 14.5 14.5 17 
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Paramètre de direction 

TYPE 
PARAMETRE ZF8198 ZF8118 

&KDUJH�GH�O¶HVVLHX�DYDQW�

applicable (kg) 5000̚7000 6500̚9000 

Pression max˄MPa˅ 15.5+1.5 18.5+1.5 

Débit de la pompe(L/min) 16̚25 16̚25 

Rapport de transmission 22.2̚26.2 22.2̚26.2 

Nbr max de tour de direction 6.2 6.2 

 

 

Paramètres de roue 

TYPE 7.00T-20 7.50V-20 8.00V-20 8.5-20 22.5×8.25 22.5×9.00 

Type de jante Deux pièces Deux pièces Deux pièces Deux pièces Une pièce Une pièce 

Spécification de 
pneus 

9.00R20/ 
9.00-20 

10.00R20/ 
10.00-20 

11.00-20/ 
11.00R20 

12.00-20/ 
12.00R20 

11R22.5 
12R22.5 

315/80R22.5 
295/80R22.5 
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Tableau de paramètres de pression de pneu 

TYPE Pneu simple (kPa) Pneu double (kPa) 

11.00-20(18couches˅ 910 840 

12.00-20(18couches˅ 810 740 

11.00R20(18couches˅ 930 

12.00R20(18couches˅ 830 

12R22.5(16couches˅ 830 

295/80R22.5(18couches˅ 900 

315/80R22.5(18couches˅ 830 

 
Exigence du balancier dynamique de pneus 

Spécification de pneus 'pVpTXLOLEUH�GH�O¶HQVemble de pneus˄g.cm˅ 

7.00T-20 2000 

7.50V-20 2000 

8.00V-20 2000 

8.5-20 2000 

22.5×8.25 1500 

22.5×9.00 1500 

Note : les données dans le tableau sont des valeurs de référence, veuillez se référer les données réelles sur le côté latéral du pneu 
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ParamèWUHV�G¶DPSRXOH 

Désignation 7\SH�G¶DPSRXOH 3XLVVDQFH�G¶DPSRXOH��Z� Quantité pour un seul 
véhicule (u) 

Feu de position PHILPS 5 2 

Phare-distqnce PHILPS 70 2 

Feu-distance auxiliaire PHILPS 70 2 

Feu de croisement PHILPS 70 2 

Feu antibrouillard PHILPS 70 2 

Clignotant PHILPS 21 2 

T / avec feux de 
position latéraux, 

Feu arrière 
combinaison de 7 

fonctions 

clignotant PHILPS 21 2 

Feu de recul PHILPS 21 2 

feu de frein PHILPS 21 2 

feu arrière 
antibrouillard PHILPS 21 2 

feu de position PHILPS LED 2 

Feu de position latéral PHILPS LED 2 

feu arrière de position PHILPS LED 2 

)HX�G¶LPPDWULFXODWLRQ PHILPS 5 1 

Feu de hauteur PHILPS 5 2 

feu avant de position PHILPS 5 2 

feu arrière de position PHILPS 5 2 
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Désignation 7\SH�G¶DPSRXOH 3XLVVDQFH�G¶DPSRXOH��w) Quantité pour un seul 
véhicule (u) 

Feu de position latéral PHILPS 5 4 

Feu de virage PHILPS 21 2 

éclairage intérieur PHILPS 20 2 

lumière de lecture PHILPS 10 2 

lumière de couchette PHILPS 10 2 

Lampe de porte PHILPS 5 2 
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